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MÝM SESTRÁM, HERRAN A RENEE

	 


PODĚKOVÁNÍ

	 

	V první řadě bych chtěla poděkovat Holly Westové, mé redaktorce ve Feiwel and Friends. Během těch čtyř let, kdy jsem pracovala na sérii Monument 14, se ve Feiwel and Friends stala odpovědnou redaktorkou. Právě Holly se zamilovala do Monumentu 14, když byl teprve ve stadiu návrhu, a přemluvila Jean Feiwelovou, aby se na něj podívala. Po spolupráci se mnou na Monumentu 14 i Nebi v plamenech se Holly stala editorkou Cesty pustinou. Jsem velmi šťastná, že jsem mohla spolupracovat právě s Tebou, Holly, a těším se na mnoho budoucích společných let.

	Jean Feiwetová, jsem ráda, že patřím k Tvým přátelům. Děkuji, že stojíš za touto sérií a za to, že jsi jí prošlapala cestu.

	Ze srdce děkuji své báječné agentce Susanně Einsteinové za její vize (a za to, že mi vždycky kryješ záda) a Sandy Hodgmanové za to, že jsi sérii Monument 14 představila světu.

	Tato série by nebyla úspěšná, kdyby nebylo propagačního oddělení společnosti Macmillan Children. Také by nezaznamenala takový úspěch, kdyby umělecké oddělení Macmillan Children nebylo tak skvělé. A kdyby se na něj prodejní oddělení nevrhlo jako člyřicetitunový kamion. A musím zmínit i lidi z marketingového oddělení, kterým bych chtěla dát pusu za všechno, co udělali.

	Už víte, kam tím mířím? Aby se kniha stala hitem, stojí za tím mnoho oddělení – a desítky lidí. Tady je výčet těch, které bych chtěla vyzdvihnout v Macmillanu. Děkuji publicistické hvězdě Molly Brouilletteové! Obálkové umělkyni KB! Lauren „Sem s tím“ Bumiacové! Skvělému Angusu Killickovi! Elizabeth Fithianové, kterou bych následovala kamkoli! Allison „Vrrrroooooom“ Verostové! Velké díky Kathiyn Littleové. Brilantnímu Richi Deasovi Týmu GonzBargRuCronTaylWards! Nadmíru trpělivému Daveovi Barrettovi, Ksenii „Boží blog tour“ Winnické! Courtney „Jeď! Jed‘!“ Griffinové!

	Anně Heauslerová, jsem poctěna, že se o Tebe, nejlepší editorku na východním pobřeží mohu dělit s tolika skvělými autory románů pro dospívající. Máme štěstí, že Tě máme.

	Přidávám řadu betačtenářů, kteří mi s Cestou pustinou pomohli. Upřímně děkuji Kristin Bairové, Jonathanu Blakeovi Shyam Dewanové, Gregu Harrisonovi, Lukasi Lopez-Jensenovi, Zacku Martinovi, Dormě Mieleové, Kenu Hemdonovi, Tiffany Zehnatové, mému tátovi Kitu Laybourneovi a mému strýčkovi plukovníku Timu Ryleymu.

	Jsem nepopsatelně nadšená, že společnost Strange Weather pracuje na filmovém zpracování Monumentu 14. Jeffe Fiersone, děkuji za to, že se Ti má kniha tolik líbila, a za to, že jsi věřil jí i mně. Těším se na další spolupráci s Andrewem Amansonem a Aronem Wernerem. A děkuji i mému filmovému agentovi Stephenu Mooreovi za to, že vše dohodl a Kimu Stentonovi za to, že je vše sepsané, jak má.

	Adam Cushman a Red 14 films udělali naprosto fenomenální kus práce, když vytvořili trailer pro Cestu pustinou. Děkuji také bratrům Dekaovým, Benu a Julienovi za jejich vize a režií. Trailer můžete zhlédnout na emmylaybourne.com nebo na webu Red 14 films, red14films.com.

	(Nemyslíte, že je zvláštní a skvělé, že filmová společnost, s kterou spolupracuji se jmenuje Strange Weather a společnost, která vytvořila trailer pro Cestu pustinou, se jmenuje Red 14 films? Já ano.)

	Tuto knihu věnuji svým sestrám Herran a Renee, protože letos obě prokázaly velkou odvaha. Obě jste mi v roce 2013 daly velký dar a já vám chci oběma poděkovat.

	Mé děti zbožňují, když vidí v mých knihách svá jména, tak je sem také připíšu: Ellie a Rexi ahoj! Jsem moc šťastná, že jsem vaše máma. A poslední člověk, kterému bych chtěla poděkovat, je v mém srdci na prvním místě. Je to můj manžel Gregory Robert Podunovich. Při práci na této sérii mě na každém kroku provázela Tvá víra ve mě. Děkuji ti.

	
DOPIS ŠÉFREDAKTOROVI

	MONUMENT 14

	Jak jsme s přáteli unikli z epicentra katastrofy ve Čtyřech rozích.

	Šéfredaktorovi:

	Četl jsem ve Vašich novinách úžasné příběhy o přeživších megatunami. Tady v uprchlickém táboře Quilchena ve Vancouveru v Kanadě čteme tyhle dopisy občas nahlas. Někdy se přitom dozvíme dobré zprávy. Já si ale všiml, že téměř všechny vydané dopisy jsou od lidí z východního pobřeží.

	Možná je to proto, že Vaše čtenáře víc zajímá, co se stalo lidem u nich doma. Nebo je možná něco s poštou a dopisy odtud Vám nechodí. Každopádně jsem pro Vás sepsal náš příběh v naději, že když ho otisknete, najdou nás naši rodiče.

	Ráno 28. září 2024 jsem jel autobusem do školy, když udeřilo strašné krupobití. Naše řidička, paní Woolyová, projela autobusem předními dveřmi supermarketu Greenway, aby nás dostala do bezpečí před kroupami. Nakonec nás tam bylo čtrnáct.

	Paní Woolyová odešla pro pomoc, a zatímco jsme čekali, spustily se bezpečnostní brány a uvěznily nás uvnitř. Až pak jsme v obchodě našli starou televizi a zjistili jsme, že došlo k megatsunami. Když příštího rána přišlo zemětřesení a do vzduchu unikly chemikálie, utěsnili jsme dveře a zabarikádovali se v obchodě.

	Zůstali jsme tam dva týdny a zůstali bychom tam i déle, až bychom nakonec zemřeli při vzdušném bombardováni ale jeden kluk z naší skupiny, Brayden, byl postřelený. Opravili jsme školní autobus a někteří z nás se rozhodli zkusit štěstí a vyrazit na Mezinárodní letiště v Denveru.

	Můj bratr, Dean Grieder, zůstal v obchodě s těhotnou dívkou jménem Astrid Heymanová a s třemi malými dětmi Chloe Frasierovou a dvojčaty Caroline a Henrym McKinleyovými. Dean a Astrid mají oba krevní skupinu 0 a báli se, že když budou vystaveni chemikáliím, zaútočí na nás, jak se to už jednou stalo.

	Vyrazili jsme do černočerné tmy a bylo to děsivé. Řídil náš velitel Niko Mills. V autobusu nás bylo osm, ve věku od osmi do sedmnácti (kompletní seznam je níže). Po cestě jsme viděli těla i různé strašné věci. Byli jsme už na půli cesty, když nás přepadli kadeti od letectva. Vyhodili nás z autobusu a nedovolili nám ani vzít si zásoby, až na jeden batoh, který měl Niko.

	Na cestě jsme ztratili jednoho člena naší skupiny. Josie Miflerová si strhla masku a coby typ 0 se nechala vystavit chemikáliím, když nás pronásledoval zuřivý voják. Obětovala svůj život, aby nás ochránila.

	Pomohl nám i další člověk, Mario Scietto. Spadli jsme do pasti, do díry v zemi, kterou tam nastražili otec se synem. Pokusili se nám ukrást masky a vodu. Mario nám pomohl se odtamtud dostat a dovolil nám odpočinout si v jeho protileteckém krytu.

	Pak jsme šli, až jsme došli na shromaždiště na denverském letišti. Tam nás našla paní Woolyová, vojákyně v záloze. S Nikem jsme paní Woolyové řekli o tom, že můj bratr a ostatní zůstali v obchodě. Když jsme se dozvěděli o operaci Fénix (letecký útok, který zničil chemikálie a ten černý mrak a také srovnal se zemí celou oblast Čtyř rohů), snažili jsme se pomoct paní Woolyové najít pilota, který by byl ochotný letět na záchrannou misi. Prosili jsme jednoho pilota, když k nám přišel jiný a řekl, že nás tam vezme. Byl to táta těch dvojčat, která zůstala s Deanem a Astrid.

	Letěli jsme zpátky do Monumentu v helikoptéře Wildcat, kterou pilotoval kapitán McKinley. Když jsme přistávali na střeše, viděli jsme, jak na NORAD dopadají první bomby. Nejdřív jsme zpanikařili. Dean a ostatní nebyli v obchodě! Odešli, aby se zkusili dostat na denverské letiště, a to chvíli předtím, než jsme přistáli. Ale Dean, můj bratr, nás viděl nahoře na střeše. Běžel zpátky a všechny jsme zachránili.

	Ty strašlivé tlakové vlny horkého vzduchu při leteckém útoku nás málem smetly a viděli jsme, jak ty bomby protrhávají černou oblohu nad námi, ale dokázali jsme to.

	Ze čtrnácti nás přežilo dvanáct. Jedenáct nás je tedy v Quilcheně, ale jen pět z nás našlo své rodiče, nebo o nich má alespoň nějaké zprávy.

	Jsme:

	Alex a Dean Griederovi, 13 a 16 let

	Jake Simonsen, 18 let

	Astrid Heymanová, 17 let

	Niko Mills, 16 let

	Sahalia Wennemvá, 13 let

	Chloe Frasierová, 10 let

	Batiste Harrison, 9 let

	Max Skolnik, 8 let

	Odysseus Dominguez, 8 let

	Caroline a Henry McKinleyovi, 5 let

	a

	Josie Millerová, 15 let, předpokládáme, že mrtvá.

	Brayden Cutlass, 17 let, zesnulý.

	Prosím, pokud máte jakékoli informace o našich rodičích nebo příbuzných, volejte koordinační a relokační středisko uprchlického táboru Quilchena.

	S pozdravem,

	Alex Grieder

	
1. KAPITOLA

	DEAN

	NIKO SE ZADÍVAL NA KAŽDÉHO Z NÁS, na jednoho po druhém.

	„Josie žije!“ zopakoval. „Drží ji proti její vůli v Missouri!“

	Všichni jsme zírali na noviny, které držel. Byla to Josie. Měl pravdu.

	„Jedu pro ni. Kdo jde se mnou?“

	Nevěděl jsem, co říct. Musel jsem na něj zírat s pusou dokořán jako kapr.

	„Ukaž nám to, Niko. Seš si jistej?“ zeptal se Jake. Jako vždycky se nejdřív chtěl ujistit, takže k Nikovi přistoupil a vzal mu noviny.

	„Je to opravdu Josie? Víš to jistě?“ zeptala se Caroline. Všechny děti se nahrnuty k Jakeovi.

	„Počkejte. Počkejte, položím to.“

	Jake položil noviny na prostěradlo, které paní McKinleyová rozložila na zem místo piknikového ubrusu. Byli jsme venku na trávě, slavili jsme šesté narozeniny dvojčat.

	„To je Josie! To je Josie, opravdu je to ona!“ vykřikl Max. „Myslel jsem, že ji vyhodili do vzduchu!“

	„Opatrně s těmi novinami!“ varoval je Niko. Děti se tlačily a natahovaly krky, aby měly lepší výhled. Luna, náš chlupatý bílý maskot, si hověla v Chloeině náručí, kňučela a olizovala tvář každému v dosahu. Byla nadšená jako my všichni.

	„Tak už to někdo přečtěte nahlas!“ postěžovala si Chloe.

	„No tak, Chloe. Co kdybys poprosila zdvořileji?“ pokárala ji paní McKinleyová.

	„Tak už to někdo přečtěte nahlas, PROSÍM!“

	Hodně štěstí, paní McKinleyová.

	Paní McKinleyová začala číst článek. Psalo se v něm, že podmínky v táboře pro skupinu 0 jsou neúnosné a že je mezi vězni na denním pořádku násilí. Uprchlíkům v táboře se prý dostává jen omezené lékařské pomoci. A taky tam stálo, že kdyby Booker nepřenechal plnou moc nad těmito tábory jednotlivým státům, nic z toho by se nestalo.

	Já ale pozoroval Nika.

	Kolébal se na patách.

	Práce. Ta mu tady chyběla, uvědomil jsem si.

	Niko byl kluk, který byl zvyklý na řád a práci. Tady v Quilcheně, v luxusním golfovém klubu přebudovaném na uprchlický tábor, byl jasně daný řád, ale na práci tu nebylo skoro nic kromě sledování depresivních zpráv, které čtyřiadvacet hodin denně pocházely ze všech koutů země, a postávání ve frontách.

	Niko se tu užíral – stravoval ho zármutek a pocit viny, že na cestě z Monumentu na Mezinárodní letiště v Denveru, kde bylo zřízeno evakuační centrum, přišel o Josii. A umíral touhou něco dělat.

	A teď si usmyslel, že pojede Josii zachránit.

	Což bylo rozhodně absurdní.

	Niko začal přecházet sem a tam, zatímco paní McKinleyová dočítala článek.

	Děti měly spoustu otázek. Kde je Missouri? Proč Josii ten strážný bije? Můžou ji vidět? A můžou ji vidět dneska?

	Niko ale jejich neustávající dotazy přerušil vlastní otázkou.

	„Mohl by nás tam vzít kapitán McKinley?“ zeptal se jeho manželky. „Kdyby dostal povolení, mohl by tam s námi odletět, ne?“

	„Myslím, že pokud oslovíme ty správné lidi, mohli bychom ji dostat sem. Vy děti tam přece nemůžete jen tak odjet a přivézt ji,“ prohlásila paní McKinleyová.

	Vyměnil jsem si pohled s Alexem – ona opravdu Nika neznala.

	Ten měl už v duchu sbalený batoh.

	Otočil se na mě.

	„Řekl bych, že když půjdeme my dva a Alex, máme nejlepší šanci to zvládnout,“ navrhl Niko.

	Astrid se na mě pokradmu podívala. Neboj se, ujistil jsem ji očima.

	„Niko, tohle musíme pořádně promyslet,“ namítl jsem.

	„Co je tu na promýšlení? Ona nás potřebuje! Podívej, podívej se na tu fotku. Ten chlap ji mlátí! Musíme se tam dostat, a to HNED! Jako ještě dneska!“

	Skoro už křičel.

	Přišla k nám paní Dominguezová.

	„Pojďte, děti. My si zahrát fotbal.“ Její angličtina byla jen o chlup lepší než Odysseova. Odvedla děti pryč, dál na trávník. Její starší synové jí pomáhali, vedli ty nejmenší a Lunu dál a dál.

	Paní McKinleyová se k nim přidala a nechala nás, „velké děti“ – mě, Astrid, Nika, Jakea, Alexe a Sahalii – stát u piknikového ubrusu se zbytky jídla po oslavě narozenin dvojčat. Měli jsme krabici koblih s čokoládovou polevou, balíček sýrových tyčinek, žemle a jablka z „Klubovny“, jak tu každý říkal hlavní budově, v níž byla jídelna, kanceláře a odpočívárna. Astrid, které břicho rostlo snad s každou minutou pořád víc, snědla svůj podíl, můj i Jakeův. Rád se dívám, jak jí bříško jí rostlo každý den. Už to na ní rozhodně bylo vidět. Na jejím břiše to bylo vidět. Nesla ho před sebou a při chůzi se jí pohupovalo.

	Když jim to Astrid dovolila, malé děti se střídaly, aby si mohly hrát s jejím pupkem. Já si s ním chtěl taky hrát, ale nějak jsem se nepřinutil se jí na to zeptat.

	Nicméně nebylo nutné, aby děti slyšely naši hádku, takže jsem byl rád, že je odtáhli pryč. Paní McKinleyová si dala s touhle oslavou hodně práce a dvojčata by si ji měla pořádně užít.

	Niko těkal očima a tmavou tvář měl trochu zčervenalou. To se stávalo, jenom když byl hodně naštvaný – jinak byl takový monotónní. Rovné hnědé vlasy, hnědé oči, světle hnědá pleť.

	„Nemůžu uvěřit, že je vám to jedno,“ promluvil Niko. „Josie je naživu. Mohla by tu být s námi. Namísto toho je ale uvězněná v tom pekle. Musíme pro ni.“

	„Niko, je odtud tisíce kilometrů daleko, za hranicemi,“ namítl jsem.

	„Co tvůj strejda?“ navrhl Alex. „Kdybychom se s ním spojili, možná by pro ni mohl dojet sám. Missouri není od Pensylvánie tak daleko, když to porovnám s Vancouverem.“

	„To nepůjde,“ přerušil ho Niko. „Musíme pro ni sami. Je v nebezpečí!“

	„Niko,“ ozvala se Astrid. „Jsi rozrušený –“

	„Vy si snad neuvědomujete, co pro nás udělala!“

	„Ale uvědomujeme, Niko,“ ujistil ho Alex. Položil mu ruku na rameno. „Kdyby do sebe nepustila ty chemikálie, byli bychom mrtví.“

	„Jo,“ přikývla Sahalia. Měla na sobě malířskou kombinézu vykasanou nad kolena a kolem pasu červený šátek. Vypadala naprosto a úplně v klidu, jako vždycky. „Uděláme, co bude potřeba, abysme ji sem dostali.“

	„Dobře,“ vyštěkl Niko. Zamával rukama, jako by to s námi vzdával. „Půjdu sám. Bude to tak lepší.“

	„Niko, všichni chceme, aby byla Josie volná,“ řekla Astrid. „Ale musíš být rozumný!“

	„Myslím, že Niko má pravdu Měl by pro ni jet,“ prohlásil Jake. „Jestli je na tomhle šíleným, zatraceným světě někdo, kdo ji dokáže najít, tak je to Niko Mills.“

	Podíval jsem se na něj: Jake Simonsen, který si na sobě dává záležet. Bere antidepresiva. Cvičí. Opaluje se. Se svým tátou v jednom kuse hrají fotbal.

	Astrid je šťastná, že se konečně sebral. Zatnul jsem zuby. Tak moc jsem ho chtěl praštit.

	„No tak, Jakeu!“ řekl jsem. „Nedělej to. Nepřesvědčuj Nika, že je to možný. Nemůže překročit hranice, dostat se do Missouri a osvobodit ji z vězení!“ pokračoval jsem. „To je šílenství!“

	„Říká pan Bezpečný. Pan Uťáplý,“ rýpl si Jake.

	„Tady nejde o tebe a o mě,“ vykřikl jsem. „Tady jde o Nikovo bezpečí!“

	„Kluci, musíte se přestat hádat,“ vyjekla Sahalia.

	„Jo, pozor, Deane, abys nám tu kvůli svojí nule nezdivočel.“

	Udělal jsem dva kroky a už jsem byl u něj.

	„To už nikdy, NIKDY neříkej,“ zavrčel jsem. Jeho úsměv povadl a já jsem viděl, že se chce rvát stejně jako já.

	„Jste kreténi,“ prohlásila Astrid. Odstrčila nás od sebe. „Tady jde o NIKA a JOSIE. Ne o vás dva a vaše idiotský války, kdo je víc.“

	„Tohle přece měla být párty pro dvojčata,“ připomněla nám Sahalia. „A my jim to ničíme.“

	Viděl jsem, jak nás děti pozorují. Caroline a Henry se drželi za ruce, oči vytřeštěné a vyděšené.

	„To je od vás vážně dospělý,“ pokračovala Sahalia. „Měli byste se hodně rychle sebrat. Vždyť budete tátové, proboha!“

	Odešel jsem pryč.

	Možná si Astrid myslí, že to ode mě bylo dětinské, ale mohl jsem buď odejít, nebo utrhnout Jakeovi hlavu.

	Niko, Alex a Sahalia tu dennodenně snili o farmě Nikova strýce. Stejně jako já a Astrid, abych byl upřímný.

	Nikův strýc žil na venkově v Pensylvánii v obrovském poničeném domě na rozlehlé, ale nevyužívané farmě s ovocným sadem. Niko a Alex vymýšleli, jak by se dal dům opravit a jak uzdravit stromy, aby plodily. Domnívali se, že bychom na farmě mohli žít všichni i s našimi rodinami, až a ne jestli je někdy najdeme.

	Byl to hezký sen, to ano. Pokud tedy farmu nezaplavili uprchlíci.

	 


2. KAPITOLA

	JOSIE

	DRŽÍM SE STRANOU.

	Ta Josie, která se o všechny starala, je mrtvá.

	Zabili ji v osikovém háji u dálnice někde mezi Monumentem a Denverem.

	Zemřela zároveň s rozzuřeným vojákem.

	(Já ji zabila, když jsem zabila toho vojáka.)

	Jsem holka, v které bublá zuřivost a hrozí, že každou chvíli vybuchne.

	Všichni, co tu jsme, máme skupinu nula a byli jsme vystaveni těm chemikáliím. Někteří z nás z těch chemikálií zešíleli.

	Záleží na tom, jak dlouho jste jim byli vystaveni.

	Já byla tam venku déle než dva dny, alespoň tolik jsme dali dohromady.

	Každý den bojuju o sebekontrolu. Musím být na pozoru před svojí vlastní krví.

	Vidím, jak jiní dovolují, aby je to ovládlo. Vypukají tu rvačky. Lidi vybuchnou kvůli nepřátelskému špatnému snu.

	Když se někdo přestane ovládat, strážní ho uvězní v laboratořích v Hawthomu.

	Když se někdo doopravdy utrhne ze řetězu, strážní ho odvlečou a on se už nikdy nevrátí.

	Je to tím horší, že teď jsme o něco silnější než předtím Zatvrzelejší. Uzdravování se u nás zrychlilo. Ne o moc, ale třeba nepoužívají svoje hole. Propíchnuté uši se nám zacelují.

	Buňky mají víc energie, jak tu lidi říkávají.

	Nazývají to výhoda nul.

	Nic jiného nemáme.

	Tábor pro skupinu nula v Old Mizzou je vězení, ne útočiště.

	Opuchýřovaní (skupina A), paranoidní magoři (skupina AB) a lidi, kteří zůstali kvůli chemikáliím sterilní (skupina B), jsou v uprchlických táborech, kde mají větší svobodu. Víc jídla. Čisté oblečení. Televizi.

	Tady v Mizzou ale máme všichni skupinu nula a byli jsme vystaveni chemikáliím. Takže se ti nahoře rozhodli, že jsme všichni vrahové (což je nejspíš pravda, alespoň co se mě týká), a nahnali nás všechny na jedno místo. Jsou tu dokonce i děti.

	„Ano, Mario,“ řeknu, když muž začne mumlat něco o tom, jak je to tu všechno špatně. „Není to spravedlivé. Popírají naše práva.“

	Ale kdykoli mě prsty svrbí, abych nějakému idiotovi rozmašírovala nos, napadne mě, že udělali dobře.

	Pamatuju si, jak babička vyprávěla o horečce. Vzpomínám si, jak sedávala na okraji mojí postele a přikládala mí na čelo vlhké žínky.

	„Babi,“ brečela jsem. „Bolí mě hlava.“

	Neřekla jsem to nahlas, ale prosila jsem ji o aspirin a ona to věděla.

	„Mohla bych ti něco dát, holčičko, ale pak by horečka ustoupila. A právě horečka tě udělá silnější.“

	Brečela jsem a ty slzy byly horké.

	„Horečka přijde a spálí všechen ten tvůj dětský tuk. Spálí všechno přebytečné. Pomůže ti se vyvinout. Horečka je dobrá, dítě. Budeš pak neporazitelná.“

	Cítila jsem se pak silnější? Ano. Cítila jsem se čistá. Mocná.

	Díky babičce jsem se cítila skrznaskrz dobře a věřila jsem, že nikdy neudělám nic špatného.

	Jsem ráda, že babička už zemřela. Nechtěla bych, aby mě teď viděla. Protože zuřivost přichází jako horečka, ale spaluje duši. Vaše tělo je silnější a vaše mysl je ukolébána ke spánku krvežíznivostí. Můžete se z toho dostat. Ale jakmile zabijete, vaši duši to poznamená. Nebude jen tak nečinně přihlížet. Bude jako pánev na smažení, rozpálená na hořáku, prskající, neklidná.

	Už nikdy se nenadechnete stejně, protože každý nádech jste ukradli mrtvým, kteří tu leží a rozkládají se, nepohřbení, pořád tam, kde jste je nechali vykrvácet.

	Je to moje vina, že Mario je se mnou tady ve „Ctnostech“. Ctnosti je skupina budov, které mají opravdu inspirující názvy: Jedinečnost, Zodpovědnost, Odvaha a Respekt, a stejně jako jídelna a dva další domy jsou všechny zabezpečeny ne jedním, ale dvěma pletivovými ploty, přičemž každý z nich má nahoře ostnatý drát. Vítejte v postapokalyptické verzi Missourské univerzity v Columbň.

	Vzpomínám si, kdy jsme s Mariem prvně procházeli těmi branami. Přemýšlela jsem, před čím nás ty brány mají chránit. Byla jsem tak hloupá.

	Při prohlídkách a třídění jsme podstoupili také krevní testy. Vypověděli jsme náš příběh. Mario mohl odejít do jiného tábora – má skupinu AB. On mě ale nechtěl opustit.

	Měl nás na starosti vysoký strážný s jasně modrýma očima a řídkými vlasy.

	Podíval se do Mariových papírů.

	„Jste ve špatném táboře, pane,“ řekl Mariovi.

	„Jsem za tuto dívku zodpovědný. Dali bychom přednost tomu, abychom zůstali spolu.“

	Strážný si nás prohlédl a kývl způsobem, který se mi nezamlouval.

	„Tak vy byste ‚dali přednost‘?“ protáhl s důrazem. „Holčička si našla ‚tatíčka‘?“

	„No tak, není nutné být hrubý,“ opáčil Mario. „Je jí patnáct. Je to ještě dítě.“

	Strážnému zmizel úsměv z tváře.

	„Tady ne,“ prohlásil. „Tady je hrozbou. Dám vám poslední šanci – můžete odejít. Možná si myslíte, kdovíjak nejste úžasný, že chráníte tu holku. Ale tenhle tábor není pro starochy jako vy. Měl byste odejít.“

	„Cením si vaší starostlivosti, ale zůstanu tu se svou kamarádkou.“

	Nelíbilo se mi to. Ten dvoumetrový chlap shlížel na křehkého postaršího Maria, jako by ho chtěl srazit k zemi, a Mario k němu vzhlížel s neskrývaným opovržením

	Začala jsem být neklidná, svírala jsem a zatínala pěsti. Možná jsem i přešlápla z nohy na nohu.

	Strážný mě chytil za bradu a přinutil mě k němu vzhlédnout.

	„Jak dlouho jsi byla tam venku?“ zeptal se.

	„Jen krátce,“ odpověděl Mario.

	„TEBE JSEM SE NA NIC NEPTAL, STAROCHU!“ zařval strážný.

	„Jmenuji se Ezekiel Venger a jsem jedním z vedoucích strážných. Takže jak dlouho?“

	„Nevzpomínám si,“ přiznala jsem. Pustil mě.

	„Vím, že s tebou budou potíže, slečno Patnáctiletá. Poznám, kteří z vás jsou nebezpeční. Právě proto mi svěřili velení. Měla by sis dávat pozor. Nebudu ti to tu usnadňovat. Ani z lítosti.“

	„Ano, pane,“ řekla jsem. Vím, kdy někomu říkat pane.

	Můžete říkat pane tomu, koho respektujete. Kdo je starší než vy. Kdo má autoritu. Nebo kdo má obušek a nenávidí vás.

	Mario je tu můj jediný přítel.

	Myslí si, že jsem dobrý člověk. Mýlí se, ale já se s ním nehádám. Říká mi, že ve mě věří.

	V pokoji pro dva lidi je nás šest. Nejsem jediná, koho Mario ochraňuje. Nabídl se, že bude dohlížet na čtyři děti, a právě proto mu dovolili bydlet tu s námi, v druhém patře Jedinečnosti. V ostatních pokojích v druhém patře jsou jenom ženy a děti.

	V prvním patře jsou pouze muži a je to tam šílené.

	O postel se dělím s Lori. Je jí čtrnáct. Má hnědé vlasy, bílou pleť a obrovské hnědé oči, v kterých má někdy tak smutný výraz, až ji chci praštit do tváře.

	Pověděla mi svůj příběh. Je z Denvem a s rodiči se ukrývali v jejich bytě, ale pak jim došlo jídlo. Na denverské letiště dorazili, zrovna když začala evakuace. Byli mezi posledními, a když začaly nepokoje – lidi se tlačili a drali se jeden přes drahého, jakmile se obloha nad Colorado Springs rozzářila – její matka byla zabita. Její otec vypadl z tubusu, poté co Lori vhodil do dveří letadla.

	Nechtěla jsem slyšet její příběh. Chtěla jsem, aby mi stekl z uší jako kapky vody po voskovém papíře, ale ta slova v nich uvízla. Voda, voda, voda. Lori není nic než voda.

	Lori v noci leží vedle mě a pláče a polštář je pak celý mokrý.

	Já vím, vím, že bych ji měla utěšovat. Přece to není tak těžké. Poplácání po zádech. Objetí.

	Ve mně ale nezbyl žádný soucit.

	Jak jsem řekla, ta Josie je mrtvá.

	Co jí ale dávám? Dávám jí teplo svého spícího těla. Nic víc nedostane. Jen to unikající horko.

	Měla bych vám povědět o těch ostatních třech. Ano, měla bych je jmenovat. Povědět vám o nich, o jejich sladkých, vyděšených úsměvech a říct vám, jak vypadají a jak Heather připomíná Batista, s tou svojí oválnou tvářičkou, upřímnou a vážnou. Je napůl Asiatka. A jak jeden z kluků pořád vyslovuje některá slova špatně. Nimonáda místo limonáda. Bouzenka místo housenka. Ostapý drát místo ostnatý drát. Roztomilí, nevinní, otravní, traumatizovaní. Sladcí, zvědaví, ztracení, přítomní. Není nic, co bych pro ně mohla udělat, a já pro ně ani nechci nic udělat.

	Každý den si přeju, aby je Mario nepřibral. Osiřelé typy nula.

	Starají se sami o sebe a jsou pořád zatvrzelejší. Vím, že je to tak dobře.

	Tady by především neměly být žádné děti.

	Jestli jsem to pochopila dobře, poslala nás sem federální vláda, ale tábor řídí stát Missouri. Místní nás nechtějí na svobodě, ale ani neplatí dost, aby o nás bylo dobře postaráno. A federální vláda se nijak nepřetrhne, aby se o nás postarala alespoň ona.

	Ve výsledku tu není dost strážných, dost jídla, dost prostoru ani dostatek lékařské péče. A nepustí nás ven.

	Když jsme sem dorazili, kolovaly tu petice. Lidé chtěli, aby byli stabilizovaní odděleni od těch násilnických. Ale těm, kdo petici podepsali, pak strážní hodně ztížili život.

	Teď tu všichni jenom čekáme.

	Každý týden se objeví nějaká zvěst, že by nás měli pustit.

	Naděje je nebezpečná. Nutí vás zajímat se.

	Musím si dávat pozor na chlapy. Někteří mají nenechavé ruce.

	Nebojím se, co by mi mohli udělat – bojím se, co bych já mohla udělat jim.

	Nechcete se tu dostat do potíží.

	Před pár dny se u plotu strhla rvačka. Několik novinářů dostalo nápad, že by se nás vyptali na život v táboře. Pokřikovali na nás otázky. Prosila jsem Maria, aby se držel stranou. On ale trval na svém. Úplně rudne v obličeji, když mluví o místních podmínkách. Chce spravedlnost a chce svá práva a já pouze toužím odtud vypadnout.

	Došla jsem tam k němu, k bráně, protože jsem věděla, že budou potíže. A byly.

	Postávalo tam možná dvacet spoluvězňů, křičeli na takovou desítku novinářů, kteří vykřikovali otázky jako:

	„Jaký máte pocit z toho, že vám upírají vaše práva?“

	„Jsou pravdivé zvěsti o tom, že v táboře panuje násilí?“

	„Jste v nebezpečí?“

	Někteří vězni křičeli odpovědi. Jiní ječeli: „Dostaňte nás odtud!“ a „Zavolejte mého strýce toho a toho! Odmění vás!“ a „Ve jménu božím, pomozte nám!“

	Pak ale přijelo několik armádních teréňáků, aby odehnali lidi od tisku, a z jednoho auta vystoupili dva strážní s poloautomatickými puškami s uspávacími šipkami.

	Jedním z těch strážných byl Venger.

	Viděla jsem, jak se potěšeně usmál, když u plotu spatřil nás s Mariem. Strážní se vrhli na skupinu vězňů, aby je odtrhli od plotu a zahnali zpátky k ubytovnám.

	„Já to věděl!“ křičel. „Věděl jsem, že s vámi dvěma budou problémy! Nikdo si tohle místo dobrovolně nevybere.“

	Venger se protlačil davem a popadl Maria za hubenou paži.

	Rozzuřila jsem se. Vrčela jsem jako zrychlující auto na dálnici.

	„Nedotýkejte se ho!“ zařvala jsem.

	Strážný mě dost tvrdě šťouchl obuškem do hrudi.

	Popadla jsem ho.

	„Ty malá černá couro!“ zavrčel.

	Pak zvedl obušek, aby udeřil Maria. Ne mě, ale Maria.

	Zvedla jsem paži a on mě zasáhl do předloktí.

	Vrhla jsem se mezi ně a cítila na sobě teplo Vengerova vysokého silného těla. Zadívala jsem se mu do očí.

	Viděla jsem tam pocit vítězství. Radost z toho, že svým tělem může ubližovat jiným. Stačí máchnout a rozbijete někomu hlavu.

	Venger možná má skupinu nula, možná ji nemá. Ale už znal radost ze zabíjení.

	Samozřejmě že postavit se Vengerovi byla obrovská chyba.

	Nevím, co mu vadí víc, jestli to, že jsem mladá, že jsem holka, nebo že jsem černá.

	Ale zabránila jsem mu, aby rozbil hlavu osmdesátiletému starci.

	A stala jsem se jeho novým cílem.

	
3. KAPITOLA

	DEAN

	RYCHLÝM KROKEM JSEM SE VYDAL k obytným stanům.

	Listy na stromech rostoucích kolem golfového hřiště už opadávaly. Červené, zlaté, různé odstíny hnědé, od okrové po čokoládovou.

	Bylo těžké zůstat naštvaný tváří v tvář takové přírodní nádheře. Ale já se snažil.

	„Deane!“ křičel Alex. „Počkej!“

	Otočil jsem se a viděl jsem, jak ke mně sprintuje.

	„Jake to opravdu přehnal,“ uznal. „Přijde mi, že je to mezi vámi čím dál horší.“

	„Je to prostě debil,“ prohlásil jsem. „Chová se, jako by byl pořád její kluk. Je to magor.“

	„S tím souhlasím,“ přikývl Alex. Musel jít dvakrát tak rychle, aby se mnou držel krok.

	„Jake se pořád chová tak nadřazeně. Jako by si ji zasloužil – a já ne.“

	„Ona je ale do tebe zamilovaná, ne?“ zeptal se Alex. „Astrid?“

	Přikývl jsem.

	Alexovi se musí nechat, že jde pokaždé rovnou k jádru věci.

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Alespoň myslím. Teda, jsem její kluk. To je jasné. Ale… někdy mám pocit, že si mě drží od těla.“

	„Ona je prostě taková. Nedává na sobě nic moc znát,“ bránil ji Alex.

	„Nedává na sobě znát vůbec nic,“ poopravil jsem ho. A nejspíš to znělo stejně zoufale, jak jsem se cítil.

	„Jake si s tebou jenom hraje. To přece víš. Vidí, že se bojíš o Astrid, a pohrává si s tebou.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Slyšel jsem, jak říká Astrid, že se on a jeho táta brzy vrátí do Texasu, a navrhoval jí, aby šla s nimi,“ prozradil jsem Alexovi.

	„To je drsný.“

	Šli jsme dál.

	„Podívej,“ pokračoval Alex. „Vzpomínáš si, co pořád říkala máma? Něco o tom, že dáváme najevo, jak se věci mají?“

	Podíval jsem se na něj.

	Jeho tvář se změnila, najednou mi byl podobnější.

	„Jo,“ přikývl jsem.

	„No, tak přemýšlej o tom, co dáváš najevo všemi těmi hádkami a pochybováním.“

	„Takže když se budu bát, že se Astrid vrátí k Jakeovi, tak se k němu vrátí?“ zeptal jsem se.

	„Jestli se toho budeš dál bát, může se to stát.“

	Pochopil jsem, co říká.

	„Protože kdo by chtěl být s klukem, co se pořád bojí? Víš, jak to myslím?“ pokračoval.

	„Ano,“ povzdechl jsem si. „Vím přesně, jak to myslíš.“

	„Hlavu vzhůru,“ povzbudil mě Alex. „Možná tě čeká pár příjemných překvapení.“

	Na tváři měl úsměv jako kočka, která právě sežrala kanárka.

	„Alespoň by byla změna,“ řekl jsem.

	Bylo fajn mít na chvíli stan J sám pro sebe. No, teda alespoň naši ložnici, kde nás spávalo pět. Obrovský stan byl uprostřed rozdělený chodbou. Z ní vedly dveře do menších „pokojů“, které oddělovaly nízké přepážky. Podél přepážek stály palandy a pod plastovým oknem jednolůžko.

	Všichni jsme se dohodli, že na téhle posteli bude spát Astrid.

	Ostatní osiřelé děti se poflakovaly po svých ložnicích, ale já měl náš pokoj pro sebe – takové to bylo v uprchlickém táboře, když jste chtěli být sami.

	Psal jsem si do deníku. To pokaždé pomohlo.

	O půl hodiny později vešla dovnitř Astrid a v patách jí byl Jake.

	Zdálo se, že se hádají. Skvělé.

	„Chci si prostě odpočinout,“ řekla Jakeovi.

	Astrid se držela za kulaté břicho. Tvář měla svraštělou bolestí.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. Rychle jsem se posadil a praštil se tak do hlavy o Alexovu postel nad sebou. Jake obrátil oči v sloup.

	„Bolí mě to. Hluboko. Jako křeče. Chci si jen odpočinout,“ vysvětlila Astrid.

	„Řekl jsem jí, že by měla jít na prohlídku. Možná tam mají na takové křeče prášky,“ řekl Jake.

	„A já mu odpověděla, že nikam nejdu!“ opáčila Astrid. „Odvádějí těhotné ženy pryč, Jakeu. Vím to.“

	„Astrid, vím, že tohle se těhotným ženám říkat nemá, ale, zlato, chováš se jako blázen!“

	„Jakeu, myslím, že Astrid si chce odpočinout,“ poznamenal jsem. Měl jsem ruce zvednuté, snažil jsem se je oba uklidnit.

	„A jak bys vysvětlil, co se stalo Lise?“ pokračovala Astrid.

	V táboře se seznámila s několika dalšími těhotnými ženami. Semkly se a povídaly si o nateklých kotnících, striích a bůhvíčem dalším. Dvě z nich pak najednou odešly, někdy v posledních týdnech. Obě byly tam doma vystavené chemikáliím a teď se všechny těhotné domnívaly, že je vláda odváží pryč na testy.

	Konspiračních teorií jsme měli v táboře jako máku.

	„Nejspíš našla svoje příbuzné a odešla! Lidi odtud odcházejí každou chvíli,“ namítl Jake.

	„Lisa byla moje kamaráda. Ta by se alespoň rozloučila,“ oponovala Astrid. „A Dean je v tom se mnou za jedno.“

	„Teď je důležité, jak se cítíš,“ prohlásil jsem. Snažil jsem se změnit téma.

	„Přesně tak,“ souhlasil Jake. „Máš křeče, takže bychom měli zajít na kliniku.“

	„Nikam nejdu, Jakeu. Jen si potřebuju lehnout,“ trvala na svém Astrid. Sedla si na svoji postel.

	„Jestli odtud odvážejí těhotné ženy, které tomu byly vystavené, proč si pro tebe už nepřišli?“ zeptal se Jake.

	„Nech to být, Jakeu,“ řekl jsem.

	„Možná proto, že s námi sem ten den dorazily dva tisíce lidí,“ pokračovala Astrid. „Třeba ztratili moji složku. Možná je jen ve spodku hromady, ale já na sebe rozhodně žádnou pozornost nepřivolám.“

	„Takže nepůjdeš za doktory?“ zeptal se Jake. „Jako nikdy? Co? To jako to dítě odrodí Dean někde na osmnácté jamce?“

	Měl pravdu. Nesnášel jsem ho za to, že má pravdu.

	„Dítě se narodí až za tři měsíce,“ řekla Astrid. „To už budeme někde jinde.“

	Astrid hned první den, co jsme sem dorazili, zašla na sono. Zdravotník na ultrazvuku jí řekl, že dítě vypadá zdravé a na čtyři a půl měsíce je velké. Řekl, že je to dítě tak vyvinuté, že se její doktorka musela splést s předpokládaným datem oplodnění, protože vypadala spíš tak na šestý měsíc.

	Řekl, že se dítě narodí v lednu. Mysleli jsme si předtím, že to bude až v březnu.

	Jake se na mě otočil. „Deane, pověz jí to. Musí tam jít. Hele, no tak. Snad vážně nevěříš těm kravinám o tom, že armáda odtud odváží lidi pryč, ne?“

	Astrid se na mě podívala. Rty měla pevně stisknuté.

	„No…,“ začal jsem. „Lisu jsem potkal. Připadala mi fajn. Myslím, že je trochu divné, že se s Astrid nerozloučila. Pořád říkala, že má nějaké mateřské šaty, které jí chce dát…“

	Jake protočil panenky a zamračil se na mě tak, že jsem pochopil, jaký jsem podle něj podpantoflák.

	„A je to její tělo,“ pokračoval jsem. „Nebudu ji tlačit do něčeho, do čeho se jí nechce.“

	„Geraldýno, řekni mi, máš vůbec na něco vlastní názor?“ zeptal se Jake.

	„To, že mi záleží na tom, jak se Astrid cítí, ze mě nedělá ženskou, Jakeu!“

	„Jděte pryč, oba dva,“ zavrčela Astrid. „Někdy si myslím, že by mi bylo líp bez vás obou!“

	„Dobře, najdu si tě později,“ prohlásil Jake. A odešel.

	Astrid se položila na bok a podložila si břicho polštářem.

	Když viděla, jak mě to ranilo, její tvrdý pohled změkl. Trochu.

	„Já to tak nemyslela,“ omluvila se. „To jen… Potřebuju si odpočinout.“

	„Dobře,“ řekl jsem. Otočil jsem se k odchodu.

	„Hele,“ ozvala se ještě. „Za prvé, neodcházej naštvaný, a za druhé, přinesl bys mi k večeři sendvič?“

	Usmál jsem se. Ona také.

	„Dobře a to se vsaď,“ slíbil jsem. Sklonil jsem se a políbil ji na temeno.

	Alexe a Nika jsem našel před Klubovnou, plánovali, co dál. Přidal jsem se k nim. Došlo mi, že čím víc budu Nika podporovat, aby to vzal diplomatickou cestou, tím líp.

	Tady v Quilcheně byla jedna obrovská kancelář plná dvojjazyčných cedulí a milých kanadských sociálních pracovníků, kteří celý den telefonovali, přijímali hovory a mohli se přetrhnout, aby nám, uprchlíkům, pomohli spojit se s rodinami mimo tábor.

	Slyšel jsem tu jeden vtip. Otázka: „Jak dostaneš sto Kanaďanů z bazénu?“ Odpověď: „Mohli byste, prosím, všichni opustit plavecký bazén?“

	Vtipné, protože je to pravda. Nikdy jsem neviděl, že by kdokoli z nich byť jen zvýšil hlas.

	Žena, s níž jsme s Nikem mluvili, si své peníze opravdu zasloužila. Byla to bledá dáma jménem Helena a měla krátké hnědé vlasy, na spáncích prošedivělé.

	„Myslel jsem, že je Josie mrtvá,“ vysvětloval Niko Heleně. „Má skupinu nula a utekla do lesa a já jsem doufal, že ji náš známý Mario dostane do svého krytu, ale nikdy jsem tomu doopravdy nevěřil.“

	Niko položil na Helenin stůl noviny a ukázal jí Josiinu fotku. „A podívejte, tady je. Je živá a uvězněná v jednom z těch koncentračních táborů!“

	„No, tak to pomalu,“ řekla Helena. „Koncentrační tábor? Tak to není.“

	„Shromáždili všechny se skupinou nula, kteří byli vystaveni těm chemikáliím, a strčili je do tábora. Chovají se k nim jako ke kriminálníkům! Tady v Quilcheně máme lidi s nulou, kteří tomu byli vystaveni, a vy je tu nijak neoddělujete. Nevězníte je.“

	„No, to je pravda.“

	Byla to pravda, ale také byla pravda, že některé s nulou odvezli pryč. Ty, kdo se vztekali při sebemenším podnětu, v jednom kuse se rvali a nezvládali každodenní tlačenice, fronty a čekání.

	„Podívejte tady na mého kamaráda Deana. Má nulu a byl tomu vystavený. A je v pohodě.“

	Začal jsem být trochu nervózní. Ne že bych se bál, že by se dozvěděli o mé minulosti, jen jsem nechtěl, aby na to někdo upozorňoval.

	Helena se na mě pousmála a krátce přikývla.

	Na chvíli se zamyslela.

	„Tady v Kanadě jistě takto s lidmi nejednáme, ale poslouchejte, přednesu váš případ nadřízeným a pro vaši kamarádku osobně domluvím převoz,“ slíbila Nikovi.

	„Páni, to je skvělý!“ vyhrkl jsem. Poplácal jsem Nika po rameni.

	„Jenom potřebujeme vyplnit několik formulářů a také musím podat žádost,“ pokračovala Helena. „Na vyřízení nových žádostí se chvíli čeká.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se Niko.

	„Asi týden nebo dva,“ odpověděla Helena.

	„A potom?“

	„Potom co?“

	„Jak dlouho potrvá převoz?“ zajímal se Niko. Byl neuvěřitelně klidný, tichý.

	„Další týden až deset dní, podle situace.“

	„Děkuji vám,“ řekl Niko. Hlas měl opravdu klidný, skoro jako robot.

	„Dobře,“ oddechla si. „Trochu jsem se obávala, že to pro vás nebude dost rychle. Ale je, že?“

	Niko jen krátce přikývl. „Jestli je to nejrychlejší způsob…“

	„To je. Leda bychom tam odjeli a sami ji odtamtud odvezli,“ zavtipkovala.

	Vyměnili jsme si s Alexem pohled.

	„Dojdu pro ty formuláře,“ poznamenala Helena a vyšla z kanceláře.

	Niko se na nás podíval.

	„Kapitán McKinley,“ řekl.

	Jak se ukázalo, dneska už na leteckou základnu nic nejelo.

	„Vyspi se na to, Niko,“ navrhl mu Alex, kdy jsme šli k jídelně. „To mi vždycky sám říkáš. Musíš si to pořádně naplánovat. Neuspěchat to.“

	„Ona je naživu, Alexi. Celou dobu jsem si myslel, že je mrtvá. Chci ji vidět. Chci jí říct –“

	Niko se odmlčel, pak změnil téma a vrátil se k tomu hlavnímu. „Můj plán je takový: zajdu za kapitánem McKinleym a neodejdu, dokud mi neřekne, že se mnou odtud odletí. Až se dostanu do Států, budu stopovat.“

	Stopování bylo vlastně tím jediným světlým bodem plánu. Už to nebylo tak nebezpečné jako kdysi. Vzhledem k nedostatku paliva bylo teď dokonce zakázané jet v autě v méně než třech lidech.

	Ne že bychom to věděli, protože z tábora jsme mohli odjet jen kyvadlovým autobusem, ale v novinách jsem se dočetl, že si pak lidi pořádně zajížděli.

	„Budu potřebovat plynovou masku,“ pronesl Niko zamyšleně. „Víte o někom, kdo by ji měl na výměnu?“

	„Proč? Kvůli driftům?“ zeptal se Alex překvapeně. „Niko, myslíš, že je to pravda?“

	V táboře se o tom pořád mluvilo.

	Při posledním týdenním rádiovém hlášení vlády Spojených států, která se ukrývala někde na bezpečném místě, nás prezident Booker ujistil, že pokud ví, tyhle drifty ‒ větry roznášející chemikálie ‒ jsou jen fámy. Řekl, že ho armáda ujistila, že všechny chemikálie byly zničeny a v oblasti Čtyř rohů je bezpečno. (Sice je spálená a vybombardovaná a zbyla z ní jen holá černá poušť, ale je tam bezpečno.) Slíbil, že jestli zjistí, že mu kdokoli cokoli zatajil, okamžitě zareaguje.

	Ale pak mluvil o snahách ubytovat, nasytit a ošatit sedm milionů obětí megatsunami, kteří nemají kam jít a jsou roztroušeni po celém východním pobřeží, a já nabyl dojmu, že si v skrytu duše přeje, aby Čtyři rohy jednoduše zmizely.

	„Nemůžu si dovolit riskovat,“ řekl Niko Alexovi. „Nevím, kudy to vezmu. Mohl bych se dostat blízko té oblasti.“

	„Nemusíš se dostat nijak blízko ke Čtyřem rohům,“ přerušil jsem ho. „Zůstaň na severu. Zamiř na sever a pak dolů do Missouri. Zřídili tábory ve městech na středozápadě, aby lidi udrželi dál od Čtyř rohů. Není důvod, abys –“

	„Jestli jsou ty drifty opravdový a narazím na ně, jsem mrtvý,“ přerušil mě Niko. „Takže si musím sehnat plynovou masku. Je to součást mého plánu. Musím být opatrný.“

	Niko propálil Alexe pohledem a odešel.

	„Změnil se,“ poznamenal Alex. „Nikdy takový nebyl. Takový sarkastický.“

	Pokrčil jsem rameny. „Hodně se nás změnilo.“

	 


4. KAPITOLA

	JOSIE

	DĚTI JSOU V DOBĚ JÍDLA OBZVLÁŠŤ plaché, přestože jsou hladové. Bojí se jít na snídani do jídelny. Tady tomu říkají Plaza 900. Nevím, proč tomu dali takové nóbl jméno, Plaza 900. Asi nějaký missourský vtip. Nejsem odtud. Takže nevím.

	„Ticho! Ticho!“ křičí dneska Mario. To kvůli Freddymu jsou rozdovádění. Freddy pořád ječí a je asi trochu vyšinutý. Nedokáže se uklidnit. Je jako blecha, pořád poskakuje a občas kouše.

	„Uklidněte se a pojďte,“ říká Mario dětem.

	Kdysi byla Jedinečnost opravdu krásný dům. Vymalovaný modrou a smetanovou. Koberce na podlahách a obrazy na zdech. Jako v nějakém luxusním hotelu.

	Teď je ze stěn strženo všechno, co šlo. Na zdech a podlahách jsou skvrny – od kafe, krve, plivance tabáku, moč a kdovíco ještě.

	Muži už vylezli. Ke vstupním dveřím musíme projít jejich chodbou.

	Vada tohohle domu.

	Musíme projít chodbou v prvním patře, kde přespávají muži, abychom se dostali do vstupní haly a ven. Ta chodba vypadá jako zoo. Muži se chovají už spíš jako zvířata než lidé, kterými bývali.

	Procházíme jeden za druhým jejich chodbou spolu se sedmdesáti dalšími ženami, dětmi a starci z druhého patra.

	„Držte se při sobě,“ nabádá nás Mario, spíš aby uklidnil Heather a Aidana, než že by to myslel jako příkaz.

	„Drrržte se při sobě,“ opakuje po něm šílenec s divokýma očima, který vykoukne ze svého pokoje.

	Heather zakřičí a muž se rozesměje.

	Páchne a je hubený, na hlavě má jen zbytky vlasů.

	„Táhni,“ zavrčím.

	Vyplázne na mě jazyk a já cítím jeho páchnoucí dech. Bože.

	„Dobře, dobře,“ říká Mario. „A jdeme ven.“

	Vyjdeme do chladného jasného rána a vydáme se před nádvoří.

	Podzim se už přihlásil o slovo a ochlazuje se. Cítím to, když jdeme přes pruh uschlé trávy a betonové nádvoří.

	Nikdo z nás nemá žádné skutečně zimní oblečení. Svoji bundu jsem ze soucitu dala Freddymu, takže teď mám na sobě pořád ty jediné dvě košile, které mi zůstaly. A špinavé džíny a nazouváky, které patřily Mariově manželce. Sedí mi. Skoro.

	Mario dal svůj svetr Lori, asi spíš aby byla ve větším bezpečí než kvůli teplu. Je docela vyvinutá a na sobě měla jen tenké funkční tílko. Tak trochu jí z něj trčely bradavky.

	Pomyslím na všechno to oblečení, co jsme dřív darovali charitě. Kde je všechno to odložené oblečení dobrých občanů Ameriky? Copak nás nelitují?

	Nosili bychom cokoli – ani nám to nemusí padnout. Nemusí to být čisté. Lidé by tu zabíjeli, opravdu by zabíjeli, aby si mohli vyměnit spodní prádlo.

	Strážní dávají oblečení svým oblíbencům. My ale nejsme ničí oblíbenci.

	Takže teď, když míříme do Plazy 900 na snídani, je nám s Mariem zima.

	Obloha má barvu bláta, jen na horizontu vykukuje mdlá oranžová. Je to to nejhezčí, co dneska uvidíme, o tom nepochybuju.

	Zhluboka se nadechnu, ale ta krása mi uvězní vzduch v plicích, jako bych se nadechla štěrku.

	„Šlyšela šem, že ten vítr přichází v noci,“ šeptá Heather Aidanovi a Freddymu a šišlá při tom.

	„To není pravda,“ vyhrkne Freddy. „Jenom to VYPADÁ jako noc. Jsou to černé mraky, které se stahují.“

	Přidá do kroku a ruce má nad hlavou jako upír, co se chystá na svou oběť. „A pak BUUUM, město vyletí do vzduchu a všichni umřou.“

	Lori se posměšně uchechtne. „Tohle ty chemikálie nedělají, Freddy.“

	„To říkáš ty,“ odfrkne si. „Já byl tam venku taky.“

	„Mlčte, oba dva,“ okřikne je Mario. „Ten vítr, to jsou jen pověry, nic víc. Josie a já jsme viděli, jak vybuchly ty bomby. Zničily všechny chemikálie, co byly ve vzduchu. Je to tak, Josie?“

	Děti se na mě podívají.

	Pokrčím rameny.

	Mario se mě pořád zkouší přinutit, abych s nimi mluvila, měla o ně zájem.

	Asi si myslí, že mi to pomůže.

	Strčím si ruce do kapes.

	„Můžu jít napřed?“ zeptám se. „Je chladno.“

	„Ne,“ zakáže mi to Mario. „Držíme při sobě. Tak to prostě je.“

	Jasně. Jako by banda děcek měla v tomhle pekelném vězení nějakou šanci. Jako by tahle skupina děcek byla vůbec nějaká skupina. Vejdeme do jídelny společně.

	„Najděte stůl, děti. Lori, vezmi Heather za ruku,“ přikáže Mario. „Josie a já dojdeme pro jídlo.“

	Přes tu vřavu musí mluvit hodně hlasitě.

	(Protože je Mario oficiálně opatrovníkem nás všech, tak trochu to tu řídí. Podle pravidel by malé děti měly stát ve frontě s námi. Ale on mávne jejich průkazy a ony tak nemusejí čekat ve frontě, kde to může být občas i drsné. A taky dámy, které rozdávají jídlo, mají pro Maria slabost. To není žádné překvapení – v celém táboře je to jediný milý člověk, a to je pak jedno, že je starý.)

	I bez rvaček a šarvátek, které se tu nevyhnutelně musejí strhnout (koneckonců máme všichni skupinu nula), mě z hluku, jenž vydává víc než šest stovek lidí, kteří jedí a cinkají příbory, začíná bolet hlava a žaludek se mi stáhne nervozitou.

	Děti odešly najít stůl v rohu a já a Mario se zařadíme do fronty.

	Oči upírám do země. Tak je to nejlepší, když se nechcete do ničeho zaplést.

	Před katastrofou bývala Plaza 900 jistě hezké místo. Luxusní. V obrovské jídelně muselo být určitě hned několik pultů s jídly. Podle cedulí se tu daly koupit pizzy. Sushi, burrita nebo omelety.

	Teď je tu v nabídce vždy pouze jedno jídlo. Každý teď jí jenom ovesnou kaši. Na oběd je vždycky polévka. A na večeři špagety.

	Jí se tu na turnusy.

	Jedinečnost a Zodpovědnost od šesti do sedmi ráno.

	Odvaha a Respekt jedí od sedmi do osmi ráno.

	Lidé z domů Gillett a Hudson pak od osmi do devíti.

	Ve frontě se lidé strkají a perou. Při každém jídle. Kvůli kaši. (Tedy ne kvůli kaši, ale kvůli cukru, který si dáváme na kaši. Dávají dva balíčky na osobu a lidé se tu pořád navzájem obviňují, že si vzali víc.)

	Postavíme se do řady.

	Někdo do mě strčí. Nevšímám si toho. Strčí i do Maria. Zvednu hlavu.

	„Dobré ráno, pane Scietto,“ ozve se zezadu hlas.

	Je to Carlo. Vůdce Spojených mužů, jednoho ze tří gangů těch idiotů, kteří převzali kontrolu nad Ctnostmi.

	V jednom gangu jsou jenom Latinoameričané a vede je chlap jménem Lucho. Taky tu jsou Mlátiči, ti jsou z Odvahy. Mají hole, s nimiž mlátí lidi. A taky nešetří jadrnými slovy.

	Gang, který se dal dohromady v našem domě, se nazývá Unie a jeho členové si říkají Spojení muži.

	Nechci je brát vážně. Chci, aby zmizeli, předstírám, že jsou to jen chlapi, co si hrají na gangstery. Jenže oni lidem ubližují.

	Někdy lidem ubližují před ostatními. Zatímco se strážní nedívají.

	Carlo položí ruku na Mariovu hubenou paži.

	Krev se mi okamžitě začne vařit. Chci se rvát.

	Všechny ostatní zvuky jídelny najednou ustoupí, vidím jen Carla a jeho tři lidi. Jednoho širokého, jednoho vysokého a jednoho puberťáka.

	„Je na čase, abys začal platit svůj díl,“ pronese tiše Carlo. Má tmavou pleť, oholenou hlavu, hnědé oči a klidné vystupování, jako by ho okoukal od bondovských záporáků. Dokonce skoro mluví s britským přízvukem.

	Na sobě má docela čistou košili zastrčenou do upnutých černých džín. Skoro čisté košile tu znamenají moc.

	„Zdržujete frontu,“ postěžuje si Mario.

	„Mario Scietto, ty jsi mi záhadou. Víš, kdo by k nám měl mít úctu? Víš? Staří a slabí,“ odpoví si Carlo.

	„Možná by ses měl podívat do zrcadla, Scietto,“ povídá ten puberťák. Má tenký, jako chmýří jemný knírek a zuby jako silný kuřák.

	„Brett má pravdu,“ přitaká Carlo. „Opravdu ti ten popis odpovídá. Jsi starý a slabý. A ty děti, co na tobě tak závisí, Scietto, co kdyby se jim něco stalo?“

	„Nechte nás na pokoji,“ ucedím skrz zuby.

	„Ooohoho,“ vydechne Carlo. „Ona mluví. Už jsme si začínali myslet, že jsi němá, sestřičko.“

	„Já ji slyšel mluvit,“ řekne ten kluk, Brett.

	Vůbec si ho nepamatuju.

	„Někdo se pokusil jednomu tomu děcku, co se o ně stará, vzít ručník a ona mu skoro utrhla hlavu.“

	Pamatuju si na toho kreténa, který se pokusil vzít Heather jeden z našich dvou ručníků, ale na tohohle Bretta si vůbec nevzpomínám.

	„Jo,“ pokračuje. „Je docela divoká.“

	To slovo nenávidím. Tímhle slovem se označují ženy, co mají vlastní názor.

	„Nezdržujte FRONTU!“ zařve někdo za námi.

	Jdu vpřed, vezmu Maria za rameno a snažím se ho dostat pryč od Spojených mužů, ale oni se prodírají davem, aby nás dohonili.

	Položíme tácy na pult a pracovníci jídelny chystají misky.

	„Ty máš na starosti čtyři děti, že, mi amor?“ zeptá se ta dáma Maria.

	„Dobré ráno, Juanito. Ano. Je nás celkem šest.“

	Juanita nabere do šesti misek a začne nám je po jedné podávat.

	„Jediné, co dnes chceme, je část tvého přídělu, Mario,“ povídá Carlo a zvedne misku z Mariova tácu. Bůh ví, co budou chtít zítra.

	„To není pro tebe, pendejo!“ křičí Juanita.

	„To nevadí,“ uklidňuje ženu Mario. „Dneska nemám hlad.“

	Juanita mi podá dvanáct pytlíčků s cukrem a s Mariem se vydáme dál. Strčím si cukry do kapsy.

	Projdeme kolem Spojených mužů. V rohu sálu vidím děti. Vypadají malé a vyděšené. Jako každý den.

	„A vezmu si i ty cukry,“ natáhne ke mně Carlo ruku.

	„Táhni k čertu,“ odpovím.

	Carlo ke mně přistoupí a skloní ke mně svůj smradlavý ksicht.

	„Tam už jsme, holčičko,“ odvětí Carlo.

	„Dej jim ty cukry, Josie,“ nařídí mi Mario. „A teď půjdeme.“

	BUCH, BUCH, BUCH, tluče mi srdce. Zvedá se ve mně touha po krvi. Chci Carlovi ublížit. Chci mu tak moc ublížit. I Brettovi. Namyšlení, arogantní idioti. Chci jim oběma ublížit.

	Vidím Maria, stojí vedle mě, a oči mu, bůh mi pomoz, jasně září.

	Vezmu naše cukry, tedy jejich většinu, a strčím je Carlovi do dlaně.

	„Vidíš? Ona ví, co je pro ni dobrý,“ poznamená ten slizoun Brett s úsměvem.

	Dá mi ruku na bok a přitáhne si mě k sobě.

	„Našli jsme stůl, strýčku Mario!“ huláká Heather a tlačí se davem k nám.

	Vidím, jak Lori stojí a natahuje krk, nervózně nás pozoruje.

	„Pojďte,“ vybízí nás Heather. Vede nás a já jdu za Mariem.

	„Neboj se, strýčku Mario,“ volá Carlo. „Teď jste pod naší ochranou.“

	Mariova ruka s tácem se třese.

	Pohlédne na mě a vidí, jak se tvářím.

	„Zapomeň na to,“ říká. „O jednu misku té kaše méně. No co.“

	„Jídlo je potřeba,“ poznamenám.

	„Děláme, co je nutné, abychom zůstali v bezpečí,“ odpoví. „Třeba to i k něčemu bylo.“

	Nechám ho při tom a polknu to, o čem jsem přesvědčená: dejte tomu, kdo vás zastrašuje, to, co chce, a on bude pokaždé chtít víc.

	 


5. KAPITOLA

	DEAN

	JÍDÁVÁME BRZY, VŠICHNI SPOLU. Je vtipné, jak rychle jsme si vybudovali své zvyky – jako všichni uprchlíci tady. Když je váš život naprostý chaos, visíte na maličkostech jako sednout si k večeři všichni pospolu. O místa se tu strhávají rvačky. Nekecám. S Alexem jsme všechny ostatní našli u stolu, kde obvykle sedáváme.

	Děti si psaly a kreslily. Kdo ví, jak dokázala paní McKinleyová sehnat papír a pastelky. Pořád nám tu říkají, že brzy začne pro děti vyučování, ale všechno zatím zůstává při starém.

	„Jak se píše ‚celebrita‘?“ zeptala se Chloe, když jsme přisedli.

	Pověděl jsem jí to a naklonil jsem se k ní, abych si přečetl její dopis: „Luna je tu slavná. Všichni ji mají rádi. Prodože ji každý den venčím, jsem v podstatě seleb…“

	„Píšeme dopisy a malujeme obrázky Batistovi!“ vykřikl Max a čupřina na hlavě se mu natřásala jako kohoutovi.

	Batiste je v uprchlickém táboře v Calgary. Našli jsme ho na seznamu. Každý den aktualizují tlusté sešity plné papírů vytištěných na prastarých počítačích. Jsou to seznamy všech uprchlíků v jednotlivých táborech. Lidé stojí celé hodiny ve frontách, aby do nich mohli nahlédnout v naději, že v nich najdou svoje milované. Bylo skvělé vidět jeho jméno v tom seznamu. Je tam se svou matkou a otcem. Jsem za něj rád. Všichni jsme.

	Na obrázku od Odyssea je rodina, která si hraje na zeleném trávníku pod modrou oblohou.

	Max maloval kluka s ježatými žlutými vlasy, jak sedí na autě, jež tlačí vyšší postavička. Kluk brečí – z očí mu stékají obrovské modré slzy.

	Caroline malovala velký kruh lidí, kteří sedí u táboráku, a Henry jenom seděl matce na klíně a obtáčel si její vlasy kolem prstu.

	„Vidíš, tohle jsme my u ohně v Greenwayi,“ řekla Caroline. „Vzpomínáš si, jak nám strejda Jake připravil sušenky a polívku?“

	Henry rozvážně přikývl. „To byla sranda.“

	Max zvedl svůj obrázek a já viděl, že přes černé boty toho kluka namaloval červenou.

	„Tohle jsem já, když mě Niko tlačil v kočárku předtím, než jsme došli na autobusovou zastávku,“ prozradil mi.

	Bože, tolik mi toho ušlo, když jsem zůstal v Greenwayi.

	„Byl to dobrý kočárek,“ povzdechl si Max.

	Odysseus mi ukázal svou kresbičku.

	„Tohle jsme my teď,“ řekl s tím svým hezkým úsměvem. Chyběl mu přední zub.

	„Batiste bude nadšený,“ pověděl jsem jim.

	Alex vzal kus papíru a začal psát dopis.

	„Ty taky píšeš?“ zajímala se Caroline nadšeně.

	„Samozřejmě. Batiste patří do mojí rodiny.“

	„Jako my?“ zeptala se.

	„Jo,“ přikývl Alex.

	Caroline se podívala na Chloe. „Já ti to říkala, Chloe. Jsme teď jedna rodina. Opravdu. Ne jako když se to jen říká.“

	Pokrčila rameny. „Jak myslíš.“

	Přišla k nám s tácem Sahalia a já si všiml, jak se začal Alex usmívat. Úplně neplánovaně a zeširoka.

	Aaaa. Začal jsem být trochu nervózní. Sahalia nebyla zrovna nejspolehlivější člověk.

	Ale usmívala se stejně zářivě. To bylo fajn. Moc fajn.

	„Deane,“ řekl Max a postrčil přede mě kus papíru. „Mohl bys pro mě shrnout příběh?“

	„Jak to myslíš, shrnout?“

	„No,“ začal Max. „Já jsem jednou poprosil mámu, aby mi napsala dopis pro strejdu Macka, který byl v base za krádeže autobaterií. Chtěl jsem mu napsat o tom, jak jsem seděl v autě před Smaragdem, čekal jsem na tátu, který tam měl vyřizování, a já nesměl dovnitř kvůli všem těm tangám.

	Tak jsem tam seděl, dělal si úkol do školy, když tam zastavilo policejní auto. Bylo potichu.

	A já viděl, jak z něj vystoupil policajt, došel k autu, který bylo na úplně opačným konci parkoviště, a šel vážně pomalu a najednou otevřel dveře a z něj vypadla na zem paní, máma, kterou jsem znal. Byla to máma mýho bývalýho nejlepšího kamaráda Channinga a neměla na sobě žádný kalhoty!“

	Sahalia se nahlas rozesmála a pak zabořila tvář do Alexova ramene.

	Max pokračoval.

	„Vyšlo najevo, že Channingova máma dělala bokem tance na klíně. A to bylo protizákonný! Takže ji ten polda zatkl a posadil do auta a toho chlapa, na kterým tam seděla, taky.“

	„No panečku,“ vydechla paní McKinleyová.

	„Co je tanec na klíně?“ zeptal se Henry.

	„Maxi, zlatíčko, nejsem si jistá, jestli by tohle měly slyšet malé děti,“ pověděla mu paní McKinleyová.

	Chtěl jsem jí říct, že Maxovy příběhy jsou vždycky takové, on ale zvedl ruku, mávl a pokračoval.

	„Takže jsem chtěl o tom všem říct, o tom, co jsem viděl, strejdovi Mackovi, protože on se s Channingovou mámou taky scházel, a to hodně, a někdy jí kupoval věci jako dětské plenky a další věci, když jí došly. Tak jsem celý ten příběh řekl mojí mámě a ona to měla napsat, ale na ten papír napsala jenom jednu větu. A já jsem se jí zeptal: ‚Mami, proč jsi to nenapsala všechno?‘ A ona řekla: ‚Napsala, miláčku, jen jsem to shrnula.‘“

	„Co tam napsala? Tvoje máma?“ zeptal se Henry.

	„Napsala jenom: ‚Natalia Fioreová byla zatčena za prostituci.‘“

	Pokrčil rameny.

	„Uch,“ vydechl jsem. „A jaký příběh chceš, abych ti shrnul?“

	„Ten příběh o tom, co se nám stalo!“ vykřikl Max. „Aby si nás Batiste pamatoval.“

	Plácl na papír, jako bych se už měl dát do práce.

	Podíval jsem se na něj. Modré oči mu jiskřily a už jsem viděl, jak se je chystá obrátit v sloup.

	„Víš co, Maxi? To mi potrvá hodně dlouho, to všechno sepsat.“

	„Jsi dobrý spisovatel. Nepotrvá ti to dlouho.“

	„Jak víš, že jsem dobrý spisovatel?“

	„Musíš být. Píšeš si každý den do deníku!“ vykřikl Max.

	„Hele, píšeš v tom svým deníku i o mně?“ zeptala se Chloe.

	„Píšu,“ prozradil jsem jí.

	„A píšeš to hezký nebo to špatný?“ zajímala se a jako obvykle našpulila rty.

	„O tobě? Jenom to hezký.“

	„Budeme v tom příběhu i my?“ chtěla vědět Caroline.

	„Určitě tam budete všichni,“ ujistila ji paní McKinleyová. Políbila Caroline na hlavičku. „A teď je načase odložit pastelky a dojít si pro tácy.“

	Když jsem se vrátil do stanu J, podal jsem Astrid sendvič se sekanou, který se mi podařilo propašovat pod mikinou.

	Úplně se rozzářila a já věděl, že to za tu skvrnu od omáčky, co mi zůstala na košili, stálo.

	„Hmmm,“ pochvalovala si, když se zakousla. „Děkuju.“

	Podal jsem jí jablko, které jsem jí taky přinesl.

	„Jablko denně…,“ poznamenal jsem.

	Trochu hloupost, ale nevěděl jsem, jak si u ní teď stojím.

	„Mrzí mě to s Jakem,“ omluvil jsem se. „Vím, že tě štve, když se tak hádáme.“

	Mávla rukou, v níž držela sendvič.

	„Myslíš, že to přeháním?“ zeptala se, když se napila vody.

	Vzhlédla ke mně.

	Když se na mě takhle dívala, když se soustředila jenom na mě, cítil jsem se trochu rozpačitě. Byla tak chytrá a tak všímavá; měl jsem pocit, že vidí přímo skrz mě.

	Jak by mě mohl mít rád někdo tak krásný jako ona? Mohla by ke mně někdy cítit stejně beznadějnou lásku, jakou jsem já cítil k ní? Tu lásku, kdy jste schopní pro toho druhého udělat úplně cokoli?

	„Myslíš si, že to přeháním?“ zopakovala.

	Odvrátil jsem se.

	„Znáš tu paní, tu z fronty?“

	Přikývl jsem.

	„Každý den jsem ji hledala. V seznamech, v Klubovně, ale nikdy jsem ji už neviděla.“

	„Myslíš, že ji odvezli,“ řekl jsem.

	Astrid přikývla a v modrých očích měla strach.

	Vzpomínal jsem si na tu paní.

	Byli jsme ve frontě na snídani.

	Bylo opravdu hezké ráno, Klubovna voněla po javorovém sirupu a Astrid vtipkovala.

	„Co moje vlasy?“ zeptala se mě.

	Tehdy v Greenwayi, když jsme měli vši, jsem ji ostříhal snad nejhůř v celé historii holičství. Sahalia se snažila dát tomu zbytku tvar. Ale stejně… Astrid teď měla na hlavě v podstatě blonďaté falešné číro, účes asi z roku 2002, který se mně a Alexovi pořád snažil vecpat náš starý holič. Některé prameny se Astrid vlnily, ale na jiných místech jí to sedělo.

	„Vypadáš jako vyšinutá holka,“ řekl jsem jí.

	„Milé,“ odpověděla. Projela si tu blonďatou změť rukou. „Copak nevíš, že těhotným se má jenom lichotit?“

	„Teda nádherná, překrásná vyšinutá holka,“ opravil jsem se. „To je jasný.“

	Astrid na mě mrkla a natáhla si na hlavu pletenou zelenou lyžařskou čepici, kterou jsem jí dal ještě v Greenwayi.

	„Možná bude pro všechny lepší, když budu nosit tohle,“ řekla.

	„Jo, myslím, že to bude určitě nejlepší řešení,“ souhlasil jsem.

	Položili jsme svoje tácy na kovový pult a táhli jsme je po něm. Najednou mě zezadu někdo popadl. Odstrčila mě stranou nějaká žena a natáhla se po Astrid.

	„Barbie! Barb?“ vykřikovala překotně.

	Byla štíhlá, tak přes dvacet, se světlými vlasy. Na sobě měla pytlovitý svetr.

	Otočila Astrid k sobě.

	Zadívala se jí do tváře a začala brečet.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Myslela jsem, že jste moje sestra.“

	„To nevadí,“ řekla Astrid mile. „Myslím, že všichni doufáme, že tu potkáme své příbuzné.“

	„Ne!“ zasténala ta holka. „Tak to není. Tak to vůbec není!“

	Zavrávorala a přešlápla. Položil jsem jí ruku na rameno.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se. Vypadala, že snad omdlí.

	„Pojďte sem.“ Odvedl jsem ji ke stolu a ona se posadila.

	Astrid si sedla vedle ní a vzala ji za ruku.

	„Viděla jsem vaše břicho a myslela jsem, že jste moje sestra Barbie,“ vysvětlila.

	„Kde jste ji viděla naposledy?“ zeptal jsem se a čekal jsem, že řekne v Castle Rocku nebo v Denveru nebo v Boulderu.

	„V lékařském středisku,“ odpověděla. „Sotva před dvěma dny. Měla bolesti, proto šla na kontrolu, a oni ji odvedli!“

	„Odvedli kam? Do nemocnice?“ zajímal jsem se.

	„Já nevím! Ti chlapi od vlády tam přišli a mluvili s ní a řekli jí, že je nutné ji odvézt do Států na testy. Ona ale nechtěla jet. Bála se mě tu nechat a řekla, že tu chce zůstat.“

	Astrid dýchala pořád rychleji. Viděl jsem, jak podvědomě zvedá ruku ke svému hrdlu.

	„Jak vypadala? Vaše sestra?“ zeptala se.

	„Je štíhlá jako vy a nese se úplně stejně. Jenom je hnědovláska.“

	„Má kroužek v obočí?“ chtěla vědět Astrid.

	Žena přikývla.

	„Bože můj, já ji znám! Je v mojí skupině těhotných.“

	„Když jsme se ráno probudili, nebyla v našem stanu!“ pokračovala žena. „Myslím, že ji prostě odvezli. Řekla, že se jí vyptávali na tu dobu, kdy byla vystavena chemikáliím. Bylo to jenom pár minut. Byla jsem tam s ní. Obě máme skupinu AB. Byly jsme tomu vystaveny jen pár minut, než nás našel můj manžel a odvedl nás zpátky dovnitř. Proč by ji odtud odváželi?“

	„Není mi moc dobře,“ hlesla Astrid. Teď už skoro sípala.

	„A teď se mnou nikdo nechce mluvit, ani mi nikdo nechce nic říct,“ pokračovala žena a skoro křičela.

	„Potřebuju na vzduch. Nemůžu dýchat,“ lapala Astrid po dechu.

	Měla panický záchvat. Už jsem ji při nich viděl.

	„Omlouvám se,“ řekla ta žena. „Bože, moc se omlouvám. Nechtěla jsem vás rozrušit –“

	Ale to už jsme od ní odcházeli pryč, Astrid na mně visela a já vyzýval lidi, aby nám šli z cesty.

	To bylo děsivé. Ale…

	Ale ta žena řekla, že má skupinu AB – tedy krevní skupinu, jejíž nositelé při vystavení chemikáliím trpěli paranoiou a halucinacemi.

	Takže jsem byl na vážkách, jestli se jí dá věřit. Přišla mi trochu šílená, chovala se docela jako blázen. Proto jsem předpokládal, že je trochu šílená.

	Jenže Astrid si myslela, že mluvila pravdu.

	Věděl jsem, že si koleduju, když jí řeknu, co jí chci říct.

	„Vím, že se bojíš,“ pronesl jsem. Špatný způsob, jak začít. Astrid měla v očích vystrašený pohled.

	„Ne že bych se bála, Deane. Jenže věřím tomu, že odtud odvážejí těhotné ženy, které byly vystavené chemikáliím, aby na nich dělali testy. A já nechci, aby mě odtud odvezli.“

	„Jsme krapet v bryndě.“ Snažil jsem se do ní dostat trochu rozumu. „Protože nakonec stejně budeš muset zajít na kliniku. I kdyby jen na kontrolu.“

	Pokrčila rameny a obrátila pozornost na sendvič se sekanou.

	„Jak se cítíš? Jsou ty křeče lepší?“

	„Jo,“ odpověděla. „Stává se to, když jsem vystresovaná. Jsem moc vynervovaná. Někdy se ani nedokážu pořádně uklidnit.“

	„Se mnou je to stejné. Právě proto se mi to s Jakem tak vymklo z rukou. Ta energie ze mě musí někam pryč.“

	„Vím přesně, jak to myslíš,“ souhlasila Astrid.

	Už to mezi námi zas bylo dobré. Byla to úleva a asi bych to měl nechat být, ale já na ni dál tlačil.

	„Když do mě Jake rýpe, není to příjemný,“ prohlásil jsem. „Pořád do mě ryje, snaží se, abych se přestal ovládat.“

	Jako by se jí před očima zavřely okenice.

	„Nemluv o Jakeovi,“ odsekla. „Mám už dost toho, jak přede mnou oba dva toho druhého pomlouváte. Unavuje mě to.“

	Takže Jake mě před ní pomlouval? Já jsem si to myslel, ale teď jsem to věděl jistě. Než jsem si přikázal, abych se uklidnil, už jsem měl ruce sevřené v pěst.

	Podíval jsem se na Astrid. Pozorovala mě.

	Pokrčil jsem rameny. „Omlouvám se,“ hlesl jsem.

	Odvrátila pohled, jako by se styděla za to, co ve mně vidí.

	„No, díky, že ses za mě postavil, i když sis myslel, že jsem paranoidní,“ řekla. Kousla do jablka.

	„Chceš se projít, než zhasnou světla?“ navrhl jsem.

	Zavrtěla hlavou.

	„Hej!“ zvolala Sahalia. Přicházela k nám s Alexem, v ruce měla kytaru.

	Kanaďané nám tu nechali několik hudebních nástrojů – a někdy spolu lidi začali hrát a to pak bylo fajn.

	Ostatní děti a dospívající se vraceli z večeře a procházeli kolem nás. Někteří byli milí – a někteří ne – prostě banda dětí.

	Ale já se s žádným z nich nespřátelil.

	Nechtěl jsem se začít bát ještě o někoho dalšího – měl jsem svou rodinu, kterou pro mě byli mí přátelé.

	„Dneska večer budu hrát na kytaru!“ oznámila Sahalia vesele. „Chceš něco zahrát?“

	„Co tu jamajskou písničku?“ navrhl Alex.

	Sahalia obrátila oči v sloup.

	„Máš ten nejhorší hudební vkus,“ odsekla.

	„Ty jsi jediná, kdo tu písničku zná!“ odpověděl Alex s úsměvem. „Když je tak špatná, proč sis ji zapamatovala?“

	Sahalia začala hrát jednu starou reggae písničku, „Ženská, neplakej“. Byla to tátova oblíbená.

	Řekl to snad Alex Sahalii? Říkali si osobní věci z minulosti?

	Astrid vlezla pod deku, úplně oblečená. Dívala se, jak Sahalia hraje. Tvářila se uvolněně.

	Děti se kolem nás shromáždily, aby taky poslouchaly.

	Vážně, Kanaďané jsou géniové.

	Sahalia zahrála ještě několik písniček, ale pak ji přerušil Niko, když k nám přišel a v podstatě se zhroutil na postel.

	„Snažil jsem se dostat na základnu. Ti pitomí vojáci mi odmítli zavolat autobus. Řekl jsem, že tam půjdu pěšky, a oni začali vyhrožovat, že mě zatknou!“

	„Hele, Niko,“ křikl na něj Alex. „Musíš si poslechnut novou písničku, co Sahalia napsala.“

	„Alexi, ne!“ zavrčela Sahalia. Ale s úsměvem.

	„No tak, to musíš. Je vážně dobrá, lidi.“

	„Je trochu osobní,“ poznamenala Sahalia.

	„Copak víš něco, co my ne, Sasho?“ vtipkovala Astrid. „No tak!“

	Sahalia na nás pohlédla.

	„Dobrá tedy, jestli to opravdu chcete slyšet.“

	Očividně nám chtěla zahrát, ale chtěla, abychom ji přemlouvali.

	„Chceme,“ přisvědčil jsem.

	„Opravdu chceme,“ zopakovala Astrid. Usmála se na mě. Díkybohu.

	Sahalia začala hrát. Písnička byla pomalá, v pravidelném rytmu, moc hezká. A ta slova mi lámala srdce.

	 

	Říká, že je tu jedno místo.

	Říká, že tam bude světlo.

	Já vím, že klukům se nedá věřit,

	ale myslím, že on je fajn.

	 

	Říká, že tam budeme v bezpečí.

	Říká, že tam vítají všechny.

	Já sice v Boha nevěřím,

	ale když se modlí, poslouchám.

	Ať jen tu je dobré místo.

	Zelená oáza ukrytá v lesích.

	Odvez nás co nejdál od bolesti

	a najdi nám přístřeší,

	ať můžeme zůstat všichni spolu.

	 

	Říká, že musíme doufat.

	Říká, že se nesmíme bát.

	Neví, že já se nebojím,

	dokud jsem s ním.

	 

	Ať jen se nám splní sen.

	Rozpadlá farma za prašnou cestou.

	Odvez nás co nejdál od bolesti

	a najdi nám přístřeší,

	ať můžeme zůstat všichni spolu.

	Spolu.

	Spolu.

	 

	V našem pokoji se rozhostilo ticho. Všechny děti jen poslouchaly Sahaliin syrový, chraplavý, krásný hlas.

	Když skončila, začali jsme tleskat.

	„To je opravdu moc dobrá písnička! Tys ji napsala?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. Červenala se. Alex se taky červenal. Páni, ti v tom byli až po uši.

	„Sahalie, tu písničku by mohli z fleku pouštět v rádiu,“ pochválila ji Astrid. „Mohli byste pro ni někdy sestříhat klip.“

	Bylo hezké vidět Astrid nadšenou.

	„Niko, slyšel jsi, že je to o farmě tvýho strejdy?“ zeptal se Alex.

	Niko přikývl.

	Díval se do stropu stanu.

	„Tobě se ta část nelíbila?“ Alex chtěl, aby se k nám Niko přidal.

	„Líbila se mi ta část, kde zpívala, že máme zůstat pospolu,“ odpověděl Niko.

	Pak se k nám otočil zády.

	 


6. KAPITOLA

	JOSIE

	„TATI! TATI! TAAAAATI!“ KŘIČÍ LORI.

	„Mlč už!“ rýpnu ji loktem do žeber.

	Posadí se a strhne celou přikrývku. Dýchá trhaně a popotahuje. Připomíná mi bouřkový mrak, ze kterého začne brzy pršet.

	Vstanu z postele a dojdu do koupelny.

	Naše dva ručníky jsou špinavé, ale já se radši vyspím na podlaze na nich než v posteli se zničenou Lori.

	Pod LED zářivkami má moje kůže barvu střelného prachu.

	Kdysi dávno, snad před milionem let, jsem byla na barvu svojí kůže hrdá. Na její jas, hloubku, světlo. Na to, jak byla hladká – žádný pupínek, žádná jizva.

	Kdo je ta holka, co se na mě dívá v zrcadle teď?

	Propadlé tváře, tmavé kruhy pod očima a vrásky v koutcích rtů. Jizva na čele po té pradávné bouračce s autobusem.

	Vlasy mám v copech, jsou ale špinavé, a jestli brzy neseženu šampon a hřeben, úplně mi ztvrdnou.

	Vypadám jako svoje zombie verze.

	Vzpomínám na Braydena, byl tak hezký. Na jeho bradu a na to, jak jsem si ráda tiskla obličej k jeho krku a cítila jeho tep. Byl to jen flirt a vím taky, že jsme byli spolu pouze proto, že jsme byli uvěznění v obchodě, ale stejně bylo úžasný být s někým tak pohledným.

	Myslím taky na Nika, na to, jak byl vážný. Neschopný se uvolnit, ani na vteřinu. A věřil, že mě miluje.

	Já ho taky milovala. Možná mi tehdy jeho pozornost lichotila. Ale taky jsem ho milovala. Opravdu.

	Možná jediná láska, jíž se v dnešní době daří, je ta zoufalá a zničující.

	Každopádně je teď ztracená.

	Zvládl to? Zvládly to děti?

	Nedovoluju si o nich přemýšlet.

	To už bych se stejně dobře mohla vrhnout ze skály.

	Otevřu toaletní skříňku. Jsou v ní dvě tyčinky do uší, přilepené ke kovu žlutým povlakem. Spínací špendlík už napůl prožraný rzí.

	V co jsem to doufala? Nikdo se sem neproplížil, aby dovnitř uložil nůžky.

	Ale kdyby tu byly, mohla bych si ustřihnout ty copy.

	Možná bych si mohla vystříhat z hlavy svůj obličej.

	(Vidíte, důkaz toho, že moje krev skupiny nula nabírá na síle a prosí, abych se osvobodila.)

	Občas se ptám Boha, jestli bych se měla zabít.

	Prosím ho, aby mi dal znamení.

	A prosím ho, aby mi poslal znamení i teď, když tu koukám do prázdné skříňky?

	Nevzpomínám si, v odrazu ale spatřím Lori. Jejího ducha. Stojí za mnou, třese se a vypadá v tom svém tenkém funkčním tílku zoufale.

	„Omlouvám se,“ říká. „Prosím, vrať se.“

	„To beze mě nemůžeš spát?“ zeptám se tak zle, jak se cítím.

	Pokrčí rameny. Tře si paže pokryté husí kůží.

	„Dělej si, co chceš. Já se jen snažím být milá,“ odpoví.

	Vím, že ji svou chladností a odtažitostí ubližuju. Někdy je příjemné lidem ubližovat.

	Vrátí se zpátky do postele, s polštářem bez povlečení, pod tenkou deku, na hrubé ušmudlané prostěradlo.

	V hrdle mě pálí omluva, v očích slzy, abych to ze sebe vyplavila.

	Mrzí mě, Lori, že máš noční můry.

	Mrzí mě, že tvůj táta umřel, když se tě snažil dostat do letadla.

	Mrzí mě, že zavřeli všechny s nulou dohromady – nezasloužíš si tu být.

	Mrzí mě, že nemám nic, co bych tobě nebo ostatním mohla dát.

	Mrzí mě všichni ti mrtví.

	Mrzí mě, že jsem sama mrtvá.

	Polknu omluvu a vrátím se do postele.

	Nohy mám jako led.

	Nedovolím jim, aby se jí dotýkaly.

	
7. KAPITOLA

	DEAN

	ZA ÚSVITU MĚ PROBUDIL ZVUK. Nebyl to zvuk, za kterého byste se chtěli vzbudit: potlačované steny vaší dívky.

	Zvedl jsem se z postele. Prkenná podlaha pod mýma nohama zaskřípala.

	„Křeče?“ zeptal jsem se jí.

	„Jo,“ odpověděla Astrid. „Ale nejsou tak strašné jako včera.“

	Její bledá tvář mi však prozradila, že mi lže.

	„Vím, že tam nechceš, ale opravdu myslím, že bychom měli zajít na kliniku.“

	„Já vím,“ uznala.

	Sklonil jsem se a políbil ji. V koutcích očí měla slzy.

	„Opravdu si myslíš, že je bezpečné tam jít?“ zeptala se mě. Posadila se. Vlasy jí trčely do všech stran.

	„Napadlo mě, co kdybychom jim udali falešná jména? Mohli bychom říct, že jsme právě dorazili. Že ještě nejsi v systému…“

	„Jo,“ hlesla. „Možná. Ale co když mě tam poznají? Už jsem tam byla. Co když se na mě podívá stejný doktor?“

	„Mohla bys říct, že chceš radši doktorku. Že se stydíš.“

	„To je dobrý nápad. Jo.“ Usmála se, pak se ale zašklebila. „Bolí to.“

	„Tak jdeme.“

	„Deane,“ řekla. „Děkuju. Vím, že nejsem vždycky taková holčičí nebo milá, prostě to, co by kluk chtěl od své přítelkyně. Ale to, že se o mě staráš, pro mě hodně znamená. Jen jsem ti to chtěla říct.“

	To mi udělalo velkou radost. Nebylo to ani zdaleka něco jako: „Budu tě navěky milovat,“ ale přesně to mi přece řekla. Že taková není.

	Položil jsem ruku na Nikovu paži.

	Okamžitě se probudil.

	„Čau, jen jsem ti chtěl říct… Astrid není dobře, takže jdeme na kliniku.“

	„Dobře.“

	„Až se vrátíme, pomůžu ti vymyslet, jak to provést s Josií.“

	„Dobře.“

	„Jen jsem nechtěl, aby sis myslel, že jsem na to zapomněl.“

	Přikývl.

	První ranní ptáčata už byla vzhůru a mířila do Klubovny na snídani. Viděli jsme, jak jdou přes trávník, někteří sami, někteří ve skupinkách. Vstát brzy byla jediná možnost, jak se vyhnout frontám.

	Polní nemocnice byla zřízena pod několika stany za Klubovnou.

	Alex zjistil, že ty stany jsou od kanadské společnosti Weatherhaven, která vyráběla plátna přímo tady ve Vancouveru. Vysvětlovalo to, proč ty stany byly tak nové a pěkné.

	V prvním stanu jsme se museli zapsat, aby nám sjednali schůzku. Za stolem seděla žena s příjemnou tváří. Většinu pracovní desky zabíral starodávný stolní počítač. Na zem z něj vedly všemožné kabely, které se táhly po podlaze a sbíhaly se do gumové roury. Ty kabely napojovaly počítače na systém. Hezky postaru.

	Ta paní nám podala desky s několika papíry. A kuličkové pero.

	Z nějakého důvodu ve Vancouveru nepřijímali signál Sítě. Bylo nám řečeno, že v jiných oblastech už nahodili nový wi-fi systém, ale tady v Quilcheně měli jen počítače s pevnou linkou nebo staré dobré pero a inkoust.

	Posadili jsme se k několika dalším lidem, kteří tu byli už takhle brzy ráno. Jedna žena si tiskla dlaň na čelist a sténala. Postarší muž měl ruku v sádře a podezíravě si nás měřil.

	Možná proto, že se Astrid třásla ruka, když vyplňovala ty formuláře. Napsala do nich samé lži. Tedy většinou to byly lži.

	Jméno: Carrie Blackthornová (Carrie bylo jméno jejího prvního mazlíčka – králíka. A Blackthornová bylo jméno její matky za svobodna.)

	Číslo sociálního zabezpečení nebo identifikační číslo plátce daně: 970-89-4541 (Prvních devět číslic telefonního čísla k ní domů.)

	Datum narození: 4. 7. 2007 (Čtvrtý červenec roku, kdy se skutečně narodila.)

	Do kolonky Předchozí adresa napsala adresu domu své nejlepší kamarádky.

	Do Příchodu (to znamenalo den, kdy nás zapsali do systému tady v Quilcheně) napsala předchozí den.

	Pak se dostala k medicínským informacím – předchozí operace, očkování a tak dále – a tam napsala všechno po pravdě.

	Hlavní problém (tedy důvod, proč jsme přišli): křeče. Přibližně v 28. týdnu těhotenství.

	„Jestli se zeptají, jsem tvůj snoubenec,“ navrhl jsem, když dopsala.

	„Cože?“ vyhrkla a povytáhla obočí skoro do nebes.

	„Kdyby mě nechtěli pustit s tebou. Protože jsem jenom tvůj kluk.“

	„Dobře,“ pronesla trochu lhostejně.

	„Zapomeň na to.“

	Proč proboha nedokážu držet pusu zavřenou? Proč prostě nedokážu být v pohodě?

	Žena převzala Astridiny formuláře a zapsala informace do počítače.

	„Ach, drahoušku,“ řekla, „nemám tvoje číslo v systému.“

	„Ach jo, stejný problém tu měli i včera,“ prohlásil jsem. „Když jsme dorazili, u registrace. Ta paní řekla, že se to pokusí vyřešit a že za ní máme dneska přijít, jestli je to už v pořádku.“

	„Mohl by se na mě někdo i tak podívat?“ zeptala se Astrid. „Bojím se o miminko.“

	Žena se na Astrid zadívala s milým výrazem ve tváři.

	„Uděláme to takhle. Zavolám ti sestřičku, která tě prohlédne. Zítra nebo ještě dneska odpoledne, až budou všechny náležitosti v pořádku, se vrátíš a objednáš se na řádnou kontrolu. Prohlédnou tě, udělají krevní testy. Všechno.“

	Zvedla telefon.

	„Sylvie, posílám ti mladý pár. Mohla bys požádat Kiyoko, aby se na ně podívala?“

	Když zavěsila, otočila se na nás.

	„Kiyoko mám moc ráda. Bývala to porodní sestra. Je pro vás ta pravá.“

	Vyšli jsme ven a zamířili ke stanu 18. Stany byly pravidelně rozmístěny podle pevně daného řádu. Ve stanu 18 byla podél stěn rozestavěna vyšetřovací lehátka. Mezi nimi stály skříňky s léky a vybavením a tvořily tak malé ordinace. Kolem každé z nich bylo možné zatáhnout závěsy pro větší soukromí.

	Vzhlédla k nám žena v plášti.

	„Vy jdete za Kiyoko?“ zeptala se nás.

	Přikývli jsme.

	„Pojďte tudy. Dovedu vás na ultrazvuk.“

	Když jsme tam s Astrid došli, nejistě jsme přešlapovali. Pochopil jsem, proč byla z představy, že sem zajde, tak nervózní. Byl tu pořádek, vše mělo pevný řád – a působilo to až příliš vojensky. Cítil jsem se divně, když jsem tu tak stál ve špinavé mikině a džínách. Jako bych to tu špinil.

	Závěs se roztáhl a my nadskočili.

	„Ahoj, Carrie?“ oslovila Astrid Japonka v sesterské uniformě a s těžkým přízvukem. Byla vysoká, na nose měla brýle s drátěnými obroučkami a vlasy měla stažené do culíku.

	„Copak máte za problém?“

	Astrid jí pověděla o křečích.

	Kiyoko se zadívala do formuláře z příjmu.

	„Teprve ve dvacátém osmém týdnu?“ zeptala se.

	„Alespoň myslím,“ odpověděla Astrid.

	„Tak se na to podíváme.“ Pomohla Astrid na lehátko. Astrid si povytáhla košili.

	Břicho měla kulaté a vážně velké, jako by v něm měla malý meloun. Pod břichem u boků se jí táhly růžové jizvičky. Nikdy dřív jsem si jich nevšiml. Táhly se jedna vedle druhé jako nenápadné jizvy po drápech.

	„Hmm, dítě roste hodně rychle,“ poznamenala sestra a poukázala na jizvičky. „Kůže se nedokáže dost rychle vytáhnout.“

	Vzala tubu a vymáčkla gel na Astridino břicho.

	„Vy jste otec?“ zeptala se mě.

	Nevěděl jsem, co odpovědět.

	Rozhodl jsem se říct ano.

	Astrid mě vzala za ruku. To bylo hezké.

	Sestra přiložila Astrid na břicho skener a obrazovka ultrazvuku se probudila k životu.

	Na monitoru se objevily různé tvary v odstínech zelené a já neměl tušení, co v tom máme vidět. Přelévaly se tam nějaké fleky a pak Kiyoko ukázala na obrazovku.

	„Tady má děťátko srdíčko,“ řekla. Klikla myší na počítači napojeném na obrazovku a ten pohybující se flek změřila.

	A teď jsme to mohli i slyšet.

	„To je to nejúžasnější, co jsem kdy viděl,“ vyhrkl jsem.

	Astrid mi stiskla ruku. Bylo vidět, jak je pyšná a jak se jí ulevilo.

	„Dítě je v pořádku,“ oznámila nám Kiyoko. „Chcete znát pohlaví? Jestli to bude kluk, nebo holčička?“

	„Ne,“ vyhrkli jsme s Astrid naráz.

	„Hmm,“ zabručela. Přišlo mi, že to patří do jejího slovníku, tohle zvláštní hmm. Nahrazovalo to „Aha, chápu“ a taky „Možná“.

	Obrazovka se pohybem tyčového skeneru změnila. Sestra s ním přejížděla po Astridině břichu a obraz na monitoru se proměnil. Přišlo mi, že už něco rozpoznávám, ruce, nohy, ale kdo ví.

	„Tady máme tvářičku,“ pronesla sestra. „Podívejte, maminko. Tady je tvářička vašeho miminka.“

	A byla tam, tedy obrys.

	„Je to skutečný dítě. Ono je tam skutečný dítě,“ opakoval jsem jako idiot.

	„Já vím. Je překrásné, že?“ zeptala se Astrid.

	Přikývl jsem. To jasné mihotání na monitoru mi bralo dech.

	„Dítě je velké,“ sdělila nám Kiyoko. „Byla jste vystavena chemikáliím?“

	„Ne,“ zajíkla se Astrid. „Nikdy.“

	„Hmm,“ zamumlala. „Napadlo mě to, protože děloha je malá, ale dítě je velké. A roste hodně rychle.“

	„Ne,“ řekla Astrid.

	„Ty křeče. Dítě vaše tělo překvapilo. Roste příliš rychle.“

	„Jsme z Telluridu,“ zalhal jsem. „Tam se ty chemikálie nedostaly. Ale stejně nás evakuovali. Museli jsme tam všechno nechat.“ Tohle mi vyprávěl dospívající kluk, se kterým jsem se seznámil v našem stanu.

	„Máma mi říkala, že jako mimino jsem taky byla velká,“ namítla Astrid.

	Zasáhlo mě, že se bojí, aby to dítě nebylo moc velké.

	„Hmm,“ mumlala Kiyoko. Teď se na nás nedívala. Zapisovala si poznámky do „Carriina“ formuláře. „Americká vláda dělá studie těhotných žen. Platí velmi dobře.“

	„Nikdy nedovolím, aby na mně dělali testy,“ prohlásila Astrid chladnokrevným hlasem.

	„To říká mnoho žen. Ale když se o tom dozví víc, změní názor. Je to hodně peněz. Za málo rizika.“

	„Odvážejí lidi proti jejich vůli,“ prohlásila Astrid.

	Snažil jsem se jí pohledem říct, aby mlčela.

	„Vy, maminko, ale musíte zůstat v klidu. Odpočívejte. Berte vitaminy.“

	Sestra Kiyoko napsala recept. Myslel jsem, že to můžou dělat jen doktoři, ale v Kanadě to asi funguje jinak.

	„Vitamin D. Pomůže vám.“

	V tu chvíli jsme za stěnou stanu uslyšeli jekot. Bylo to dítě.

	„Ještě se podívám, jak jste rozšířená, hmm?“ pokračovala Kiyoko, ale my ji sotva vnímali.

	„Astrid?“ ozval se zvenku hlas. Bože, to byla Chloe. „Astrid? Deane? Kde jste?“

	Musela být přímo u nás.

	„Chloe! Co se děje?“ zvolal jsem.

	Co se stalo? Srdce mi bušilo až v krku.

	„Kde jsi?“ vykřikl jsem.

	„Kde jste?“ opáčila Chloe ihned.

	Vyšel jsem zpoza závěsu do hlavního prostoru stanu a zahlédl jsem ji, jak zrovna míjí vchod. Něco nesla v rukou.

	„Chloe!“ houkl jsem na ni.

	Vešla dovnitř a prošla kolem sestry v uniformě.

	„Bože můj, hádej!“ vyhrkla. „Jsme SLAVNÍ! Jako opravdu hodně moc slavní!“

	Chloe zvedla noviny.

	„Alex napsal dopis do novin, oni otiskli celý náš příběh o tom, jak blízko jsme byli NORADu a všechno!“ Otočila se na Kiyoko. „Nazdar.“

	Titulek zněl: MONUMENT 14.

	„To je skvělé,“ snažil jsem se to utnout. „Přečteme si to všichni spolu, až se vrátíme do stanu. Teď tu máme něco rozdělaného –“

	Chloe mě ani neslyšela. Hned pokračovala.

	„Podívej, je tam všechno o nás a jak jsme jeli z Monumentu do Denveru a o paní Woolyové a všechno. Podívej, Astrid, píše se tu i o tobě.“

	Chloe ukázala na jeden odstavec.

	„Teď na to není vhodná chvíle,“ promluvila Astrid. Stáhla si košili a celou ji zamazala gelem.

	Pomohl jsem jí z lůžka.

	Kiyoko si od Chloe vzala ty noviny.

	„Ale on se tam vypráví celý náš příběh! O těch chemikáliích, o černém mraku a o tom, jak ostatní odjeli do Denveru autobusem a jak se pro nás vrátili. A teď nás všichni můžou najít. Všichni vědí, kde jsme!“ vykřikla Chloe. „Takhle nás najdou i naši rodiče!“

	„Přečteme si to venku,“ navrhl jsem. Vzal jsem sestře Kiyoko noviny. „Díky za všechno.“

	Vypadala naštvaně.

	„Lhát sestře je špatné,“ prohlásila Kiyoko káravě. „Těhotné ženy, které byly vystavené chemikáliím, potřebují zvláštní péči.“

	Popadl jsem Astrid za ruku a táhl ji pryč.

	„Já nepotřebuju zvláštní péči. Jsem v pořádku,“ řekla.

	To už jsme byli venku ze stanu.

	„Lidi, no tak! Měli byste být rádi!“ stěžovala si Chloe, která nám šla v patách. „Myslela jsem, že budete radostí bez sebe.“

	„Počkejte!“ volala za námi Kiyoko. Otočila se a zavolala ostatní sestry. „Musíte mi říct pravdu! A musíme udělat testy.“

	Šli jsme od toho stanu tak rychle, jak jsme jen mohli.

	„Nechápu, proč nejste nadšení!“ nepřestávala reptat Chloe.

	Astrid se otočila a popadla ji za obě paže.

	„Nechtěla jsem, aby znali moje skutečné jméno!“ štěkla na ni.

	„Proč?“ zeptala se Chloe. „To nedává žádný smysl. A jak jsem to měla vědět?“

	Nechali jsme ji tam stát.

	„Víte, Alex se Sahalií byli z toho dopisu celí pryč. Drželi to v tajnosti a všechno.“

	Mířili jsme pryč, ani nevím kam. Pryč od Chloe.

	„Trochu vděku by neškodilo!“ křičela za námi.

	 


8. KAPITOLA

	JOSIE

	OBČAS SE NAJDE OKAMŽIK ÚLEVY. Dnes odpoledne jsme na nádvoří, nebe je modré jako za babího léta a někdo půjčí Fredddymu létající talíř.

	Všichni si hrajeme, dokonce i já.

	Heather křičí: „Hoď mi ten talíííř!“

	Aidan, který je nejmladší – je mu teprve osm let – je v tom nějakým záhadným způsobem opravdu dobrý a dokáže ten talíř dostat, kamkoli chce.

	Freddy je rozdivočelý, ostatně jako vždycky, ale na slunci, v tomhle neobvykle teplém dni, to nevadí. Všechno je v pořádku.

	Spoluvězni se dívají, jak si hrajeme. Nelíbí se mi, jak se někteří z nich dívají na Lori a na mě, ale s tím nic nenadělám.

	Pak na nádvoří přijde Venger a já cítím, jak nás pozoruje.

	Nějak vycítím, že bych se měla zklidnit, tvářit se, že se zrovna moc nebavím.

	A pak mi moje instinkty napoví, že se na mě dívá až moc upřeně. Radši s tím skončím.

	„Už nehraju,“ oznámím. „Budu se jen dívat.“ Posadím se vedle Maria na betonovou lavičku.

	Dýchám ztěžka. Zvedla se mi hladina adrenalinu a najednou mám pocit, že kdybych takhle mohla cvičit každý den, třeba bych se částečně dokázala zbavit té neutuchající zuřivosti.

	V srdci mě píchne naděje. Možná bych se částečně dokázala zbavit té neutuchající zuřivosti.

	„Vypadáš dobře,“ poví mi Mario.

	Protočím panenky a usměju se. On ze mě vždycky vydoluje úsměv.

	Pak vidím, jak se Aidan mezi hody drží za rozkrok. Šoupe nohama, jak to kluci dělávají, když potřebují na malou.

	Šťouchnu do Maria a ukážu na kluka.

	„Aidan potřebuje čurat.“

	„Aidane,“ křikne Mario. „Jdi se vyčurat.“

	„Za chvíli,“ houkne.

	Nedivím se mu. Tohle je ta nejlepší chvíle, jakou jsme tu zažili. Kdo by chtěl nechat hry a jít do polorozpadlé žumpy, co tu vydávají za koupelnu, a dávat pozor, jestli do kabinek nebude nakukovat nějaký perverzák?

	„Lori je v pořádku?“ zeptá se mě Mario.

	„Nevím.“

	„Ty ji nemáš ráda?“

	„O to nejde.“

	„O něco jít musí. Ta holka by se přetrhla, kdyby měla dojem, že bys ji mohla mít ráda. Dokázala by tě očarovat, abys byla její kamarádka.“

	Povzdechnu si.

	Sluneční paprsky jsou tak příjemné. Nechce se mi mluvit.

	„Hmmm?“ vybízí mě Mario.

	„Nechci nést za nikoho zodpovědnost, Mario. Jsem…“

	„Jsi co?“

	„Jsem nebezpečná,“ odpovím. Hlas se mi zlomí.

	„Chci, aby sis zapamatovala, co ti teď řeknu, Josie Millerová. To, co jsi udělala, jsi udělala proto, abys ochránila své přátele. Zachránila jsi je, když jsi napadla toho vojáka.“

	„Zabila jsem ho.“

	„Cože?“

	„Nejen že jsem ho napadla. Já ho zabila,“ řeknu.

	„Jo, no, zabila jsi ho.“

	„A toho druhého taky. Toho tátu.“

	„Toho zlého Tada Mandryho. Zasloužil si, co se mu stalo, když chytil bandu dětí. Řekl bych, že až se dostaneš na Nikovu farmu, budeš na to muset zapomenout. Jít dál. Jen se odtud musíme dostat.“

	V kapse mám vzkaz od Nika, kde píše o té farmě. Dal ho Mariovi pro případ, že by mě nějakým zázrakem našel. Vzkaz je na malém kousku papíru. Papír je jemný a v záhybech se trhá. Občas se ho dotýkám, abych si připomněla, že ho stále mám.

	Nikovým hranatým písmem je tam psáno:

	Tomuhle muži můžeš věřit.

	Přijeď na strýčkovu farmu v New Hollandu. Red Hill Road. Miluju tě. Bez ohledu na cokoli.

	Niko

	 

	Bez ohledu na to, co uděláš.

	Co uděláš tam není napsáno.

	Taky tam není napsáno: bez ohledu na to, koho zabiješ.

	Oči upírám na svoje nazouváky. Mimo tohle nádvoří si nedovolím cokoli cítit. U plotu stojí Venger a pozoruje nás.

	„Zachránila jsi své přátele. To jediné se počítá. Na zbytek musíš zapomenout.“

	Dívám se na své nohy, abych neviděla soucit v Mariových očích.

	Občas mám pak chuť všechno rozbíjet.

	Venger odchází podél zdi Jedinečnosti a já si jdu zase hrát.

	Čas na nádvoří nám už skoro vypršel, slunce pomalu klesá, když Aidan začne Freddyho prosit, aby s ním došel na záchod. A Freddy samozřejmě odmítne. Aidan se rozběhne k budově a pomočí se.

	Zděšeně se zastaví. Na kalhotách má obrovskou tmavě hnědou skvrnu a pod nohama na betonu se začíná tvořit loužička.

	„Scietto!“ rozlehne se po nádvoří Vengerův hlas. „Podívej, co ten tvůj kluk udělal!“

	A Mario už vstává a vydává se k Aidanovi tak rychle, jak jen dokáže. Což není moc rychle. Je starý.

	Jsem u něj první. „To nevadí,“ říkám Aidanovi.

	Venger se k nám přiřítí.

	„Kolik ti je, kluku?“ zasyčí.

	Aidan popotáhne. „Osm,“ odpoví přes slzy.

	„Osm let a počuráváš se jak mimino. Není ti hanba?“

	Zvedne se mi tlak.

	„Dobrá,“ řekne Mario, který se k nám došoural a popadá dech. „Jenom malá nehoda. To napravíme.“

	Mario mi položí ruku na rameno, aby se opřel.

	„Může jít chlapec dovnitř a umýt se?“

	„Volno na nádvoří už skoro skončilo,“ odsekne Venger. „Může tu počkat s ostatními. To ho alespoň naučí, co se patří.“

	Aidanovi se v krku zadrhne vzlyk. Tvářička se mu zkrabatí.

	Venger je sadistický hajzl a já si přeju, moc si přeju, moc, abych ho mohla sama naučit, co se patří.

	„Ale tenhle nepořádek tu nemůže zůstat,“ prohlásí Venger.

	„Uklidím to,“ odpoví Mario.

	„To se vsaď, že to uklidíš,“ zavrčí Venger. „Jsi jeho opatrovník.“

	„No problemo,“ řekne Mario. „Co kdybych teď poslal to děvče pro hadr?“

	„To bych ti doporučil,“ prohlásí Venger. „Ta louže do večeře zmizí, jinak jste všichni bez jídla.“

	Žádné z dětí si nemůže dovolit nejíst. Všichni jsme na kost vyhublí.

	Večeře má začít za deset minut, takže se rozběhnu.

	Nohy mi v těch pitomých botách na linoleu podklouznou. Není to poprvé, co ty křápy proklínám.

	Skoro narazím do tlusťocha ve špinavých montérkách, který netečně kouká do okna z mléčného skla.

	„Dávej pozor!“ křičí.

	Ani se nezastavím a s omluvou se neobtěžuju.

	Když se vrátím na nádvoří s jedním z našich ručníků, do zvonění, jež ohlašuje večeři, zbývají asi tři minuty.

	Mario a děti tam pořád stojí. Aidan se třese a brečí. A brečí i Heather.

	Padnu na kolena a začnu louži vysoušet.

	Pak do mě někdo strčí nohou.

	„Řekl jsem, že to má uklidit SCIETTO!“ zařve Venger.

	„Mrzí ji to. Mrzí ji to,“ vyhrkne Mario.

	Jenom kvůli němu prohlásím: „Mrzí mě to.“

	Zazvoní zvonek.

	„Jo, to tě teda mrzí,“ štěkne Venger. „Když vidím, jak se tu vrháš do uklízení, můžeš tu klidně zůstat a uklidit to pořádně.“

	Venger postrčí Aidana a Heather k Plaze 900.

	„Víte, pane Vengere,“ vyhrkne Mario. „Chtěl jsem se omluvit kvůli tomu mumraji u plotu před pár dny –“

	„Pokračuj,“ přikáže Venger. „Scietto, vezmi ty svý spratky a nakrm je!“

	„Josie se chce také omluvit, že je to tak, drahoušku?“

	Mario mi říká, abych prosila.

	Ví, že Venger čeká na příležitost, jak mi oplatit můj vzdor u brány.

	Nehodlám ho prosit.

	Padnu na kolena a začnu vytírat.

	„Ne, ona je moc hrdá na to, aby se omluvila,“ prohlásí Venger. „To je v pořádku, Scietto. Já se o tvoje děvče postarám. Jděte, dejte si večeři.“

	Mario neodpoví a já jsem za to ráda.

	Odvede děti dřív, než Venger změní názor.

	 


9. KAPITOLA

	DEAN

	ASTRID POŘÁD DOKOLA OPAKOVALA: „PANEBOŽE.“

	Já nedokázal přijít na nic než na: „To bude dobrý.“

	„To nebude dobrý!“ vyštěkla nakonec. „Ona mě najde. V tom dopisu je moje pravé jméno, celý náš příběh. Ona mě nahlásí!“

	Tvář měla zrudlou, dech mělký. Takhle se jí z celé té situace brzy udělá špatně, pomyslel jsem si, a tak jsem vyhrkl: „Dost! Přestaň! Musíme se zamyslet nad tím, co řekla.“

	Zvedl jsem jí obě ruce a přinutil ji, aby se na mě zadívala.

	„Řekla, že většina žen zpočátku testování odmítla, ale pak kvůli penězům změnily názor.“

	Ve tváři se jí zračily pochyby.

	„A řekla, že těhotné ženy, které byly vystavené chemikáliím, potřebují zvláštní péči, Astrid. Myslím, že bychom s ní měli jednat na rovinu a vyslechnout si, co nám může říct. Musíme myslet na zdraví miminka.“

	„Ty si snad myslíš, že mi na zdraví miminka nezáleží?“ Teď už zuřila. „V noci ležím a cítím, jak se ve mně hýbe. A bojím se, co všechno může být špatně! Já jen chci být v bezpečí.“

	„Ale tady jsme v bezpečí!“

	Astrid se ode mě odvrátila. Pokračoval jsem. „Já jen… jen si nemyslím, že by armáda odváděla ženy proti jejich vůli. To by bylo protizákonné, Astrid. A nemorální. Špatné.“

	Čekal jsem, že řekne něco jako: „Je taky nelegální, že v Mizzou drží lidi s nulou proti jejich vůli,“ nebo „Nebylo snad nemorální, že vůbec vyvinuli tu chemikálii?“

	Místo toho se mi podívala do očí a řekla: „Chci najít Jakea.“

	Pěnil jsem.

	Hledali jsme Jakea po celém táboře a já pěnil.

	Já ji celou dobu podporuju, snažím se ji uklidňovat, nutím ji, aby uvažovala racionálně, a ona jde při první hádce za Jakem.

	Možná měl Jake pravdu. Možná jsem opravdu pod pantoflem. Možná že jí opravdu v jednom kuse ustupuju. Proč by mě jinak přestala poslouchat ve chvíli, kdy jsem se pokusil nacpat do ní trochu rozumu?

	Pan Důležitý ale samozřejmě nebyl nikde k nalezení.

	Nebyl v jídelně. (Díkybohu ještě pořád probíhala snídaně. Nacpal jsem do sebe dvě slaniny a sendvič s vejcem, zatímco Astrid čekala a netrpělivě podupávala nohou. Snědla jenom banán. Z pachu vajec se jí zvedal žaludek.)

	Nebyl ani na hřišti – alespoň kam jsme dohlédli.

	A nebyl ani v tělocvičně.

	Navíc jsme nemohli najít ani Alexe a Sahalii.

	Nakonec jsme venku, až na jedenácté jamce, narazili na paní McKinleyovou a paní Dominguezovou s dětmi. Stavěly si přístřešek pod skupinkou stromů na okraji pozemku, skoro u silnice.

	„Astrid! Deane!“ volaly na nás všechny děti kromě Chloe. „Viděli jste ten dopis? Není to skvělý?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Je to skvělý.“

	„Alex říká, že nám to pomůže najít rodiče!“ pronesla Caroline vesele. „Nemůžu se dočkat, až je uvidím.“

	„Podívej se na naši pevnost!“ vykřikl Max.

	„Stavíme zeď!“ chlubil se Odysseus a ukazoval na vratkou hromádku propletených větví opřenou o kmen mohutného javoru.

	„Tak to je opravdu super,“ pochválil jsem je.

	„Co je, mladá mámo?“ zeptal se Henry Astrid.

	Buď proto, že je těhotná, nebo proto, že měli svou „velkou“ mámu zpátky, začali Astrid říkat mladá máma. Obvykle se na to jenom pousmála, ale dneska ne.

	„Viděly jste Jakea?“ zeptala se Astrid obou matek.

	„Ano,“ odpověděla paní McKinleyová. „Viděly jsme ho u snídaně. Povídal, že pojede s Nikem na leteckou základnu.“

	Astrid máchla rukama.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se paní McKinleyová.

	Astrid se od ní odvrátila. Já ten výraz znal – kdyby o tom začala mluvit, rozbrečela by se.

	Trhalo mi to srdce. Ale jenom trochu.

	„Jen jsem s ním potřebovala mluvit,“ řekla Astrid.

	„A já ho pomáhám Astrid najít,“ nemohl jsem si pomoct. „Víte, starám se o Astrid, dávám jí, co chce. To je moje práce. Dělám, co se mi řekne.“

	Všiml jsem si ve tváři paní McKinleyové, jak ji můj sarkasmus překvapil.

	„Nevšímejte si ho,“ prohlásila Astrid. „Je to jenom žárlivej magor.“

	Otočila se na podpatku a zamířila do Klubovny.

	Autobus na leteckou základnu odjížděl každou hodinu.

	Šel jsem za ní.

	„Nemusíš se mnou chodit,“ prohlásila.

	„To vím,“ odpověděl jsem.

	„Tak nechoď.“

	„Stejně s Nikem potřebuju mluvit,“ opáčil jsem.

	To byla vlastně pravda.

	Ale šel jsem hlavně proto… proto, že jsem byl žárlivý magor. Bál jsem se, co by Jake řekl nebo udělal, kdybych tam nebyl.

	Podle toho, co zjistil Alex, bylo hlavním důvodem umístění uprchlického tábora v golfovém klubu Quilchena to, že šlo o rozlehlý pozemek s otevřeným prostorem blízko Mezinárodního letiště Vancouver jih, které dočasně sloužilo jako letecká základna Spojených států. Kapitán McKinley nás všechny odvezl do Quilcheny zčásti proto, že pokud tu budeme, on bude moct často navštěvovat svou rodinu. Tato improvizovaná základna byla střediskem snah amerických ozbrojených sil postarat se o stovky tisíc Američanů rozesetých po uprchlických táborech po celém západním pobřeží Kanady.

	Přes tuto základnu procházely všechny zásoby, denně tudy proudili uprchlíci a právě tady jste mohli u amerických důstojníků vyplnit žádosti o převoz a tak dále.

	Na nástup do autobusu na základnu stačilo jen sdělit číslo vašeho sociálního zabezpečení. Chtěli mít neustálý přehled o tom, kdo kde je.

	Na základně panovala přísná bezpečnostní opatření, tábor neustále hlídali ozbrojení strážní, aby měli jistotu, že neutečeme.

	Přemýšlel jsem, co má Astrid v plánu, a díval se, jak se blíží autobus. Sdělí jim svoje skutečné číslo, nebo si nějaké vymyslí jako na klinice?

	Byl jsem příliš naštvaný na to, abych se ptal.

	Do formuláře, který nám rozdal řidič, vyplnila skutečné číslo.

	Podívala se na mě a pokrčila rameny.

	„Všechno ostatní o mně vědí,“ poznamenala.

	Dávala mi prostor, abych něco řekl.

	Já se ale moc zlobil. Co si představovala? Že jí Jake řekne něco jiného, než bych jí řekl já? Hodnější než já být nemohl, ani nemohl mít větší pochopení. Co od něj chtěla – teď nebo kdykoli jindy?

	Na základně jsme za chvíli našli kapitána McKinleyho a Nika, ale Jakea jsme nikde neviděli.

	Kapitán vypadal opravdu naštvaně. Niko se mu v podstatě pověsil na paty, zatímco McKinley kontroloval vybavení obrovské přepravní helikoptéry.

	„Nemusíte můj plán schvalovat, ani mi pomáhat,“ naléhal Niko, když jsme se k němu blížili.

	„Nebudu riskovat svou práci, abych pomohl sedmnáctiletému klukovi v honbě za něčím naprosto marným,“ odsekl McKinley.

	Nikovi bylo šestnáct, ale já ho neopravil.

	„Zdravím,“ zvolal jsem, když jsme k nim došli.

	„Je tu s vámi Jake?“ zeptala se Astrid.

	„Šel za nějakým známým od mobilní jednotky,“ odpověděl Niko. „Je to vzadu za touhle budovou.“

	„Uch,“ zafuněla Astrid a promasírovala si záda. Vypadala zoufale.

	„Hele,“ navrhl jsem. „Co kdyby ses tu posadila a já pro něj dojdu?“

	„Ne. Půjdu sama. Chci s ním mluvit o samotě.“

	No dobře.

	Zhluboka jsem vydechl, snažil jsem se uklidnit.

	Zamířila zpátky.

	„Co se děje?“ zeptal se Niko. „Znovu se hádáte?“

	McKinley vlezl do helikoptéry. Nejspíš byl rád, že se Nika na chvíli zbavil.

	„Jo. Asi. Hele, viděl jsi ten dopis?“

	„Ne. Jaký dopis?“

	Pověděl jsem Nikovi a kapitánu McKinleymu o tom dopisu.

	„Myslíš si, že by mi to mohlo pomoct dostat Josii k nám?“ zeptal se Niko nadšeně.

	„Možná,“ uznal jsem.

	„Vsadím se, že kdybych to ukázal novinářům v Mizzou – a dokázal jim, že ta domněle ‚mrtvá‘ holka z monumentské čtrnáctky je u nich – tak by mohli zatlačit, aby ji pustili. Kapitáne McKinley, co myslíte?“

	„Myslím, že publicita by vám pomohla ji přesunout sem. Což by bylo bezpečné a legální,“ uznal McKinley.

	Niko vyhodil ruce do vzduchu.

	Kapitán McKinley přestal na chvíli pracovat a obešel čumák helikoptéry.

	„Jak je Astrid?“ zeptal se. „Kara říkala, že jí není moc dobře?“

	„Měla nějaké křeče. Dneska jsem ji přemluvil, aby šla na kliniku.“

	„Nechtěla jít?“

	Teď se opíral o nos helikoptéry.

	„No…,“ zaváhal jsem. Nechtěl jsem kapitánovi říct, jaké má Astrid paranoidní představy o armádě. Přišlo mi, že by se mohl urazit.

	„Slyšela o ženách, které byly tlačeny do nějakých testů.“

	Víc na rovinu jsem to říct nedokázal.

	„Ale je jí dobře?“

	„Měla křeče. Sestra jí radila, aby brala vitaminy a odpočívala. Viděl jsem ultrazvuk.“

	„Není to úžasné?“ zeptal se McKinley.

	„Bylo to naprosto hustý.“

	„Vzpomínám si, jak jsem takhle viděl dvojčata. Byla do sebe zapletená. Ruce a nohy v jednom uzlu. Jednou si cucali palce. Oba!“

	Tvář se mu při té vzpomínce rozzářila.

	Astrid se vrátila s Jakem.

	Vypadala naštvaně.

	„Deane!“ zvolal Jake vesele a já jsem okamžitě poznal, že pil. „Slyšel jsem, že jsme slavný!“

	„Ono už je poledne?“ zeptal jsem se.

	„Na přátelskou partičku pokeru není nikdy moc brzy,“ protáhl. „A podívej, já vyhrál!“

	V ruce měl spoustu peněz.

	Pokusil se obejmout Astrid.

	„Nedotýkej se mě!“ skoro zakřičela.

	„Ho, ho, klídek,“ řekl Jake.

	„Astrid, asi bychom se měli vrátit,“ navrhl jsem.

	„Kam?“ zeptala se zoufale. „Pro mě nebude nikde bezpečno! Ta sestra už nejspíš čeká u našeho stanu!“

	„Vážně,“ trval jsem na svém. „Měli bychom jít.“

	Nechtěl jsem, aby svoje obvinění vykřikovala před kapitánem McKinleym.

	„Niko,“ otočila se na něj Astrid úpěnlivě. „Vzal bys mě s sebou? Vezmi mě odtud za Josií. Můžeme odjet ještě dneska večer. Půjdu s tebou!“

	Niko nevěděl, co na to říct.

	Ale to se zpoza helikoptéry vrátil kapitán McKinley.

	„Astrid, co se děje?“ zeptal se.

	„Je tam jedna sestra, která zná moje jméno a ví, že jsem byla vystavená chemikáliím, a tlačila mě, abych podepsala souhlas k tomu, aby na mně a mém miminku dělali armádní vědci experimenty –“

	„Jsi si jistá –“

	„A NIKDO mi nechce pomoct! Všichni si myslí, že jsem paranoidní.“

	Kapitán McKinley si promnul obličej oběma rukama. Pak je spustil.

	„Odvezu vás,“ prohlásil kapitán McKinley. „Ještě dneska večer vás tam oba vezmu.“

	„Cože?“ vykřikl jsem.

	„Dneska odpoledne mám letět, ale můžu to o pár hodin posunout,“ vysvětloval kapitán McKinley klidně, tiše a naprosto vážně. „Vraťte se do Quilcheny. Sbalte si věci a rozlučte se.“

	„Počkejte chvíli. Cože?“ vyhrkl Jake.

	„Odváželi odtud ženy. V noci,“ prozradil nám kapitán McKinley. „Viděl jsem je. Několikrát. Ptal jsem se na to a bylo mi řečeno, že to není moje věc a že ty ženy daly k testům souhlas, a tak dál, a tak dál.“

	Astrid se zakymácela. Vzal jsem ji za ruku.

	„Ale?“ zeptala se.

	„Ale ptal jsem se sám sebe: Jestli k tomu daly souhlas, proč byly všechny uspané?“

	Domluvili jsme se, že kapitán McKinley pojede kolem jedenácté jamky, kde si děti stavěly pevnost, v deset večer.

	Jen jsme se nedokázali dohodnout, kolik nás pojede.

	 


10. KAPITOLA

	JOSIE

	„CHTĚLA JSI UKLÍZET,“ ŘÍKÁ VENGER. „Tak uklízej.“

	No jasně, na úklid – vytření louže moči z nádvoří – byste si vzali kbelík a mop. Stačila by houba. Horká voda. Trocha saponátu na podlahy nebo alespoň bělidlo.

	Vraťte se ještě kousek. Začali byste zametením kamení, aby všechno neskončilo v kbelíku.

	Co jsem měla já?

	Špinavý ručník.

	První den mi Mario sdělil pravidlo o dvou větách, kterým jsem se měla řídit: „Dívej se na zem. Tvař se hloupě.“

	Řekl, že mi to pomůže přežít ve Ctnostech.

	Dívat se na zem, tvářit se hloupě.

	Ručníkem shrabu drobné kamínky.

	Většina moči stejně stekla do puklin.

	Nebylo jak ji odtamtud dostat. Bude to muset uschnout. Ráno už tady tu louži neuvidíte.

	Ale Venger chce, abych to otírala, tak to otírám.

	Kůže na kloubech se mi nesedře hned. To až asi po půl hodině.

	Musím být opatrnější; vedení v mém mozku nefunguje správně. Nic nebolí tak, jak by mělo.

	Jak poznáte, že jste si z prstů sedřeli kůži? Bolí to, a když shlédnete, vidíte na ručníku krev.

	Já ale cítím svoje kolena. Bolí mě. Do kostí se mi vkrádá chlad z kamenné podlahy. Takový je to pocit.

	Slyším, jak se naše skupinka vrací.

	Slyším, jak Heather brečí: „Ona tam pořád je.“

	A slyším, jak ji okřikují, aby byla zticha.

	Venger vytáhne balíček cigaret.

	„Tady je těžký získat cigarety. Víš, jak jsem přišel k těmhle?“ Povídá si se mnou, jako bych byla barman v jeho oblíbené putyce.

	„Každý týden odtud pošleme pryč patnáct, možná dvacet vězňů. Všechny se skupinou nula. Všechny, co byli tomu svinstvu vystavený dýl než pár hodin. Grázlové. Chtějí po mně tu nejhorší chásku.“

	Zapálí si cigaretu. Cítím ji.

	Kolena už necítím. Jako bych je měla ze studeného železa. Záda ale křičí bolestí.

	„Odvezou je pryč. Nevím kam. A dělají na nich pokusy.“

	Začíná mi být zima, ale kvůli tomu se celá nechvěju.

	„Jen jsem chtěl, abys to věděla, a pro příště si rozmyslela, jestli mi budeš odporovat, jestli si budeš před Sciettem hrát na drsňačku nebo dělat cokoli, co bude jen trochu mimo meze.“

	Stojí nade mnou a já cítím jeho odporný dech, smíchaný se smradem z cigarety.

	„Chci, aby sis zapamatovala jedno: můžu tě poslat na místo horší, než je tohle.“

	Nemůžu si pomoct. Rozesměju se.

	Řeknu jediné slovo: „Opravdu?“

	Ta myšlenka je absurdní.

	Slyším, jak z něj vychází zvuk. Zní to jako smích.

	Opovážím se ohlédnout přes rameno. Směje se.

	Napadne mě, že můžu vstát. Martyrium asi skončilo.

	Zvednu se do kleku. Otřu si obočí.

	„Co to děláš?“ zeptá se a pořád se uchechtává.

	„Myslela jsem… Myslela jsem, že jsme skončili.“

	„Ne,“ říká. „Ještě ne. Zůstaneš tu, dokud nevyjde poslední skupina. Bude pro tebe bezpečnější, když počkáme až do zavíračky.“

	„Myslím… Prosím,“ říkám. „Můžu už jít?“

	Skloní se ke mně a pokyvuje. Asi se mu líbí, co vidí. Že mě zlomil.

	Otevře svoji tlamu a odpoví: „Zatím. Ještě. Ne.“

	Slyším, jak jde k Plaze 900 další skupina.

	Slyším, jak se vracejí.

	Moje kolena už krvácejí.

	Začali zpívat cvrčci. Asi na ně není ještě zima.

	Brzy zemřou.

	V levé ruce mám křeče.

	Poslední skupina jde na večeři.

	Uplyne čtyřicet pět minut.

	Dalších třicet, než všechny zavřou.

	Boky mě v kloubech pálí.

	V očích mám slzy a to je dobře, využiju je při úklidu. Jedna kapka, druhá, třetí, čtvrtá, pátá. Všechny tmavé tečky na zemi setřu cípem ručníku.

	Nevěděla jsem, že ještě dokážu plakat. Nejdřív mě napadlo, že začíná pršet.

	Neměla jsem se do toho plést.

	„Já se o sebe dokážu postarat, pro boha živého,“ brumlal Mario den potom, co jsem zabránila Vengerovi, aby mu u plotu rozbil hlavu. Asi jsem měla strážné nechat, aby mu rozmlátili hlavu jako meloun.

	Neměla jsem na sebe strhávat pozornost, dokud mě neosvobodí.

	„Jsem starý,“ řekl. „Nebojím se zemřít – ale ty, ty jsi moje zodpovědnost. Jsi poslední dobrý skutek, který na tomhle světě vykonám, a dostaneš se odtud živá.“

	Ha-ha. Jasně.

	Měla bych se o sebe víc starat. Už kvůli němu.

	Skvrna je už dávno pryč a ručník je rozpáraný na cáry, které svírám v dlaních.

	Ptám se Boha, jestli není náhodou příhodná chvíle s tím skoncovat.

	Vím, že stačí, abych se zvedla a rozmáchla se na Vengera. Složil by mě.

	Má zbraň. Nosí ji tak, abychom všichni viděli jeho kožené pouzdro.

	Není to velká puška, jakou nosí ostatní strážní. Ti mají velké poloautomatické pušky s uspávacími šipkami.

	Venger má pistoli nabitou kulkami.

	Bože, modlím se. Sešli mi znamení, jestli to mám ukončit.

	Žádné se mi nezjeví.

	„Sešli mi znamení, jestli to nemám ukončit.“

	Asi mumlám nahlas.

	„Co jsi to řekla?“ ptá se Venger.

	„Řekla jsem, Bože, sešli mi znamení, jestli to nemám ukončit!“ Posadím se na paty a složím zvlhlou tvář do dlaní.

	Venger se skloní a popadne mě za jeden cop. Zatáhne a zvedne mě na kolena. Krk mě bolí.

	„Asi sama sebe pořádně lituješ,“ řekne Venger. „Možná si teď myslíš: ‚Ten kretén Venger, on to myslí vážně. On myslí VÁŽNĚ, co ŘÍKÁ. Tak už bych ho asi neměla PROVOKOVAT.‘“

	Začnu se třást. Ten chudák si myslí, že se třesu strachem.

	Ne, to se mi začíná vařit krev a mám co dělat, abych se udržela a nezabila ho.

	Jsem vyčerpaná, krvácím a zuřím. Chci ho chytnout kolem krku a ZMÁČKNOUT.

	„Promiňte, pane Vengere,“ ozve se hlas a nádvořím se rozlehne klapání podpatků. „Je tohle opravdu nutné?“

	Venger pustí moje vlasy a já spadnu na zem, na krvácející klouby.

	„Nutíte tu dívku stírat to stejné místo od chvíle, co jsem před dvěma hodinami odešla na obhlídku.“

	„Vám se možná zdá neškodná, doktorko Nemanová, ale ona je opravdu zvíře.“

	„Tomu se mi nechce věřit.“

	Děláte to jenom horší, dámo, chce se mi říct. Nechte nás být. Už je skoro po všem.

	„Už je skoro hotová, že, Josie?“ zeptá se Venger.

	Přikývnu.

	S hlavou skloněnou.

	Doktorka ke mně přistoupí. Sklopím hlavu ještě níž, vyhýbám se jejímu pohledu.

	„Zítra přijď na kliniku, ošetřím ti ty klouby,“ řekne mi.

	Oddechnu si, když se klapot jejích podpatků vzdálí.

	Teď nesmím přinutit Vengera, aby mě zabil.

	Protože ta doktorka byla znamením od Boha a to já nemůžu ignorovat.

	 


11. KAPITOLA

	DEAN

	„MYSLÍŠ SI SNAD, ŽE PŮJDEŠ, a já ne?“ houkl na mě Jake v autobusu. „Já jsem otec toho dítěte. Já. Ty jsi jenom její kluk. A to pouze dočasně.“

	„Přestaňte, vy dva,“ okřikla nás Astrid. „Kapitán McKinley řekl, že vezme nás čtyři. Proč se o tom pořád dohadujete?“

	Postarší pár vpředu autobusu se po nás ohlédl.

	„Protože Jake byl opilý ještě před polednem,“ opáčil jsem a měl co dělat, abych ovládl svůj hlas. „Je prostě nezodpovědný!“

	„PŘESTAŇ!“ vykřikla Astrid. V očích jí metaly blesky, tváře měla zrudlé vztekem. „Jestli se k sobě nedokážete chovat slušně, nepojedete ani jeden. A myslím to vážně. Niko se o mě postará, když se spolu vy dva nedokážete přestat hádat.“

	To nás umlčelo.

	Po celou dobu Niko zíral z okna. Nezdálo se, že by nás vůbec vnímal.

	Usmíval se – pokud si pamatuju dobře, bylo to vůbec poprvé, co se usmál od chvíle, kdy jsem ho naposledy viděl s Josií. To bylo předtím, než odešli z Greenwaye.

	Měli jsme v plánu vrátit se do stanu, aby mohla Astrid odpoledne odpočívat. Zatímco bude spát, Jake, Niko a já sbalíme věci. Taky jsme chtěli svolat děti a říct jim náš plán. A chtěl jsem si promluvit stranou s Alexem.

	Jenom z představy, jak mu říkám o tom, že musím odejít, mi bylo úzko.

	Když jsme se ale přiblížili ke stanu J, Niko nám najednou pokynul, abychom ho následovali, a vydal se ke hřišti.

	Viděl jsem proč – v našem stanu hlídali dva strážní.

	„Myslíš, že hledají Astrid?“ zeptal jsem se.

	„Nemám tušení,“ odpověděl a ohlížel se při tom přes rameno. „Ale není důvod cokoli riskovat.“

	Takže místo aby si lehla do postele, ležela teď Astrid na úzkém lůžku z vyskládaných větví. Niko nám ukázal, jak ho vyrobit. Skaut až do morku kostí.

	Děti si pro svůj domek vybrali dobré místo. Kmeny byly silné a mezi stromy a komplexem budov byl malý kopeček, takže jsme byli z dohledu od Klubovny.

	Jednu výhodu celá tahle katastrofa měla. Děti měly větší představivost než dřív.

	Vzpomínal jsem si, jaké byly v Greenwayi. Jak se nudily i mezi všemi těmi hračkami, když se jejich počáteční nadšení rozplynulo. Neměly v podstatě nic – žádné hračky kromě jediného fotbalového míče a otrhané panenky, kterou Chloe podfukem vymámila z nějakého mladšího dítěte – proto si teď hrály venku. S listím, větvemi, blátem a mechem.

	Všichni jsme se dohodli, že bychom se Jake, Astrid a já měli až do setmění skrývat; Niko nás tu nechal a sám šel sbalit věci.

	Děti přijdou ve čtyři, abychom si promluvili, a Niko se vrátí po večeři s jídlem, které se jemu a dětem podaří propašovat ven.

	Niko důrazně dětem řekl, aby sem za námi nechodily, dokud nebude čas schůzky. Nechtěl, aby chodily pořád sem a tam, když během odpoledne všichni obvykle čekali ve frontě na seznamy nebo se dívali na odpolední film.

	Byla tu ale jedna výjimka – Alex. Řekl jsem Nikovi, aby za mnou poslal Alexe. Chtěl jsem s ním mluvit o samotě.

	Přicházel k nám, v ruce nesl noviny.

	„Tak co myslíš?“ zeptal se. Pak spatřil Astrid, jak leží na lůžku z větví. Jake seděl na zemi a sepisoval dopis otci na rozloučenou. „Co se děje? Co tu děláte, lidi?“

	Vzal jsem ho za ruku.

	„Půjdeme se projít,“ řekl jsem.

	„Nazdar, Alexi,“ protáhl Jake. „Jak je?“

	„Neviděl jsi ten dopis?“ zeptal se ho Alex a nabídl mu noviny. „Zatím ještě nikdo nevolal, ale v kanceláři je milá paní, která slíbila, že mi dá vědět, jakmile –“

	Jake si vzal noviny.

	„Super, chlape.“

	„Půjdeme se projít,“ zopakoval jsem. Astrid spala a já nechtěl, aby se probudila a řekla Alexovi něco ošklivého o tom dopisu. Alespoň dokud mu nevysvětlím, co se Astrid stalo.

	Jeho první reakce byla přesně taková, jakou byste čekali: „Cože?“

	Znovu jsem mu to vyložil. Že dopis identifikoval Astrid jako těhotnou ženu se skupinou nula, jež byla chemikáliím několikrát vystavena, a že se teď Astrid bojí, aby ji proti její vůli neodvedli na testy, a že kapitán McKinley v podstatě potvrdil, že se to může stát.

	Bylo hrozné vidět, jak jeho nadšení uvadá. Jako by si dítě, které připravilo na Den matek snídani, uvědomilo, že při tom zapálilo dům.

	„Co přesně kapitán McKinley řekl?“ zeptal se.

	„Řekl, že by odtud měla odejít. A to ještě dneska.“

	„Ale co povídal o těch testech? Kam ty ženy odvážejí?“

	„Pochybuju, že to ví. Ale ví jistě, že těhotné ženy uspávají a odvážejí pryč. Nic víc ani slyšet nepotřebovala.“

	„Páni,“ vydechl. „To je drsný. Kam půjde?“

	Hmmm. Teď měla přijít ta obtížnější část.

	Chvíli jsme jen šli, pod nohama nám křupalo listí a já se snažil vymyslet, jak mu to říct.

	A nejspíš to díky té odmlce pochopil sám, protože vyhrkl: „Ne.“

	Popadl mě za ruku.

	„Nemůžeš s ní odejít. My dva jsme si dali slib, že zůstaneme spolu. A teď… a teď nás naši rodiče najdou, Deane. Díky tomu dopisu –“

	„Musím jít,“ přerušil jsem ho. „Nemůžu ji nechat jít samotnou.“

	„Nebude sama. Bude s ní Niko.“

	„Niko je na záchranné misi!“

	„Tak by měl jet Jake. To on je otec dítěte.“

	„Dneska jsme ho šli hledat. Víš, kde byl? Byl opilý a hrál poker! V deset dopoledne! Je v háji. Ona s ním nebude v bezpečí!“

	Alex ale dál drmolil. „Ona se jen potřebuje dostat do bezpečí! Niko ji může s Jakem nechat někde v motelu –“

	„Jenom si vyslechni ten plán. Já, Astrid, Jake a Niko pojedeme –“

	„To je pitomost!“

	„Pomůžeme Nikovi dostat se do Mizzou, které je při cestě –“

	„Mně se to nelíbí!“

	„Je na cestě do Pensylvánie. Pak se všichni sejdeme na farmě Nikova strejdy. A až ti díky tomu dopisu zavolají, můžeš našim rodičům říct, ať tam za námi přijedou.“ Doufal jsem, že alespoň tohle se mu bude zamlouvat.

	„Stanete se uprchlíky jenom proto, že má kapitán McKinley bůhvíproč strach z vědců?“

	„Neutíkáme. Jenom odtud odcházíme. Lidi to dělají každý den.“

	„Ti ale mají vyřízené papíry a mají dovoleno odejít domů.“

	„Tak my půjdeme o něco dřív,“ opáčil jsem. Alex obrátil oči v sloup. „Podívej, v noci unesli další těhotnou ženu. Rovnou z její postele. Její sestra nám to řekla. A pak se kapitán McKinley vyděsí, že chtějí Astrid? Něco se tu děje a my nesmíme dovolit, aby dostali i Astrid.“

	Alex se zastavil a zabořil špičku boty do země.

	„Před několika dny jsem slyšel, jak říkáš Nikovi, že by byla hloupost vydat se za Josií. Co ty drifty? Co když opravdu existují? A teď s ním odejdeš?“

	„Pomáhá nám kapitán McKinley. Řekl, že nás dostane tak blízko, jak bude moct. Není to zas tak nebezpečné. Pomůžu Astrid, aby se v bezpečí dostala na farmu. Nebudeme riskovat. Rozhodně ne.“

	Do vlasů se mu snesl javorový list, oranžový jako plamen ohně.

	„Nelíbí se mi, že tě tu musím nechat, Alexi. Přece víš, jak se mi to nelíbí.“

	Díval se do země. Zvedl jsem list.

	„Ale miluju ji. Musím se o ni postarat.“

	„Ona tě ale nemiluje tak, jako ty miluješ ji!“ namítl Alex.

	To bolelo. Nepředstírám, že ne. Ale věděl jsem, že se zlobí.

	„Alexi, podívej, Jake je opilec a Nikovi záleží jedině na tom, aby se dostal k Josii. Astrid má křeče. Je tvrdohlavá a neodpočívá, jak by měla. Potřebuje někoho, kdo se o ni postará, a to jsem já. Jsem chlap. Je to moje práce.“

	Alex se zamračil. „Nechci, abys odešel. Nechci být zas bez tebe.“

	Objal jsem ho a on se mi rozbrečel do košile. „Mrzí mě to,“ řekl jsem. „Ale uvidíš, sejdeme se v Pensylvánii. O nic nejde. Uvidíš. Na farmě budeme všichni spolu.“

	Ještě včera jsem mu chtěl ten sen zničit, aby si uvědomil, jaká je realita.

	Teď jsem jeho sen využíval proti němu, aby mě nechal jít.

	Když jsme se vrátili, Niko tam už čekal s malými dětmi. Měly radost, že se zajímáme o jejich domeček.

	Henry seděl Astrid u boku na posteli z větví, ruce měl na jejím břiše. A Chloe seděla z druhé strany.

	Chloe položila Astrid ruku na břicho. „Haló,“ řekla. „Slyšíš mě, mimi? KOPNI, JESTLI MĚ SLYŠÍŠ!“

	„No tak, Chloe,“ pokárala ji Astrid. „Dej mi pokoj.“

	„Jo,“ přidal se Max. „Musíš dát miminku pokoj, jinak z něj bude nalbín.“

	Max Jakeovým kapesním nožíkem seřezával větev do špičky, aby z ní udělal kopí.

	„Nalbín?“ zeptala se Chloe.

	„Jo, miminko bez vlasů a s růžovýma očkama.“

	„Když jsme se narodili, taky jsme neměli vlasy,“ poznamenala Caroline. „Jsme nalbíni?“

	„Děti, říká se tomu al-bín,“ opravila je Astrid.

	„Albinismus způsobuje genetická mutace,“ vložil se do toho Alex. „Nemá to nic společného s tím, že byste těhotnou ženu nějak vyděsili.“

	Přestože se zlobil, pořád chtěl, aby děti věděly, jak přesně se věci mají.

	Cítil jsem, jak se mi stahuje hrdlo. Teprve teď jsem si doopravdy uvědomil, že odjíždíme.

	„Má pravdu,“ řekla Astrid. „Díky, Alexi.“

	Snažila se mu podívat do očí, on k ní ale pohled nezvedl.

	„Takže, no, asi ti dlužím omluvu za ten článek,“ pronesl ztuhle.

	„Ne, ne,“ přerušila ho Astrid. „To já dlužím omluvu tobě. Musíš se na mě hodně zlobit –“

	„O čem to vy dva mluvíte?“ zeptala se Chloe. „O tom dopisu?“

	„My opravdu budeme slavní?“ zeptala se mě Caroline. Chytila mě maličkou ručkou. „Já ale asi chci být spíš obyčejná.“

	Konečně k nám došla i Sahalia a nesla s sebou batoh s Astridinými věcmi, které na Nikovu žádost nejspíš sbalila. Sahalia položila batoh k těm třem, do kterých Niko sbalil věci pro sebe, mě a Jakea.

	„Co se děje?“ zeptala se Sahalia.

	„My tu budeme přespávat?“ zeptala se Caroline. „Budeme kempovat?“

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl jsem. „Zjistili jsme, že nějací vědci chtějí Astrid odvézt pryč na testování.“

	Všechny oči se obrátily na Astrid. Caroline ji objala a zabořila tvář do jejího krku.

	„Ne!“

	„Nikdy!“

	„Ty nemůžeš odejít!“ spustily děti.

	„Poslouchejte!“ zvedl hlas Niko. „Tohle je důležité. Rozhodli jsme se, že Jake, Dean a já odjedeme a dostaneme Astrid do bezpečí a taky najdeme Josii.“

	Všiml jsem si, jak nešťastně se Sahalia tváří. Se strachem v očích se zadívala na Alexe.

	Děti začaly brečet a kvílet a protestovaly, Niko je ale umlčel.

	„Nemohli jsme vám to říct, ale chtěli jsme, abyste znali pravdu, protože jsme rodina. Chápete? Jednáme s vámi, jako byste byli starší, takže se podle toho musíte chovat.“

	„Kdy odcházíte?“ zeptal se Odysseus.

	„Dneska večer.“

	Henry k nám přistoupil a z kapsy svých manšestráků vytáhl něco malého.

	„Vezmi si to,“ řekl a podal mi pět dolarů.

	„Ale táta ti je dal k narozeninám!“ vykřikla Chloe. „To jsou peníze za narozeniny!“

	Caroline promluvila místo něj, tak jako vždycky. „Mladý táta je možná bude potřebovat, Chloe. Jako opravdu.“

	To mě dojalo. Astrid byla mladá máma. Netušil jsem, že já jsem mladý táta.

	„Díky, Henry,“ řekl jsem. „Budeme je po cestě potřebovat.“

	„Jak se tam vlastně dostanete?“ zeptala se Chloe. „To půjdete pěšky?“

	Niko zvedl ruku. „Detaily s vámi probírat nebudeme, protože by za vámi mohli chodit cizí lidi a vyptávat se. Kdyby se vás dneska někdo ptal, tak jste nás neviděli. Ale zítra, jestli se někdo zeptá, můžete říct pravdu. Odešli jsme, protože jsme se báli o Astridino bezpečí.“

	„Ale znovu se setkáme,“ pronesl jsem. „Slibuju.“

	„Řekni Josii, že ji pozdravuju, ano?“ poprosil Max. „Až se k ní dostanete.“

	„Ale jasně,“ slíbil Niko.

	„Řekněte jí, že jí vzkazuju kvo-kvo-kvo-dák,“ dodala Chloe. „Ona to pochopí.“

	„Řekněte jí, že mi schází,“ ozval se Odysseus, kterému chyběly zuby.

	Alex se na mě nedokázal podívat. Oči měl zarudlé. Sahalia ho pořád poplácávala po ruce. Ani na ni se nepodíval.

	Caroline se ode mě trochu odtáhla. V její pihovaté tvářičce se zračily obavy.

	„Musíš se o mladou mámu dobře postarat,“ řekla mi. „Protože mámy potřebují pomoct.“

	Alex přišel sám a přinesl nám igelitku s jídlem od večeře, které se podařilo ostatním propašovat ven.

	Podal mi taky štos bankovek.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„To jsem si šetřil, plus sto pět od paní Dominguezové. Říká, že ti Bůh požehná.“

	Alex se odvrátil a zadíval se na trávník pod temně modrou oblohou.

	Byly to asi tři stovky dolarů.

	„Hele, nemusíš mi dávat peníze, které sis vydělal,“ namítl jsem. Tvrdě pracoval, opravoval lidem elektroniku.

	„Vezmi si to,“ odsekl.

	„Jen mě mrzí –“

	„Deane, dal bych ti svůj poslední cent, abys zůstal v bezpečí. Za tohle si nakoupíte jídlo, vodu a benzin. Kdovíco všechno budete potřebovat!“

	„Omlouvám se,“ zopakoval jsem snad posté.

	„Hlavně v bezpečí dorazte,“ řekl mi. „Jinak ti to nikdy neodpustím. A myslím to vážně. Jestli tam umřeš nebo se neukážeš, po zbytek života budu lidem povídat, jaký byl můj bratr debil.“

	Choval se jako tvrďák, skrýval svou bolest a já se začal opravdu nenávidět.

	Alex odešel, vydal se přes trávník ke stanovému městečku, které bylo naším domovem.

	Potom už bylo těžké čekat.

	Přemýšlel jsem, jestli dělám správnou věc.

	Nebyla hloupost odejít? Co by si pomysleli naši rodiče? Snažil jsem se představit si, co by na moje rozhodnutí řekl táta – ten vždycky jednal logicky. Když jsem si vzpomněl na mámu, hrdlo se mi stáhlo. Chtěla by, abych ochránil Astrid. Určitě ano.

	Stál jsem pod borovicí. Vítr si pohrával s větvemi nade mnou. Golfové hřiště bylo v noci nádherné.

	Kapitán McKinley pro nás brzy přijde.

	Připojila se ke mně Astrid a opřela se o mě. Jake spal na Astridině lůžku a Niko seděl blíž k silnici a vyhlížel kapitána.

	„Musím se ti omluvit,“ zašeptala Astrid. Úkosem jsem se na ni podíval. Měla na sobě moji starou zelenou čepici a bílý svetr s irským vzorem, který její břicho úplně nezakrýval.

	Když promluvila, z úst jí unikl obláček páry.

	„Důvod, proč jsem předtím chtěla Jakea najít…“

	Vzala mě za ruku.

	„Chtěla jsem ho poprosit, aby mě vzal do Texasu.“

	Snažil jsem se to vstřebat. To bylo jako rána na solar. Zavřel jsem oči a zvedl ruku k obličeji.

	„Bála jsem se a tys mě nebral vážně a já byla zoufalá,“ řekla. Přišlo mi to jako doznání.

	Zněla smutně, ustrašeně. Bolelo ji, že mi ubližuje.

	„Ale jakmile jsem ho uviděla, tak jsem se na ten plán vykašlala,“ přiznala. Teď už skoro žadonila. „Omlouvám se.“

	„Je čas,“ ozval se Niko. „Jdeme, lidi.“

	Měl jsem pocit, jako by mi srdce sevřela železná pěst.

	„Prosím, nezlob se na mě,“ žadonila. „Miluju tě. Opravdu tě miluju. A bojím se jít bez tebe.“

	Popadl jsem ji, drsněji, než jsem zamýšlel, a políbil ji na ústa.

	„Taky tě miluju. A nedovolím, abys šla kamkoli beze mě.“

	 


12. KAPITOLA

	JOSIE

	„TRVALO TI TO DLOUHO, ale nakonec jsi to uklidila,“ povídá Venger.

	Jako by tu skvrnu potmě vůbec mohl vidět. Jako by ta skvrna neuschla už před několika hodinami.

	Poslední skupina se vrátila z večeře. V devět hodin zazvonilo.

	„Teď se můžeš vrátit do svého pokoje,“ přikáže mi. „Za chvíli zhasnou světla.“

	Nedokážu vstát, alespoň ne hned. Klouby mám moc bolavé a ztuhlé zimou.

	Vytáhne mě na nohy, ale ani pak nedokážu sama stát.

	Venger mě pustí a já klopýtnu, snažím se nespadnout.

	V jeho černém, zlem prolezlém srdci se musela zažehnout jiskřička soucitu, protože se mi krátce zadívá do očí. Pak se odvrátí.

	„Tohle asi bylo vůči tobě moc tvrdé,“ pronese, „ale každý, kdo tě viděl uklízet, teď ví, že od nikoho nestrpím neposlušnost. Od muže, od ženy ani od dítěte.“

	Nemám co říct chlapovi, který je tak hloupý, že si myslí, že veřejně potrestat patnáctiletou holku mu v očích lidí zajistí respekt.

	Mám důležitější věci na starosti.

	Máme danou večerku, všichni musejí být po deváté večer ve svých pokojích. A obvykle také jsou. Ale od povstání se některé dveře nedovírají.

	Je možné, že na mužském patře narazím na nějaká zvířata.

	Venger odemkne přední dveře a drží mi je otevřené.

	Zaváhám.

	„No tak,“ pobídne mě. „Všichni jsou už zamčení.“

	„Některé zámky jsou ale vylomené,“ namítnu.

	„Ach, pro boha živého.“ Venger mě popadne za paži a strčí mě do vestibulu.

	Ve vstupní hale, kde si studenti kdysi kontrolovali poštu a společně se na velké obrazovce dívali na živé přenosy, postávají u zdi dva nechutní chlapi a předávají si cigaretu.

	Venger mě postrčí dovnitř a řekne: „Vy dva necháte tuhle holku na pokoji. Jenom prochází.“

	Podívají se na mě. Jeden z nich se usměje.

	„Ano, pane,“ odpoví druhý. Vidím, že mu chybí dva přední horní zuby. Vydám se chodbou, zatímco se Venger otočí k odchodu.

	Jestli jsou venku jenom tihle dva, třeba bych jim zvládla utéct…

	Čekají, až Venger odejde.

	Ten hubený otevře pusu. Čekám, že mi řekne něco hnusnýho.

	Namísto toho ale zařve: „KRÁLÍK! Na chodbě je králík!“

	Srdce mi buší, adrenalin mi bouří v žilách. Klouby se mi najednou rozpohybují. Svaly jsou připravené vystartovat. Moje krevní skupina nula mi přichází na pomoc.

	Děkuju, biologické chemické zbraně – okamžitě mám spoustu energie. A tuhle schopnost teď mám až navěky zapsanou do své DNA.

	Rozběhnu se chodbou.

	Ti dva se za mnou vydají potácivě jako chrčící nemrtví.

	„Na chodbě je králík!“ opakuje jeden.

	Většina dveří je zamčená, slyším ale, jak muži lomcují klikami a snaží se osvobodit.

	Některé dveře jsou však otevřené a několik mužů vychází z pokojů přede mnou.

	Jeden z nich je upocený a holohlavý a zvedá ruce, jako by mě v nich už držel.

	„Pomalu, holčičko,“ protahuje.

	„Nechte ji na pokoji,“ ozve se muž, který vyjde z jiného pokoje přede mnou. „Je to ještě dítě.“

	„Sklapni, Patko,“ zavrčí chlap za mnou. Patko popadne menšího ze dvou mužů přede mnou a já mám tak příležitost se rozběhnout.

	Dva za mnou, jeden přede mnou a další vcházejí do chodby – obstupují mě.

	Holohlavému vrazím loket do žaludku. Dupnu mu na nárt.

	Ztuhlého chlapa s vykulenýma očima ze vstupní haly praštím pěstí do nosu. Vytryskne mu krev.

	Do půli těla nahý hubený ubožák se po mně natahuje a chytá mě za pás kalhot.

	Přitáhne mě k sobě a přitiskne se ke mně zezadu. Za ním se srocují muži a táhnou mě zpět.

	Pootočím boky, popadnu nádobíčko toho grázla a tvrdě zatáhnu.

	Zaječí a zhroutí se. Otočím se. Chytne mě něčí ruka. Vytrhnu se a zakopnu o holohlavého obra na zemi před sebou.

	Volná se rozběhnu pryč. Už jsem skoro u schodů. Skoro u schodů.

	Pak se přede mnou objeví Brett, ten puberťák od Spojených mužů. Bože, pomoz mi, je přímo přede mnou a já se připravím, abych do něj narazila.

	Usměje se a ustoupí.

	„Běž, Josie, běž,“ řekne, když kolem něj prolétnu. Narazím do dveří pod schodištěm.

	Jsou zamčené, zamčené, zamčené, zamčené, jasně, že musejí být zamčené.

	Teď umřu. Doufám, že rychle, ale najednou se dveře otevřou.

	Stojí tam Mario a Lori a rychle mě protáhnou dovnitř a dveře za mnou zabouchnou. Někdo do nich praští pěstí a kopne botou a znovu do nich praští, tvrději, a ty dveře se otřásají. Jsou ale zamčené.

	Lori mě obejme, brečí a společně se zhroutíme na zem.

	Mario a Lori mi pomáhají do schodů.

	Vyčerpala jsem už všechen adrenalin, jsem jako hadrová panenka.

	„Bože můj, bože můj, bože můj,“ opakuje Lori.

	„Ten hajzl,“ funí Mario. „On to na tebe nastražil. Ta zrůda!“

	„To já nevím,“ řeknu. Uvědomím si, že mě někdo musel praštit do brady. Bolí mě.

	Dojdeme do našeho pokoje. Děti čekají u dveří.

	Uvidí mě a rozbrečí se.

	„Omlouvám se, Josie. Omlouvám se,“ vzlyká Aidan a obejme mě. Heather a Freddy se k němu přidají.

	„Přestaňte! Přestaňte!“ zavrčím. „Nelitujte mě! Nelitujte mě! PUSŤTE MĚ!“

	Je toho na mě moc. Jejich objetí jsou na mě příliš. Sevře mě strach – dusím se jím – že těm dětem ublížím.

	Odstrčím je.

	„Nesmíte se na mě vázat. Jasné? Jste mi ukradení a nechci vás. Žádného z vás nechci!“

	Nepodívám se do jejich přihlouplých obličejů, abych zjistila, jak se tváří.

	Jsem mrtvá, copak to nechápou? Jsem mrtvý maso. Návnada. Králík hozený vlkům, aby dali pokoj.

	Nechci POMOC. Natož od bandy DĚTÍ!

	Odtáhnu se od nich, dokonce i od milého, věrného Maria a zavřu se v koupelně.

	Napustím si vanu.

	Někdy je voda horká. Častěji je voda jenom teplá.

	Dneska je horká a to znamená páru. Haleluja!

	Vezmu si kousek mýdla, o který se dělíme. Trochu ho vypotřebuju. Dneska potřebuju pěnu.

	Uvědomím si, že se třesu. Posadím se na toaletu dřív, než spadnu.

	„Haló!“ Někdo zabuší na dveře.

	„Nechte mě být,“ křiknu.

	V krku cítím kyselou pachuť. Přinutím se zpomalit dech.

	„Jo, jo. Já vím, jsi tvrďačka a nepotřebuješ pomoct. A nemáme s tebou mluvit, ani ti pomáhat, ani tě mít rádi,“ zavtipkuje Mario. „Ale tohle musíš vidět.“

	Pootevřu dveře.

	„Co je?“

	Podá mi složený list z novin.

	MONUMENT 14, zní titulek. Je to dopis šéfredaktorovi.

	Zvládli to.

	Jsem za tekoucí vodu vděčná, protože brečím.

	Jsem za ně tak šťastná, chybějí mi a lituju, tak strašně moc se lituju a jsem na sebe naštvaná za to, že se lituju.

	Předpokládají, že jsem mrtvá. Moje jméno je napsané až úplně dole pod jejich. Oddělené. Jasně, že je oddělené.

	Vzpomínám si na ty dny v Greenwayi. Na všechny ty blbosti, které děti prováděly. Jak Chloe pořád štvala ostatní děti a jak malá a roztomilá byla dvojčata. Na Maxovy příběhy a Odysseovy úsměvy bez předních zubů. Brečím, protože se mi stýská po vězení v tom obchodě.

	Neuvědomovala jsem si, jak šťastný jsem byla člověk, než jsme tam skončili zavření. A nevěděla jsem ani, jak šťastný jsem byla člověk, když jsme tam skončili zavření.

	Teď mi celý můj život před tím, než se za mnou s třískotem zavřely brány kolem Ctností, přijde jako pohádka.

	Brečím, když si představuju Alexův hlas, jak vypráví náš příběh s gustem otřelého prodavače. Jak se snaží přemluvit šéfredaktora, aby to otiskl.

	Alex si uvědomil, že ten dopis je nejlepší způsob, jak najít jejich rodiče.

	Protože tady v Mizzou nemáme televizi ani rádio, noviny tu mají stejnou hodnotu jako peníze. Obíhají, půjčují se, pronajímají. Lidi po nich baží. Asi to tak bude ve všech táborech.

	Našli už všichni svoje rodiče? I kvůli tomu brečím.

	Našli všichni svoje rodiče, když já jsem zavřená tady v Mizzou?

	Mrtvá. Alex předpokládá, že jsem mrtvá.

	Natáhnu se z vany na podlahu pro svoje špinavé kalhoty. Z kapsy vytáhnu Nikův vzkaz.

	Naposledy si ho přečtu.

	Pak ho roztrhám na kousky.

	Ruce strčím do vody a rozevřu je, takže kousky papíru plují na hladině.

	Jsem ztracená, Niko. Spustím hlavu pod vodu. Jsem pro tebe navěky ztracená.

	Poslední kousky papíru vystoupají k hladině. Pěna je pokrytá útržky papíru.

	Kolena mi krvácejí do zašedlé vody a já brečím jako sirota, kterou jsem se stala.

	 


13. KAPITOLA

	DEAN

	KAPITÁN MCKINLEY PŘIJEL V OBROVSKÉM VOJENSKÉM NÁKLAĎÁKU. Přes kovové opěry nad námi se napínalo plátno – trochu jako ve starých povozech.

	Nasedli jsme dozadu.

	„Ahoj,“ křikl na nás zadním okénkem. „Měli jste problém dostat se ven?“

	„Ne,“ odpověděl Niko.

	Vyrazili jsme k základně.

	Čekal jsem, já nevím, že na nás začnou každou chvíli střílet strážní nebo se ze tmy vyřítí policejní auto.

	Byla ale stále stejně klidná, měsíčním světlem zalitá noc. Vítr pozvedával spadlé listí. Bylo ticho.

	Než zatočil k základně, McKinley zastavil a napsal na svém minitabletu zprávu.

	Okamžitě dostal odpověď.

	„Mám u brány známého,“ sdělil nám.

	Pak zamířil k základně a mávl na muže u brány.

	Když McKinley zpomalil, muž poplácal plachtu střechy.

	„Neviděl jsem tě, kamaráde,“ řekl McKinleymu. „Ani jsem tě nezahlídl. Jeď.“

	„Díky, Tyi.“ A už jsme byli na základně.

	McKinley zajel přímo na přistávací plochu, kde na nás čekala jeho obrovská helikoptéra.

	Nebyl to ten samý stroj, v kterém nás zachránil z Greenwaye. Tamten byl elegantní, úplný umělecký kousek. Tenhle víc odpovídal potřebám armády. Bez jakýchkoli příkras.

	Se skřípěním brzd McKinley zastavil.

	„A teď poslouchejte,“ řekl. „Otevřu boční dveře. Chci, abyste se drželi při zemi a ihned nastoupili. Mám tu dva přátele – jeden byl u brány. Druhý pracuje na věži. Ale jsou tu i lidé, kteří by nás zastavili, kdyby vás viděli. Jsou tu strážní i vysocí důstojníci, takže rychle.“

	Vystoupil z kabiny, došel k helikoptéře a otevřel dveře.

	Všichni jsme se posunuli na okraj korby náklaďáku, připraveni vystartovat.

	„Jděte,“ slyšeli jsme jeho hlas.

	Seskákali jsme na zem a s hlavou skloněnou se rozběhli k vrtulníku.

	Niko šel první, jeho boty hlasitě duněly o zem.

	Rozhlédl jsem se, tohle museli strážní slyšet. Ne.

	Jeden po druhém jsme nastoupili do vrtulníku, kde jsme skončili naskládaní jako sardinky. Nebylo kam se pohnout.

	„Ježíši, posuňte se,“ zašeptal Jake a namáčkl se za mě.

	Ze stropu až na podlahu visela těžká síť z nahusto naskládaných pruhů černého nylonu, za níž leželo tolik krabic, až nám skoro přepadávaly na hlavu. Pouze před dvěma sedadly nebyly naskládané žádné krabice a ta sedadla byla naproti sobě.

	McKinley zabouchl dveře.

	„Dobře, fajn. Jde nám to skvěle,“ poznamenal McKinley a nastoupil do kokpitu. Ohlédl se přes rameno.

	„Tam vzadu asi nemáte moc místa, co? Tak nejdřív, Jakeu, ty pojď sem.“

	Jake se opatrně protáhl mezi námi a překročil páky v kokpitu. Mohl sedět vpředu a ani si o to neřekl.

	„Astrid má jedno sedadlo a jeden z vás si sedne do dalšího. Třetí musí sedět na zemi,“ zavolal dozadu.

	„Posaď se na sedadlo,“ nabídl mi Niko. „Já mám stejně kratší nohy.“

	„Můžeme se střídat, jestli chceš,“ navrhl jsem.

	Připoutal jsem se.

	Astrid složila nohy na stranu a já dal svoje na druhou a Niko se nějak vešel mezi ně. Dokonce si položil hlavu na moje kolena, asi jako vtip.

	„Pohodlíčko?“ zeptal jsem se ho.

	„Víceméně.“

	Mezitím v kokpitu už McKinley kontaktoval věž.

	„Delta-devět-bravo-sedm, připraven k odletu…“

	Odmlčel se a napjatě poslouchal.

	Nic se neozvalo.

	„Opakuji: delta-devět-bravo-sedm, připraven k odletu…“

	Pak se z reproduktoru ozvalo chřestění, jako by někdo vzal mikrofon do ruky.

	„Co se to tam krucinál děje, McKinley? Měl jsi odlet nařízený na šestnáct nula nula!“

	V pozadí jsme slyšeli hlas: „Klid, Pete, můžu to vysvětlit.“

	McKinley nahlas zaklel a praštil do přístrojové desky.

	„Promiň, Pete,“ řekl McKinley. „Zpozdil jsem se. Prošlo mi to jen díky Valdezovi.“

	„Co vezeš?“

	McKinley vrtěl hlavou, jako by zvažoval svoje možnosti, a žádná se mu nezamlouvala.

	„Všechno je to ve zprávě, Pete.“

	„Co do hajzlu vezeš, McKinley?“

	McKinley frustrovaně nasál dech skrz zuby.

	„Tak se pojď podívat,“ odpověděl.

	„Rozumím, ty pitomče,“ řekl na to Pete.

	„Panebože, co se děje?“ zeptala se Astrid.

	„Já nevím,“ odsekl McKinley. „Několik pilotů pašovalo zboží na černý trh.“

	Strhl si sluchátka a vyklouzl ze dveří.

	Astrid mě vzala za ruce.

	„To bude dobré,“ řekl jsem. Alespoň jsem v to doufal.

	O chvíli později došli k vrtulníku dva muži. Slyšel jsem, jak se hádají.

	„Mám už dost toho vašeho pašování.“

	„Já to nedělám, Pete. Ty víš, že to nedělám.“

	„Jo. Tohle je něco jinýho,“ ozval se další hlas. „McKinley v tomhle nejede.“

	„Tak co vezeš, McKinley?“

	Dveře se najednou otevřely a my viděli, jak na nás zírají tři obličeje.

	Bylo snadné poznat, který z nich je Pete. Byl mladý, s výrazným obočím a malýma, blízko posazenýma očima.

	Kus za ním stál obtloustlý, příjemně vypadající muž, ruce měl v bok.

	„Vidíš to děvče?“ řekl McKinley. „Je jí sedmnáct a je v šestém měsíci. Lidi z ústavu pro výzkum infekčních chorob ji chtějí odvézt na testování.“

	„Tohle… tohle je vážný, McKinley.“ Ten muž byl tak v šoku, že skoro prskal.

	„Odlet má být ve dvě ráno. Viděl jsem ten příkaz na vlastní oči,“ dodal McKinley. „Využívají k tomu blackhawky bez vědomí armády. Mají v úmyslu tu dívku unést.“

	„Asi k tomu mají svoje důvody,“ odsekl Pete. „Za tohle bys šel před vojenský soud.“

	„Víš, co se stalo McMahonovi a Tolliverovi,“ ozval se ten tlustý chlap. „Že zemřeli při přestřelce? Dva dny potom, co je převáželi do toho ústavu?“

	Položil Peteovi ruku na záda.

	„Stačí nedělat vůbec nic,“ dodal. „McKinley odletěl plně naložený v šestnáct hodin. O nic nejde.“

	„Prosím,“ ozvala se Astrid tiše, vyděšeně. „Kapitán McKinley nám jen pomáhá dostat se přes hranice.“

	Chlap se na ni dlouze zadíval.

	Pak zabouchl dveře.

	„Jsem tvým dlužníkem, Pete,“ řekl McKinley.

	„Sklapni. Nejseš tu,“ slyšeli jsme Peteův hlas, který se vzdaloval směrem k věži.

	Let trval tři hodiny.

	Z okna jsme nic neviděli. Byla zima a měl jsem problém popadnout dech.

	Ale přeletěli jsme hranice.

	A celou dobu jsem musel uvažovat o tom, co kapitán McKinley řekl. On viděl příkaz k Adstridinu přemístění?

	Oni si pro ni šli?

	Dostali jsme se ven na poslední chvíli?

	Za necelé čtyři hodiny jsme přistávali na letecké základně Lewis-McChord ve státě Washington.

	„Nebudete mít problémy?“ zeptala se Astrid kapitána McKinleyho, jakmile vypnul motor. Byl strašně hlasitý – moc hlasitý na to, aby se dalo při cestě mluvit.

	„Nevím,“ odpověděl.

	„Je to pravda? Co jste jim řekl o tom, že měli v plánu odvézt Astrid?“ zeptal jsem se.

	„Děti, teď není čas na otázky. Teď vás odtud musím dostat. Jede sem můj kamarád Roufa. Alespoň doufám, že přijede.“

	McKinley vytáhl peněženku.

	„Jestli ano, tohle mu dejte pro posádku.“ Podával nám pět nebo šest dvacetidolarovek.

	„Ne,“ odmítl Niko. „Máme vlastní peníze. Dáme mu je.“

	„Určitě?“ zeptal se McKinley.

	„Jo,“ řekli jsme sborově.

	„Udělal jste toho pro nás i tak dost,“ dodal jsem.

	„Tak dobrá… To je dobře… Jen zůstaňte tady a ani se nehněte.“

	Sundal si sluchátka a vystoupil z kokpitu.

	„Fajn cesta, co?“ prohodil Jake a s úsměvem se na nás obrátil. „Nemůžu uvěřit, že jsme to zvládli! Jsme tu!“

	„Asi mám zadek přimrzlý k podlaze,“ zasténal Niko.

	Bylo to vtipný – jak to řekl. Najednou jsem se začal smát.

	Položil jsem si ruku přes pusu.

	„Deane!“ okřikla mě Astrid.

	Nemohl jsem si pomoct.

	„To jen,“ lapal jsem po dechu, „jak řekl ‚zadek‘!“

	Astrid se uchechtla, Jake se rozřehtal a najednou jsme se všichni tři smáli.

	„Sklapněte, lidi,“ sykl na nás Niko, ale i on se usmíval.

	Pak se otevřely dveře.

	Stál tam pilot v uniformě. Velmi vysoký, s krátkým sestřihem a hranatými rysy.

	„Vy jste ty čtyři děcka z Monumentu?“ zeptal se nás s těžkým přízvukem – tipoval jsem to na New Orleans.

	Jen jsme na něj mrkali a já nakonec odpověděl: „Ano, pane.“

	„Oblečte si tohle. S helmami se nezdržujte,“ nařídil a hodil nám pytel, který Niko chytil. „Zaklepejte, až budete připraveni.“

	Zabouchl dveře a bůh mi pomáhej, zase se mi chtělo smát.

	„Seber se, Deane,“ houkl na mě Niko.

	Několikrát jsem se musel zhluboka nadechnout, ačkoli jsem se přitom několikrát uchechtl, a uklidnil jsem se.

	Niko otevřel pytel. Uvnitř byly čtyři balíky ve fólii.

	Roztrhli jsme je a zjistili, že jde o nějaké superlehké ochranné kombinézy. Měly čtyři části – samotný oblek, masku, rukavice a opasek s kulatými zásobníky.

	Niko sundal ze svého opasku jeden zásobník.

	„To jsou vzduchové filtry!“ vykřikl. Oblek měl tmavohnědo-šedé maskování a byl neuvěřitelně lehký – skoro jako hedvábí.

	Helma byla zvláštní. Trochu jako včelařské kukly – s širokým průsvitným průzorem, přičemž zbytek hlavy byl zakrytý lehkým materiálem. Ale zevnitř měla před obličejovou částí náustek, který jsme si měli dát do úst. Zvenčí toho náustku, zvenčí masky, byl průduch, do kterého se našrouboval filtr.

	Kukla se stáčela do trubice a na stehně každého obleku bylo elastické pouzdro, které přidržovalo tu trubici.

	Z každého obleku visel kousek papíru.

	Na něm byl nakreslený voják, jak si nasazuje ten oblek a pak si přes něj natahuje boty. Byl tam dlouhý nápis v japonštině, v angličtině tam stála jen dvě slova: boty vně.

	Na rubu pak byl ten samý voják, jak si nasazuje nový filtr.

	Přemýšlel jsem, jak důmyslný design to Japonci vymysleli, když se Astrid zeptala:

	„Proč nám je dal? Kvůli těm driftům? Sem vanou drifty?!“

	„Možná je to jenom kvůli přestrojení,“ navrhl Jake.

	„Řekl, že se s maskami nemáme zdržovat,“ připomněl jsem. „Takže Jake má nejspíš pravdu.“

	„Hohó, co to, on řekl, že mám pravdu,“ posmíval se mi Jake.

	Obléknout se v malé kabině, kde byli tři další lidi, nebylo jednoduché.

	Když jsme ale byli všichni převlečení a vypadali vážně směšně, musím dodat, Niko zabouchal na dveře.

	Ten obrovský pilot otevřel.

	„Trvalo vám to dlouho,“ poznamenal. „Pojďte.“

	Niko musel vypadat rozpačitě, protože ještě dodal: „Stůjte rovně a nehrbte se. Musíte působit sebevědomě. Máte právo tu být stejně jako kdokoli jiný.“

	Pomohl Nikovi seskočit, pak i mně a vysvětlil: „To si alespoň lidi mají myslet. Moje jméno je Edward Francois Roufa třetí. Ale můžete mi říkat Roufa. Jako každý.“

	Jake seskočil z kokpitu.

	Když vzal Roufa za ruku Astrid, pousmál se. „Velice rád vás poznávám, slečno. Hank mi o vás i ostatních všechno řekl.“

	Roufa si Astrid v obleku prohlédl.

	„Sedí dobře, je volný. Jak jsem doufal,“ poznamenal.

	Ochranné obleky byly hodně volné, a protože látka byla tak tenká, dost se nadouvaly. Jenom opasek držel látku na těle, stejně jako zásobníky. Bez opasku by z nás byly chodící obláčky.

	Silnice byla rušná, a to přestože byla noc.

	„Promiňte, pane,“ ozvala se Astrid. „Jenom jsme přemýšleli… o těch oblecích…“

	„Protokol, srdíčko. Všichni tady je musíme bez ustání nosit. Podle mě je to jen mrhání penězi.“

	Kolem nás stálo několik helikoptér, které prohlíželi mechanici na noční směně.

	Viděl jsem, že mají stejné obleky jako my. Většina je měla uvázané do pasu, a ne kompletně navlečené jako my.

	„Tudy,“ řekl Roufa a ukázal k plechovému hangáru. Jakmile jsme poodešli, u McKinleyho helikoptéry zastavil džíp. Ke stroji došli dva muži, otevřeli ho a začali prohlížet krabice naskládané uvnitř.

	„Tak tohle nám vyšlo skvěle,“ poznamenal Roufa.

	„Povíte nám, kam pojedeme?“ zeptal se Niko. „Kam nás berete?“

	„Odvezu vás čtyři na leteckou základnu Lackland. Věřte mi, nebo ne, posunul jsem si letový plán, abych mohl letět v tuhle nekřesťanskou hodinu. Vezmeme tam lékařské potřeby a tahle nóbl kimona, co máte na sobě.“

	Kolem nás procházeli vojáci a dělníci. Jeden nebo dva po nás střelili pohledem, ale většina si všímala svého.

	Kolik lidí od letectva a armády kvůli nám nasazovalo krk? S Roufou to byli už čtyři. Ne, pět, když budu počítat Petea.

	Doufal jsem, že umějí dobře zahlazovat stopy.

	„Lackland v San Antoniu?“ zeptal se Jake.

	„Přesně ten,“ odpověděl Roufa.

	„San Antone leží asi tři hodiny cesty od La Porte, kde bydlí moje máma!“ vykřikl Jake.

	„No, to je dobře, chlapče. Radím ti, jeď tam, najdi si dobrého doktora a chvíli buď se svojí holkou,“ řekl Roufa. „Váš příběh nás všechny inspiroval. McKinley mi řekl, co jste udělali pro jeho děti. Viděl jsem váš příběh v novinách. Bude fajn, když budete pro jednou někde v klidu a bezpečí.“

	„Mířili jsme do Pensylvánie,“ poukázala Astrid.

	Usmála se na mě.

	Mohl bych ji políbit.

	Jake naštvaně obrátil oči v sloup.

	Roufa zvedl ruku. „Neříkejte mi, co máte v plánu. Radši to nechci vědět.“

	Vešli jsme do obrovského, opravdu gigantického hangáru a zamířili k řadě zaparkovaných vozů.

	Roufa nastoupil do džípu a nenápadně mávl rukou, pokynul nám tak, abychom nastoupili.

	„Hej!“ uslyšeli jsme hlas. „Počkejte!“

	Byl to kapitán McKinley. Doběhl k džípu.

	„Roufamane!“ zvolal kapitán McKinley. Usmíval se. Oba muži se objali.

	„Za tohle ti nemůžu dost poděkovat,“ řekl McKinley.

	„Ty bys pro mě udělal totéž,“ odpověděl Roufa vážně. Poplácal McKinleyho po rameni a zatřásl jím. Byli dobří přátelé, to bylo vidět.

	„Uvnitř se začali vyptávat. Musím jít,“ řekl nám. „Ed vás dostane v bezpečí do Texasu. Odtamtud je to už na vás.“

	Všichni kapitánu McKinleymu poděkovali a rozloučili se, on ale pořád neodpověděl na moji otázku.

	Vydal se pryč a mával nám.

	„Kapitáne McKinley,“ křikl jsem za ním. „Než půjdete; opravdu jste viděl příkaz k převozu Astrid? Oni ji chtěli odvézt pryč?“

	Kapitán McKinley se k nám vracel a úsměv z jeho tváře pomalu mizel.

	„Ano, Deane. Chtěli ji dneska v noci odvézt pryč. Kdybyste zůstali, uspali by ji a právě teď by byla na cestě do výzkumného ústavu USAMRIID.“

	„Ach,“ vydechla Astrid a ztěžka polkla. „Ou.“

	„Jo. A… a já nemohl dovolit, aby se to stalo mladé mámě,“ řekl.

	Hlas kapitána McKinleyho se chvěl emocemi.

	Poplácal džíp.

	„Sbohem, děti. Hodně štěstí!“

	S Alexovými úsporami, penězi od paní Dominguezové, Jakeovou výhrou v pokeru a Henryho pěti dolary jsme měli celkem 418 dolarů.

	„Kolik myslíte?“ zeptal se nás Niko a odpočítával bankovky.

	„Dvě stovky?“ navrhl jsem nejistě.

	„Sto padesát,“ prohlásil Jake. „Věřte mi. Sto padesát stačí.“

	Odjížděli jsme pryč od velkých letadel po vybetonovaném pruhu.

	Zastavili jsme před obrovským nákladním letadlem.

	„Tohle je pro posádku,“ řekl Niko a podal mu malý štos bankovek.

	„Cože? Pane jo. To je od vás milý. To je potěší.“

	Kolem nás se rojili členové posádky.

	Dva pracovníci kontrolovali motor. Ocas letadla byl otevřený, takže bylo vidět do nákladového prostoru, z kterého vedla rampa.

	Další chlap najel s džípem do nitra letadla. V džípu ležel obrovský divný přístroj. Ke zvláštně vypadajícímu kompresoru byly přidělané dvě velké nádrže. Po stranách mu visely smotané kabely a hadičky. Většina jich vedla k ohromnému trychtýři na vrcholu přístroje.

	Co to sakra je?

	„Jděte k čumáku. Je tam nástupní můstek. Můj kopilot vám pomůže. Tedy kopilotka. Leslie Foxová. Je hodná.“

	Roufa zamířil i s penězi za svou posádkou.

	Vystoupili jsme z džípu a došli ke schůdkům.

	Kapitánka Foxová, štíhlá pěkná blondýnka asi po třicítce, nás usadila do nákladového prostoru. Přišla mi v pohodě. Sotva na nás promluvila, jen nás z otevřeného kokpitu zavedla do nákladového prostoru.

	Uvnitř letadla stály čtyři další džípy. Tak velké to letadlo bylo.

	Podél zdí byla připevněná sklápěcí sedadla. Byla složená, ale Foxová nám je rozložila. Promluvila pouze na Astrid.

	„Potřebuješ speciální bezpečnostní pás,“ poznamenala a vyměnila část Astridina pásu za takovou, která se jí nezařezávala do břicha.

	„Pokus se usnout,“ dodala. Pak nám rozdala zvukotěsná sluchátka.

	A tak se nám podařilo usnout. Alespoň tedy mně.

	
„Jsme tu,“ křičel Roufa přes řev motoru. Šťouchl do nás botou, aby nás probudil. „Brzy přistáváme, ospalci.“

	Slintal jsem si na rameno. Měl jsem tam velkou vlhkou skvrnu. Otřel jsem to.

	Jake mě ale samozřejmě viděl.

	„Hezký,“ poznamenal.

	Odpověděl jsem mu známou nadávkou o dvou slovech.

	Džípy i přes jištění poskakovaly, otřásaly tak těmi podivnými přístroji, které na sobě nesly.

	„Až přistaneme, chci, abyste vy čtyři ihned vylezli a šli přímo do křoví. Až to uvidíte, pochopíte, co myslím. Jděte rovně a vyjdete na ulici blízko vládní budovy. Pak si sundejte obleky. Jděte dál a dostanete se do města.“

	Otočil se zpátky ke kokpitu.

	„Pane… kapitáne Roufo!“ křikl jsem.

	Obrátil se na mě.

	„Díky. Díky, že jste nás sem vzal.“

	Moji kamarádi se k díkům přidali a Roufa přikývl.

	„Ty obleky mějte při ruce,“ řekl nám sarkasticky. „Slyšel jsem zvěsti o driftech.“

	Foxová otevřela dveře a spustila skládací žebřík, který sloužil jako nástupní můstek.

	Obloha byla šedavá s občasnými mraky zbarvenými do oranžova.

	Letadlo pořád stálo na přistávací ploše, motory běžely. Pochopil jsem, že Roufa po nás chtěl, abychom šli podél přistávací dráhy směrem k základně. Pustil nás, abychom mohli zmizet v roští.

	Vzal jsem Astrid za ruku.

	Niko šel první, pak Jake a za ním my.

	Sestoupili jsme ze žebříku a vydali se přes přistávací plochu k vysoké trávě rostoucí na okraji plošiny.

	Foxová vytáhla žebřík a ten zmizel v letadle. Mávla nám. Dveře se zavřely a letadlo se pomalu začalo posouvat směrem k letecké základně Lackland.

	Pod nohama nám křupala tráva a listí, do obleků se zapichovaly větvičky. Tráva měla zlatavou barvu, byla suchá a rostlo tu husté křoví, taky už uschlé.

	Lístky trávy začaly zlátnout, jak slunce pomalu stoupalo a zaplňovalo oblohu září, a já si uvědomil, jakou radost cítím v srdci. Radost, že jsme svobodní a žijeme v tomhle překrásném divokém světě.

	Šli jsme trávou asi necelé dva kilometry.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Astrid a stiskla mi ruku. „My to dokázali.“

	Bál jsem se o ni, ale přišla mi v pohodě. Usmívala se a byla šťastnější než kdy za dlouhou dobu.

	„Kapitán Roufa byl ale něco, co?“ prohodil Jake.

	„Roufaman!“ vykřikl Niko a připomněl tak McKinleyho přezdívku.

	Niko se usmíval.

	Niko se obvykle sám od sebe moc neusmíval. Ale dokonce i v Greenwayi byly chvíle, kdy se uvolnil a bavil se spolu s námi.

	Vzpomínám si, jak si tehdy vymyslel tu historku o svojí přítelkyni. O starší holce, co pak šla na vysokou.

	Nechal ji – a už nikdy se pak o ní nezmínil. Ale s Josie to takové určitě neměl. Bylo mi jasné, že ji miluje. Byl jí oddaný, o tom nebylo pochyb. Vždyť teď riskoval vlastní život, aby ji zachránil.

	„Nemáte hlad?“ zeptala se Astrid. „Já hlady přímo umírám.“

	„Mladá máma potřebuje pauzu, lidi!“ oznámil Jake. „Bože, myslíte, že bistra mají normálně otevřeno? Co bych teď dal za burger a extra propečenou slaninu k tomu!“

	„Hmmmm,“ zasnila se Astrid.

	„Já bych si dala belgickou vafli s jahodami, čerstvými jahodami a skutečným javorovým sirupem!“ řekl Niko.

	„Víte, co bych si dal já?“ dodal jsem. „Španělskou omeletu.“

	„Španělskou omeletu,“ zopakoval Jake posměšně. „Můžeš mít, cokoli chceš, a ty chceš španělskou omeletu?“

	„Nejspíš jsi nikdy španělskou omeletu neměl,“ odpověděl jsem.

	„Už nikdo, prosím, neříkejte španělská omeleta,“ požádala Astrid. „Jen z představy vajec se mi zvedá žaludek.“

	Viděli jsme, jak po silnici jezdí auta.

	„Můžeme si už sundat ty obleky?“ zeptal se Jake.

	„Jo,“ řekl Niko. „Teda, můžeš. Já si svůj asi nechám. Jen pro případ.“

	Tohle bylo jasné. Niko věřil, že drifty existují, a byl ochotný si pro ten případ na sobě pytlovitý oblek nechat. Nedivil jsem se mu – kdyby byl těm chemikáliím vystavený byť jen na vteřinu, naskákaly by mu puchýře. Kdyby jim byl vystavený minutu, byl by tuhej.

	Rychle jsme se převlékli. Obleky nám byly velké, takže jsme se do nich i z nich dostali rychle. Jakmile jsem ho stáhl z ramen, stačilo jen stát rovně a celá ta věc se mi sama svezla k nohám.

	Obleky nám v batozích moc místa naštěstí nezabraly. Do svého batohu jsem zabalil svůj oblek i Astridin a masky, které zabíraly nejvíc místa, jsem dal navrch. Kdybychom je potřebovali, měli jsme je hned při ruce.

	Došli jsme k silnici. Kousek dál stálo bistro Denny’s.

	„Denny’s!“ vykřikl Jake. Vypískl. „Jsme zpátky v civilizaci!“

	Vydali jsme se k zářivé ceduli a čisté nízké budově.

	„Bože,“ řekl jsem. „Jaké to asi bude?“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Astrid. Vzala mě za ruku. Pokrčil jsem rameny.

	„Denny’s po pádu.“

	 


14. KAPITOLA

	JOSIE

	RÁNO MLUVÍ MARIO JENOM O TOM DOPISU.

	„Představ si, až novináři zjistí, že jsi tady,“ povídá mi. Poprvé od chvíle, kdy jsme sem dorazili, mu oči září.

	Připomíná mi to dobu, kterou jsme strávili v jeho krytu. Mluvil a plánoval a mnul si ruce, nadšený, až uvidí Nikovu tvář, až se zase shledáme. Nebo jak krásné to bude, až zas najdeme moje rodiče.

	Někdy mi přijde, že Maria drží na nohou jenom moje budoucnost.

	A teď má ten oheň zpět. Chce přilákat pozornost novinářů.

	„Zavoláme je a ty začneš mluvit. Měla bys co nejhlasitěji říct ‚Jsem Josie Millerová tady z toho článku o dětech z Monumentu!‘ Jakmile zjistí, že jsi tady, dostanou tě ven. Je to příběh se zvláštní pozorností – rozhodně. Síla tisku! Předpokládají, že jsi mrtvá! Tyhle věci zbožňují.“

	Děti nás poslouchají. Freddy nadskakuje na posteli, v které spí s Aidanem. Lori splétá Heather vlasy.

	A já mám pocit, jako by mě přejel náklaďák. Všechno mě bolí. Kolena mám rozedřená. Cítím, jak se mi kůže lepí k džínám. Klouby mám rozdrásané, začínají mi mokvat.

	„A nemysli na to, co se stane se mnou,“ pokračuje Mario. „Já zaměstnám Vengera, dokud nepřilákáš alespoň jednoho z těch novinářů.“

	„To nemůžeš,“ namítnu.

	„No samozřejmě že můžu!“ pokračuje. „Možná bychom s dětmi mohli odlákat pozornost.“

	„Jo! Jo!“ souhlasí děti.

	„Možná bych mohl o někoho zakopnout a spadnout a pak bych spustil něco jako: ‚Jsem zraněný! Pomozte mi někdo!‘“ navrhne Aidan.

	„Ne, ne, já to mám!“ přeruší ho Freddy. „Dokáže někdo zvracet na povel?“

	„Mlčte!“ vykřiknu. „Nikdo z vás mi nebude pomáhat.“

	Mario zvedne ruce, aby mě umlčel. Ví, že budu protestovat.

	„Nejde o to, že bych nechtěla pomoct nebo že jsem snad tvrďačka,“ přeruším ho. „Podívejte, včera v noci mi Venger vyhrožoval.“

	Jen vyslovit jeho jméno mi zkroutí žaludek na uzel.

	„Řekl, že jestli zas vykročím z řady, pošle mě pryč na nějaké lékařské pokusy. Nevím, proč si na mě zasedl, ale zasedl si.“

	Mario se na mě podívá, tváří se vážně.

	„A jestli mi pomůžete, mohl by to udělat vám. Mohl by vás poslat pryč. Ne,“ pokračuju. „Nebudeme na sebe upozorňovat. Jak jsi řekl, Mario. ‚Dívejte se na zem, tvařte se hloupě.‘ Budu to hrát na jistotu. Nebudu Vengera provokovat. A spolu to zvládneme. Jestli ale budu mít možnost s někým si v bezpečí promluvit, udělám to. Jasné, lidi?“

	Zadívám se na Maria.

	Pozoruje mě, snaží se mě rozluštit.

	Ten zájem o skupinu jen předstírám. Předstírám touhu chránit ty děti. Předstírám. Nedovolím, aby Mario umřel jen proto, aby ke mně přilákal pozornost novinářů.

	„Víš,“ řekne Mario a škrábe se přitom na hlavě, „možná bych si spíš mohl promluvit s těmi dámami v jídelně. Ty mě mají rády.“

	„Možná by mohly ven propašovat vzkaz!“ navrhne Lori.

	„Jo!“ vykřikne Freddy.

	Dobře, tak ať si promluví s těmi ženskými.

	Možná to zabere.

	Cestou z jídelny musíme projít mužskou chodbou a já skoro běžím.

	Muži už jsou venku, ale mně přesto buší srdce, jak moc chci být na opačném konci.

	Lori mě vezme za ruku.

	Nechci držet její ruku, studenou jako leklá ryba, ale držím ji.

	Vidím i Vengera, stojí venku na nádvoří a mluví se strážnými.

	Držím hlavu skloněnou. Nezvedám oči.

	Ať si myslí, že mě zastrašil.

	To mi vyhovuje. Lori mi stiskne ruku.

	Snažím se jít a nedat najevo, že se uvnitř hroutím.

	Vejdeme do Plazy 900 a vedle mě jde Brett.

	Moje babička říkala, že kluci jako on jsou čahouni – vytáhlí a hubení. A nemotorní.

	Ten krysí knírek mu moc nepomáhá.

	„Nazdar,“ řekne.

	„Nazdar,“ přinutím se odpovědět.

	„Můžu s tebou chvíli mluvit?“

	Mario se na mě tázavě zadívá.

	Pokrčím rameny.

	„Dohoním vás,“ řeknu Mariovi.

	Jsem ostražitá. Něco po mně bude chtít. Copak Carlo chce?

	Brett mi pokyne stranou, k záchodům, kde si můžeme promluvit.

	„Ty vážně víš, jak se o sebe postarat,“ vyhrkne a ohryzek mu poskakuje, jak rychle polyká. Je… nervózní? „Včera večer jsem myslel, že už bude po tobě.“

	Pokrčím rameny.

	„Co chceš?“ zeptám se. V puse mám sucho.

	„Podívej, tohle bude asi divný, ale měla bys být se mnou. Jako, no, moje holka.“

	Musím vypadat vážně šokovaně, protože v obličeji celý zrudne.

	„Dokážu tě ochránit. Já a Spojení muži. Není to zas tak hloupý nápad.“

	„Ne, ne. O to nejde,“ blekotám a snažím se v duchu celou tuhle absurdní situaci pochopit.

	Absurdní na tom je, že to ten kluk myslí vážně. Uhlazuje si ten ubohý knírek.

	„To jenom, že… podíval ses na mě vůbec?“ zeptám se ho. „Jsem chodící mrtvola.“

	Usměje se.

	„Mně přijdeš docela pěkná.“

	Položí ruku na moje rameno a přitáhne si mě k sobě.

	Nedokážu si pomoct – odstrčím ho. Loket do žeber a odtáhnu se od něj. Srdce mi buší.

	„Nebuď taková,“ říká.

	„Promiň,“ mumlám. „To jen… Já nejsem…“

	A pak slyšíme, jak dovnitř vcházejí Spojení muži.

	„Dávej si pozor, Brette. Tahle kouše,“ směje se Carlo.

	„Sežere tě k obědu, kámo,“ přidá se další.

	Brett je rudý jako rajče.

	Na vteřinu se všechno zpomalí, očima se snažím říct, že mě to mrzí. Počkat. Jasně, že s ním nemůžu „být“. Ale možná…

	Pak ale světlo v jeho očích pohasne. Jsou tvrdé, neprostupné.

	„Tvoje škoda, králíku,“ řekne.

	Zhroutím se na zeď a on se připojí ke své bandě.

	 


15. KAPITOLA

	DEAN

	U VCHODU STÁLA JEDNA Z TĚCH ČERNÝCH TABULÍ, na které se píše neonovými fixami. Zakulacenými písmeny tam bylo napsáno:

	 

	Vítejte v Denny’s!

	Nemáme žádnou zeleninu ani ovoce,

	kromě těch z plechovky!

	Nemáme kafe bez kofeinu ani limonády!

	Máme ale mléko!

	A uděláme, co bude v našich silách,

	aby tohle byl skvělý den!

	 

	„Ti vážně mají rádi vykřičníky,“ poznamenala Astrid. V hlase jí byla znát nervozita.

	„To bude v pohodě,“ řekl jsem. „Nikdo nemá žádný důvod se nás vyptávat, co tu děláme.“

	„Není brzo na to, abychom byli venku?“ řekla.

	„Tak jsme celou noc byli na párty,“ navrhl Jake a vzal ji kolem ramen.

	„I tak se to dá říct,“ odpověděla se smíchem.

	Obrátil jsem oči v sloup a otevřel druhé dveře.

	Uvnitř bylo rušno. Skoro, jenom skoro jste tu mohli zapomenout, že je v celé zemi pozdvižení. Servírky v uniformách nosily skleněné konvice s kávou (ne bezkofeinovou) od stolu ke stolu.

	Několik jasných rozdílů tu ale patrných bylo.

	Na zdi kus od záchodů byly přilepené nebo připíchnuté kousky papíru. Nad nimi byly k sobě slepené tři listy papíru s nápisem vytištěným na počítači:

	 

	SDÍLENÉ JÍZDY

	Nad pokladnou byla taky velká cedule s nápisem:

	 

	POZOR: Ceny jsou uvedené na papírových jídelníčcích. Jakékoli nesrovnalosti hlaste na horké cenové lince.

	 

	Pod tím bylo uvedené číslo 888.

	„Dobré ránko,“ přivítala nás číšnice s odbarvenými blond vlasy. Kořínky měla odrostlé, a to hodně. „Kdo dneska platí?“

	Museli jsme vypadat hodně zaraženě, protože se rozesmála.

	„Bez urážky, děcka. Jenom potřebujeme vidět nejdřív hotovost.“

	„Aha, jo, jasně,“ řekl Jake. Zalovil v kapsách pro pár bankovek.

	„Dáte si všichni kafe?“

	Astrid zamumlala, že si dá jenom mléko, ale Niko a Jake požádali o kávu, a tak já taky.

	Chtěl jsem spíš požádat o kakao, ale věděl jsem, že by Jake měl pitomé poznámky.

	Když se slečna vrátila s kávou, řekla nám naše možnosti. Buď jsme si mohli dát vejce, francouzské topinky, normální topinky, lívance nebo ovesnou kaši. Toliko k mojí španělské omeletě a Nikovým belgickým vaflím.

	Niko a já jsme si objednali vejce a topinky. Jake a Astrid francouzské topinky.

	Káva byla vodnatá a hořká, ale nalil jsem si do ní hodně mléka a přidal cukr. Pak se to i dalo pít.

	No jasně, že se Jake musel podívat na můj hrnek a pronést nesouhlasnou poznámku.

	„Můj děda pil kafe černý, můj táta pil kafe černý a já ho taky piju černý.“

	Představte si, kdybych si objednal kakao.

	„Zdá se mi to, nebo se Jakeovi od přistání vrátil texaský přízvuk?“ zeptal jsem se Nika a Astrid.

	„Mohli byste, prosím, vy dva už mlčet?“ zvedla hlas Astrid.

	„Promiň,“ hlesl jsem. Vzal jsem ji kolem krku. Setřásla mě a položila si ruku na břicho.

	„Děťátko dělá kotrmelce,“ poznamenala.

	„Líbí se jí v Denny’s, stejně jako jejímu taťkovi,“ řekl Jake.

	Zmínil jsem se, že si Jake myslí, že to bude holka? Já jsem si jistý, že to bude kluk. Ironie, co?

	Zaťal jsem zuby a odvrátil jsem se. Na tuhle návnadu mu neskočím.

	„Půjdu mrknout na nabídku jízd,“ oznámil nám Niko.

	Vylezl z boxu.

	Astrid se opřela a zavřela oči.

	Jake a já jsme seděli v tichosti a snažili se na sebe nedívat.

	Než udeřila katastrofa, vzpomínám si, jak vyčleněný jsem si přišel. Díval jsem se, jak se spolu baví skupiny dětí z naší školy, posedávají v boxech, jako byl tenhle, smějí se a dobírají si jeden druhého. Přišlo mi, že se všichni tak dobře znají.

	Teď jsem seděl v boxu s těmi samými lidmi, které jsem tak závistivě pozoroval, a znal jsem je tak jako kdokoli jiný, ale něco bylo jinak.

	Na okamžik, na krátký okamžik, jsem cítil nespravedlnost. Měli bychom tu sedět po dlouhé propařené noci. Jake by do mě měl šít kvůli kafi, já bych mu nějak prudce odpověděl, všichni bychom se zasmáli a Astrid by si pak položila hlavu na moje rameno.

	Ale svět, v němž by se to stalo, už nebyl. Spálil ho oheň a odnesla voda.

	Servírka nám přinesla jídlo a Niko se k nám vrátil.

	„Je tu jeden kamion, co jede do Kansas City,“ sdělil nám nadšeně. „To je blízko Mizzou.“

	Začal si do pusy házet neochucená vejce. Ani mu nevadilo, že nemá na topinku žádné máslo nebo marmeládu.

	Astrid a Jake měli každý po jednom balíčku javorového sirupu na svoje francouzské topinky.

	Všichni jsme ale jedli a byli za jídlo moc vděční.

	„Ten řidič chce buď hotovost, nebo něco na výměnu,“ pokračoval Niko. „Zajdeme tam, je to kousek odtud.“

	„Hele, kámo, jaký je vlastně plán na vysvobození Josie?“ zeptal se ho Jake.

	„Zajdu na velitelství a ukážu jim ten dopis šéfredaktorovi a uvidíme, jestli ji odtamtud dostaneme po dobrém,“ odpověděl Niko. „Ale v případě, že mi to nedovolí, pořádně si to tam prohlédneme. Zkusím se dovnitř vloupat.“

	Jake poslouchal a opíral se. Nezdálo se, že by se mu to zamlouvalo, ovšem Niko si toho nevšiml.

	„Určitě tam musejí jezdit dodávky. S jídlem a zásobami, jako to bylo v Quilcheně. No, zamyslete se. Kdo by čekal, že se dovnitř někdo vloupá?“

	„Co když tam skončíš uvězněný i s ní?“ zeptala se Astrid. „Co když se nedostaneš ven?“

	Niko upil kávy.

	„Pak tam budu s ní a budu ji chránit, dokud ji nepustí,“ odpověděl.

	Otřel si pusu do ubrousku.

	„A než dojíte, já půjdu najít toho řidiče.“

	„Zadrž,“ řekl Jake. „Počkej chvíli. Tohle musíme probrat.“

	Niko vypadal překvapeně. „Vím, že nic není jisté, ale, víte, vy nemusíte jít se mnou ani mi pomáhat dostat ji ven z Mizzou. Mám několik verzí plánu a ani jedna s vámi nepočítá.“

	„No, to nevím,“ namítl jsem. „Teda, Astrid určitě nepůjde, ale já bych ti mohl pomoct –“

	„Nemyslím, že bysme s tebou vůbec měli chodit,“ přerušil mě Jake.

	Niko se na něj zaraženě zadíval. To my všichni.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Niko.

	„Podívej, jsme jen pár hodin od místa, kde bydlí moje máma. Její dům není žádný palác, ale je fajn.“ Otočil se na Astrid. „A je tam bezpečno. A já vím, že se moc ráda seznámí s matkou svého vnoučete. Budeme tam moct zůstat s ní. Její nový manžel je celkem v pohodě. Určitě by ti našli dobrého doktora,“ řekl Astrid. „Myslím, že bys měla mít rodinu, co se o tebe postará.“

	Jake Simonsen. Kluk, co to vždycky zahraje tak, aby bylo po jeho. Co využije každé situace.

	„Jsem si jistý, že zrovna já bych tam byl opravdu vítaný,“ pronesl jsem. „Tady je váš dlouho ztracený syn. Tohle je matka jeho dítěte. A tohle je její přítel!“

	„Mohl bys jít s Nikem, a až bude po všem, vrátit se pro Astrid,“ navrhl Jake.

	„Kdy už sakra pochopíš, že Astrid a já patříme k sobě?“ zeptal jsem se.

	„Spíš myslím, že ty to nechápeš. Už nikdy nebudu moct mít další dítě. To, co mi ty chemikálie provedly, se nedá napravit. Tohle dítě je moje,“ prohlásil Jake. Modré oči měl vážné. Rty napjaté.

	„Je ale taky moje, jestli si vzpomínám dobře,“ podotkla Astrid.

	„Jenom říkám, že chci to, co je nejlepší pro tebe a pro miminko, a Dean tě chce vzít na nějakou předem ztracenou záchrannou misi.“

	Servírka nám dolila kávu.

	„Jakeu, mrzí mě, že máš skupinu B a že už nikdy nebudeš mít další děti. Opravdu mě to mrzí. Ale to neznamená, že budeš dobrý táta. Jenom to, že je to tvoje jediná šance, ještě neznamená, že to zvládneš.“

	„Táhni k čertu, Griedere!“ zavrčel Jake.

	„Kluci, prosím!“ okřikla nás Astrid.

	„Přesuneme to ven,“ navrhl Niko. „Lidi se po nás začínají ohlížet.“

	Krev mi duněla v uších. Možná že tohle bylo ono. Možná že teď si to konečně všechno vyříkáme.

	„Jestli ji skutečně miluješ, jeď domů ke svojí mámě a nech na mně, abych ji dostal v bezpečí na farmu.“

	„Já opustím Astrid jenom přes svoji mrtvolu,“ odsekl.

	„To není špatný nápad,“ odpověděl jsem.

	„KLUCI! Nehádejte se tu kvůli mně. Vy nerozhodujete o tom, kam půjdu nebo co udělám! To, že jsem těhotná, ze mě nedělá váš majetek!“

	Tmavě opálená žena se silnou vrstvou make-upu zvedla hrnek s kávou. „Do nich, zlato!“

	„Půjdu s Nikem,“ pokračovala Astrid. „A vy dva si dělejte, co chcete.“

	Odešel jsem do umývárny a chrstl si na obličej studenou vodu.

	Podíval jsem se na sebe do zrcadla.

	Vypadal jsem starší, větší. Od krupobití uplynuly necelé dva měsíce, ale já měl ve tváři a na těle vepsáno, kolik se toho od té doby změnilo.

	„Cítíš se někdy jinak?“ zeptal jsem se Astrid jednoho dne na golfovém hřišti.

	„Jak to myslíš?“

	„Jako… silnější,“ odpověděl jsem.

	„Nevím,“ řekla tenkrát. „Moje tělo je teď jiné, ale těžko říct, co je co.“

	Nevěděl jsem, jak tohle téma otevřít, ty změny, které jsem na sobě pociťoval. Za tu dobu v Greenwayi mi nabyly svaly, jako bych do sebe cpal proteiňáky po kilech. Krk, paže, hruď, všechno jsem teď měl vyrýsované.

	Netušil jsem, jestli to byl vedlejší efekt těch chemikálií, nebo těch slabých steroidů, které jsem do sebe po Jakeově přesvědčování začal cpát potom, co mi skoro rozmašíroval obličej. Ale bral jsem je jenom pár dní.

	A bylo tu ještě něco – můj zrak.

	Byl v pořádku. Oči se mi uzdravily. Do Greenwaye jsem přišel s brýlemi, byl jsem krátkozraký. Vidění jsem měl tak špatné, že mi rodiče začali spořit na laserovou operaci, kterou by mi dali k osmnáctým narozeninám. Ale co se to ve mně probudilo, viděl jsem v pohodě. Opravdu, zrak jsem měl teď dokonalý.

	Asi to byl vedlejší efekt těch chemikálií.

	Přemýšlel jsem, co zkoumali ti armádní vědci.

	Taky jsem přemýšlel o Astridině dítěti. Ten první doktor v Quilcheně řekl, že je moc vyvinuté na to, aby mělo jen čtyři a půl měsíce. A pak Kiyoko řekla totéž, jenom o dva týdny později. Bylo to dítě silnější a větší, protože byla Astrid vystavena chemikáliím?

	Opřel jsem se o zrcadlo. Nos jsem měl trochu vyboulený, jak mi ho Jake zlomil. Díky tomu jsem vypadal jako větší tvrďák. Možná by se dalo říct, že jsem i pohledný. Když jsem se podíval do zrcadla, čekal jsem podvyživený, napuchlý obličej, který na mě beznadějně zíral posledních šestnáct let. Můj nový odraz byl ale silnější. A přesto… bylo těžké dívat se delší chvíli tomu chlapovi do obličeje.

	Vypadal jsem úskočně, dokonce jsem tak připadal i sám sobě.

	To se vám asi stane, když někoho zabijete. Možná se už na sebe nikdy nedokážu pořádně podívat.

	Dovnitř vešel Jake.

	„Niko nám našel odvoz,“ řekl mi. „Tak si přestaň pudrovat nos.“

	Řidič kamionu, který se nám představil jako Rocco Caputto – ano, to bylo jeho skutečné jméno – se mi nezamlouval. Nechápu, jak by se ten chlap mohl komukoli líbit. Rocco byl střední výšky a hubený. Snažil se vypadat drsně, což byla hloupost, protože vypadal asi stejně hrozivě jako Batiste. Měl úzký knír a přízvuk jak gangster z animáku.

	„Odvízt vás štyry do Kansas City? Sto babek za každýho, předem. Budeme jíst, kdy já řeknu, že budeme jíst. Zastavíme, až já řeknu, že zastavíme. A esli se kdokoli z vás vo cokoli pokusí, tady můj kámoš mu pomůže změnit názor.“

	Odsunul si větrovku, aby nám ukázal podpažní pouzdro s obrovskou pistolí.

	Na tak malého muže to byla až moc velká zbraň.

	„Nebudeme vám dělat žádné problémy,“ řekl Niko smířlivě.

	„Ale nemáme čtyři sta dolarů,“ přiznal Jake.

	„Ne? Nó, to je škoda.“

	„Můžeme vám ale dát sto –“

	Jake ho přerušil uprostřed věty. „Dvacet pět. Můžeme vám dát sto dvacet pět dolarů. Dohromady.“

	Jake asi předpokládal, že Niko není zrovna vychytralý vyjednavač. Měl nejspíš pravdu. Niko byl k chlapovi jako Rocco moc upřímný.

	„Sto pětadvacet za štyry děcka?“ zakvílel kamioňák. „No ták!“

	„Žádný problém,“ řekl Jake. „Vezme nás tam někdo jiný. Kansas City stejně není tak blízko místa, kam míříme.“

	Jake se odvrátil a vydal se zpátky k restauraci. Šli jsme za ním jak psi za vůdcem smečky.

	„Ach jo, pro boha živýho,“ slyšeli jsme Rocca Caputta. „Máte aspoň nějaký poukázky na benzin?“

	„Možná,“ blafoval Jake. „Tenhle týden jsme žádné nevyužili. Nebo jo, lidi?“ Otočil se a my všichni zavrtěli hlavami.

	„Sto pětadvacet a všechny vaše poukázky na benzin a můžeme jet,“ řekl Rocco.

	„Vejdeme se tam ale všichni?“ zeptal jsem se. Nevím, ale ve filmech vždycky bylo jen sedadlo pro řidiče a vedle něj se posadili maximálně dva lidi. Nechtěl jsem sedět čtyři hodiny vzadu s tím, co vezl, ať to bylo cokoli.

	„Esli se vejdete?“ Rozesmál se. „Tak to ste asi eště nikdy nejeli v kamionu Freightliner Century Class! Vzadu mám i skládací postele. Vejdete se.“

	Měl pravdu. V kabině kamionu bylo místo pro řidiče a spolujezdce, za ním byl spací prostor s postelí a skládacím lůžkem.

	„Koukněte,“ řekl a ukázal na skříňky. „Tady mám oblečení a tady mám pytlíky, do kerejch dávám odpadky. Mám tu i lednici, v tý mám jídlo, a budík a taky tu mám malej stolek. Jenom se mi nedívejte do šuplíků. Zvlášť ne ty, slečinko.“

	„Věřte mi, nebudu se dívat do vašich šuplíků,“ prohlásila Astrid.

	Potlačil jsem smích.

	Mrkla na mě.

	Jedno jsem musel Roccovi Caputtovi nechat. V kabině kamionu měl čisto. Všechno na svém místě a uklizeno.

	„Nedělejte mi tu bordel, děcka. Za sto pětadvacet byste měli všecko nechat, jak to je.“

	Nastoupil dopředu a začal se připravovat k odjezdu.

	„Rozložíme lůžko. Astrid, ty si můžeš odpočinout,“ navrhl Niko.

	To byl dobrý nápad. Vypadala unaveně. Modré kruhy pod očima měla ještě tmavší než obvykle.

	„Dobře,“ souhlasila.

	„Jeden z vás tu může sedět se mnou,“ navrhl Rocco. „A další dva si můžou sednout na spodní postel.“

	Nabídl jsem se, že si sednu dopředu. Ani náhodou jsem nechtěl sedět na jedné posteli s Jakem.

	Kamion vyjel na dálnici. Sedl jsem si na místo spolujezdce. Bylo to pohodlné sedadlo, vypolstrované něčím měkkým. Jako bych seděl na polštáři. Byla šance, že tu usnu.

	„Cesta do KC zabere asi jedenáct hodin,“ oznámil mi Rocco. „Zastavíme na dotankování a pak zamířím nahoru do Chicaga.“

	„Co vezete?“ zeptal jsem se, abych udržel konverzaci.

	„Konzervovaný potraviny. Zeleninu a tak,“ odpověděl. „Od tý vlny jde všechno jídlo na východ. Určitě ne na západ, to je jistý. Vozím potraviny, poštu, lidi, všechno a všechny.“

	„Jaké to tam je?“

	Chvíli řídil mlčky, než řekl: „Je to tam v řiti. Je to tam těžce v řiti, Same.“

	Řekli jsme mu falešná jména. Byl to Nikův nápad. Já jsem byl Sam. Astrid byla Anna. Niko mu řekl, že se jmenuje Phillip, ale to jméno k němu vůbec nesedělo. A Jake byl Buddy, to k němu naopak sedělo parádně.

	Chtěl se Niko snad jmenovat Phillip? Chtěl vyměnit svůj vážný přístup, kdy šel vždycky rovnou k věci, aby se mohl stát někým, kdo zasazoval kytky a jedl vybrané paštičky, a, já nevím, zapsal se na badminton?

	Za tu dobu, co jsem Nika znal, pronesl asi čtyři vtipy. Žádný z nich nebyl vtipný. On rozhodně nebyl Phillip.

	„Já přišel vo mámu,“ prozradil mi Rocco. „Při vlně. Měla asi osmdesát, tak nějak, já nevím…“

	Jeho nemotorné přiznání ve mně vzbudilo lítost.

	„Mrzí mě vaše ztráta,“ řekl jsem. Možná bych na něj měl změnit názor.

	Uvolnil se a zkontroloval zpětná zrcátka.

	Jeli jsme sto dvacet. Pohoda.

	„Vozím hodně lidí. Stěhuju. Hodně se jich chce dostat z východního pobřeží na západ. Kamkoli. Do jakýhokoli města s elektřinou a tekoucí vodou. Lidi tam už dávno vzdali hledání svých známých. Vzdali se svejch domů – půlka domu jim hnije nebo mají ve sklepech splašky. Lidi jenom chtěj pryč. Všude tam jsou uprchlíci a všichni se chtěj dostat pryč.“

	Vlastně jsem moc nepřemýšlel nad tím, jaké to je v Pensylvánii. Možná nás Nikův strýc ani nebude chtít. Možná je farma plná uprchlíků.

	Rocco přerušil moje myšlenky: „Víš, jak mi vobčas platěj?“

	„Jak?“ zeptal jsem se ho.

	„Na vocasu,“ vychloubal se.

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, jak to myslel.

	„Jo. Holky a ženský všech velikostí a tvarů. A lidi se musej dostat, kam potřebujou.“

	Ne. Rocca Caputta nebylo možné si oblíbit.

	Po hodině jsem si vyměnil místo s Jakem.

	Niko se opíral o zeď kabiny a napůl spal. Astrid už spala na horní palandě, zády k nám.

	„Lehneme si naproti sobě?“ navrhl jsem Nikovi. „Možná se trochu prospíme.“

	Bylo divné ležet s Nikem na úzkém lůžku. A trochu nechutné v té posteli vůbec ležet, když si pomyslím, co ten kamioňák dělal s ubohými ženami, jež se snažily dostat do bezpečí, ale byl jsem unavený.

	Vpředu si spolu Jake s Roccem skvěle sedli, což mě vůbec nepřekvapilo.

	Než jsem usnul, zaslechl jsem, jak se Jake ptá Rocca na drifty.

	„Povím ti, vo co de. Voni to tam čistěj. Jsou tam chlápci vod agentury pro zvládání krize a další podobní, čistěj oblast výbuchů a do povětří se zvedají mračna prachu a všichni jsou z toho celý neklidný. Já byl všude možně a nic jsem neviděl,“ povídal Rocco. „Hele, já si myslím tohle – ty uprchlický tábory nesou hodně peněz. HODNĚ. Těm, co je říděj. Nechtěj, aby šli lidi domů. Zamysli se!“

	„Co ale armáda? Všichni nosí ty obleky. I my jsme směnili věci za jeden oblek pro našeho kamaráda –,“ chvíli trvalo, než si Jake vzpomněl na Nikovo falešné jméno, „Phillipa. Viděl jste ho.“

	„To ste se nechali nachytat, kamaráde,“ zasmál se kamioňák. „Ty vobleky jsou jen navoko, nic víc. Jen se na ně podívej. Jsou jak z papíru. Jenom přetvářka.“

	„Vážně?“ divil se Jake.

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Proč by to armáda dělala?

	„Tak jsme se nechali napálit,“ usoudil Jake.

	„Stane se i těm nejlepším,“ prohlásil Rocco.

	„Hele, přemýšlel jsem, proč tomu říkají Kansas City, když leží v Missouri?“ zeptal se Jake.

	„No, to je dobrá votázka,“ řekl Rocco. „Je to Středozápad. Jedna banda retardů.“

	Jo, ti dva si sedli dobře.

	 


16. KAPITOLA

	JOSIE

	DEN TRÁVÍME V NAŠEM POKOJI. Děti hrají šutrcáby, hru, kterou vymyslel Freddy a při níž si hrají s malými kamínky a kousky štěrku, které posbíraly na nádvoří.

	V šutrcábech se dávají na zem různé věci a pak házíte kamínky, abyste ty věci srazili. Jako ubohá náhražka Angry Birds, co jsem hrávala, když jsem byla v jejich věku.

	Mario hraje šutrcáby s dětmi. Nabídli to i mně, ale já odmítla.

	Mario chce, abych šla na kliniku.

	Moje pitomé klouby nevypadají dobře. Jsou napuchlé, zarudlé. Pod kůží blízko škrábanců se tvoří bílá pěna.

	„Slib mi, že tu zůstaneš,“ požádám ho.

	„Jsem na řadě,“ zabručí. „Samozřejmě že tu zůstanu. Kam si myslíš, že bych šel? Odletěl na Mars?“

	To děti rozesměje.

	Protočím panenky. „Víš, co myslím.“

	Nechci, aby šel k plotu a snažil se přilákat reportéry, aby jim řekl, že tu jsem. Zašeptal moje jméno jedné z jeho největších obdivovatelek v Plaze 900. Teď musíme jen čekat a uvidíme.

	Mario mě vybídne a já jdu na kliniku.

	Kliniku zřídili v budově Rollins, na severní straně tábora pro lidi se skupinou nula.

	Jít tam znamená nekonečné čekání ve frontě.

	Doktorka mi sice řekla, abych přišla, to ano, ale to neznamená, že můžu přeskočit celou frontu.

	Kliniku tvoří čtyři místnosti – zařízené tak, aby se vypořádaly s nachlazením, chřipkou a opilými nezletilými z Ctností.

	Teď je zaplavena podvyživenými pacienty, kteří přežili strašlivá traumata a nyní trpí těmi nejhoršími zraněními a nemocemi.

	Jak jsem pochopila, několik vězňů má lékařský kurz – mají skupinu nula, ale jsou tu ve službě. Pracují na směny s několika doktory a sestrami od Milosrdného samaritána, kterým za péči o nás platí stát.

	Postavím se do fronty za ženu s úzkým obličejem a jasně blond vlasy. Má je takové hebké, holčičí. Takové vám v salonu krásy vytvoří za několik hodin.

	Má dva centimetry odrostlých kořínků a vlasy mastné a svázané něčím, co vypadá jako kus provázku ze starého hadru.

	Otočí se a přes rameno se na mě zadívá.

	Pozoruju svoje klouby, vyhýbám se očnímu kontaktu.

	„Ty jsi byla tam venku,“ řekne. „Já to poznám.“

	Dech jí páchne.

	Můj určitě taky.

	„Já tam byla.“ Snaží se o úsměv. „Bydleli jsme v Castle Rocku. A ten den, kdy nás zasáhly ty chemikálie, se můj manžel rozpustil v kaluži krve. Měli jsme svoji společnost. Prodávali jsme pojištění. Všechny možné typy. Zdravotní, automobilové, domácí, životní, jaké tě napadne.“

	Zadívám se do stropu.

	„Myslím na všechny naše klienty. Dnem i nocí se nám s Davem teď určitě snaží dovolat. Ale co můžu dělat? Dave, ten se rozpustil. Zbyly jenom kosti a maso a krev a já zešílela. Jako opravdu, zbláznila jsem se.“

	Kéž by na mě přestala mluvit.

	Odvrátí se a teď to vypadá, jako by si mluvila pro sebe.

	Čichnu ke svým kloubům. Páchnou, hm, kysele.

	„Mám půlmilionovou pojistku na jeho život, ale nevím, jestli ji někdy budu moct vybrat. Doklad o smrti? Jak ho mám asi sehnat? Zbyla z něj louže krve, jak jsem řekla. Zbyla z něj louže krve a kostí. Jeho krev syčela, jako by hořela.“

	Prosím, ať na mě přestane mluvit. Strčím si prsty do uší, ale stejně ji slyším.

	„Není mi dobře. Není mi dobře tady v hlavě,“ dodá, jako by vysvětlovala, proč čeká ve frontě. „A tobě taky ne. Nikomu z nás. A nevím, jestli nám někdy bude dobře. Já to prostě nevím.“

	Zadívá se mi do očí a já vím, že mi nedá pokoj, dokud neodpovím.

	Spustím ruce.

	„Jo,“ zašeptám. „Všichni jsme zlomení.“

	„To vím.“ Přikývne. „Taková je pravda.“

	Po centimetrech se obě posouváme ve frontě.

	Žaludek se mi začíná kroutit hlady.

	A pak pro mě přijde Aidan a brečí.

	A mně je jasné, že Mario šel k bráně.

	Běžím s Aidanem v patách.

	„Snažil se přilákat jejich pozornost. Kvůli tomu článku,“ říká mi Aidan, zatímco běžíme.

	Tohle je jako předtím, spousta vězňů u brány, křičí na čtyři pět reportérů na druhé straně zamčené brány, kteří na ně pokřikují otázky a všechno to nahrávají.

	Všimnu si, že Venger a několik dalších už tam jsou i s uspávacími puškami.

	„Kde jsou ostatní? Sežeň ostatní!“ křiknu na Aidana.

	Nejdřív Maria nevidím, ale pak spatřím, že spadl a teď leží na zemi.

	„Mario!“ křičím a řítím se přes masu těl. Někteří vězni padají pod šipkami, jiní se strkají a perou a pořád křičí na reportéry.

	„Oni nás tu zabíjejí!“ křičí jeden muž.

	„Umíráme tu hlady!“

	Už držím Maria v rukou. Je v bezvědomí. Snažím se na něj nalehnout, abych ho ochránila před masou těl. Jeden po druhém lidi padají k zemi, jak na ně působí látka v šipkách.

	Opanuje mě zuřivost. Elektrický plot z adrenalinu začne šumět, jak se připravuje na boj. Chci těm lidem ublížit. Chci je odstrčit a přinutit je zaplatit za to, že ublížili mému Mariovi, ale křičím jen v duchu, sama na sebe.

	OCHRAŇ HO – drž se a ochraňuj ho.

	Pak už nás při vědomí zůstává jen pár a já vidím, jak přicházejí vojáci a odhánějí novináře od plotu.

	Skláním se nad Mariem.

	„Mario, Mario, slyšíš mě?“ ptám se ho.

	Hlava se mu zvrátí, když ho nadzvednu. Nohy má zaklíněné pod tělem tlusté ženy. Na hlavě má krev, ale nemusí být nutně jeho.

	Nepoznám, jestli je zraněný, nebo jenom uspaný.

	Zvednu se na kolena, ta křičí bolestí, ale přesto ho vytáhnu zpod hromady těl. Držím ho pod pažemi a táhnu ho pryč.

	„Mario! Mario! To jsem já!“ snažím se překřičet ten chaos.

	Vidím, že paži má ve špatném úhlu. Kroutí se mu tak, jak by rozhodně neměla, když kosti správně sedí.

	Táhnu ho tak opatrně, jak dokážu, i když zakopávám o těla na zemi. Šlapu na nohy, ruce i vlasy. Až se probudí, budou mít modřiny.

	Táhnu Maria přes odpadlé vězně a položím ho na zem. Ta paže je špatně. Prostě je špatně.

	Stráže se stáhnou a teď odtahují těla z hromady a pokládají je vedle sebe.

	Lori a ostatní se seběhnou k Mariovi, pusinkují ho a brečí.

	„Probuď se! Probuď se!“ křičí Heather.

	„Zpátky! Nedotýkejte se ho!“ syknu na ně. „Má zlomenou ruku!“

	„Co můžeme dělat?“ brečí Lori. „Bože, Mario!“

	A potom slyším, že nedýchá správně. Spíš lapá po dechu.

	Skloním se a poslouchám jeho dech.

	„Ticho, děti!“ přikážu.

	Poslouchám. Slyším chroptění? Sípání?

	Možná má protrženou plíci nebo tak něco.

	„Musíme ho dostat na kliniku. A to hned,“ povím jim. „Lori, pomoz mi. Nadzvednu ho a ty se postav vedle něj a drž ho za ruku. Dávej pozor, aby mu nelítala všude kolem a divně se neohnula.“

	„Jak to myslíš, ‚divně se neohnula‘?“

	„Nijak se nesmí ohnout! A teď počítám do tří.“

	Zvedly jsme ho.

	Těla v bezvědomí jsou těžká. Ale ne tak těžká jako mrtvá těla.

	
17. KAPITOLA

	DEAN

	PROBUDIL JSEM SE ZA SKŘÍPĚNÍ BRZD a Roccova hlasitého halekání: „Pauza číslo dvě. Vinita, Oklahoma. Vstávat. Za patnáct minut vyrážíme.“

	Pauzu číslo jedna jsme měli před třemi hodinami v Durantu v Oklahomě.

	Dvacet pět dolarů jsme tam utratili za čtyři šunkové sendviče a lahev zteplalého pomerančového džusu. Peníze nám nestačily tak, jak jsme doufali.

	Až zaplatíme Roccovi Caputtovi, zbude nám devadesát dva dolarů.

	„Zajdu na hajzlíky, kluci. Zatím,“ řekl Jake.

	Jake vystoupil s Roccem, zatímco my ostatní se teprve probouzeli.

	Astrid na sklápěcím lůžku ospale zasténala. „Už jsme tam?“ zeptala se napůl v žertu.

	Protáhl jsem se mezi dvěma předními sedadly, kde bylo trochu víc prostoru.

	Čerpací pumpy pro kamiony byly umístěny kus od budovy čerpací stanice.

	Díval jsem se, jak si Jake cestou ke stanici s obchodem povídá s Roccem. Věděl jsem, že Jake ve skutečnosti nesdílí Roccův pohled na svět. Jen se s ním snažil vycházet a získat tak jeho důvěru, aby nám cesta lépe ubíhala. Jake dokázal vyjít s kýmkoli. To nám zachránilo život v Greenwayi, když na obchod zaútočili kadeti. Tak bych mu to teď neměl zazlívat.

	Jenže já mu to zazlíval. Nechtěl jsem, aby Jake dělal něco správnýho. Chtěl jsem, aby se mu nikdy nic nedařilo a aby Astrid konečně pochopila, co je to za blba. Chtěl jsem, aby poznala, jaký je nespolehlivý, namyšlený pitomec.

	Bylo to snad ode mě zlý? (Já ale věděl, že je.)

	„Chceš, abych ti pomohl dolů?“ zeptal jsem se Astrid. Seděla na posteli, nohy jí visely přes okraj a protírala si obličej.

	„Nejradši bych spala celý rok,“ odpověděla a zívla.

	„Máš křeče?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jsem taková napjatá. Hodně napjatá. Ale křeče nemám.“

	„Chceš, abych ti přinesl něco k jídlu? Mohla by ses ještě chvíli prospat.“

	„Ne. Potřebuju na záchod.“

	Niko se protáhl dopředu za mnou a prohraboval se v batohu. Vytáhl trochu peněz.

	„Vezmeme jednu velkou lahev vody. Bude to levnější, když se podělíme,“ navrhl.

	Vrátil jsem se za Astrid, abych jí pomohl složit lůžko ke stěně kamionu.

	„Víte,“ řekla, „mám zas hlad. Úplně mi kručí v břiše.“

	„Koupíme Astrid něco k jídlu, jo, Niko?“ řekl jsem, zrovna když on vyhrkl: „Lidi?“

	Najednou vzduch prořízlo ostré zahvízdání. Přicházelo z… z kabiny.

	Pak Niko zařval: „LIDI!“

	Astrid a já jsme se naklonili a zadívali se čelním sklem ven.

	Světlo bylo divné, jako před bouří. A pak jsem to uviděl.

	Černou masu plazící se po zemi. Pak vylétla do vzduchu, pohybovala se, převalovala se. Jako hejno špačků. Nahoru a dolů, prudce, pomalu, do stran, pak zas k sobě.

	Živoucí černý mrak – velikosti asi jako fotbalové hřiště.

	Niko si už natahoval oblek. Díkybohu ho měl pořád uvázaný kolem pasu.

	„Obleky! Obleky!“ křičel.

	„Jsou okna zavřená?“ zeptala se Astrid.

	Kde byl můj batoh? Ležel jsem na něm jako na polštáři.

	„Kdo ví?“ křičel Niko.

	„Nejdřív masky!“ připomněl jsem jim.

	Masky se zabudovanými filtračními náustky ležely v batohu navrchu.

	Podal jsem Astrid její a nasadil si svůj. Guma chutnala divně, ale já se zhluboka nadechl.

	Pro Astrid i pro mě byla filtrace vzduchu to nejdůležitější. Ale Niko si musel oblek natáhnout celý, jinak by mu naskákaly puchýře a on by vykrvácel.

	Astrid a já jsme se snažili dostat do našich obleků, natahovali jsme si je. Uvědomil jsem si, že to hvízdání vycházelo z našich obleků! Bylo v něm malé plastové očko velké asi jako deseťák a to teď pískalo a červeně svítilo.

	Drift si klestil cestu za benzinovou stanicí, převaloval se a klesal, blížil se stále víc.

	Niko si připevnil masku. Už byl v bezpečí.

	Viděl jsem, jak se červené světlo na jeho obleku změnilo na zelené, a pískání přestalo.

	Astrid už měla oblek na sobě, právě si nazouvala boty. Připevnil jsem masku k jejímu obleku.

	„Nehýbej se!“ přikázal jsem jí. Světlo jejího obleku zezelenalo.

	Pak jsem byl na řadě já.

	„Musíme sehnat Jakea!“ křičela Astrid. Neměla ještě náustek.

	„Na to zapomeň!“ opáčil Niko. „Jake bude v pohodě. Je v obchodě!“

	Drift už obestoupil obchod, každou vteřinou bude u nás.

	Zapnul jsem si oblek a Astrid mi nasadila masku. Rozsvítilo se zelené světlo.

	Bočním okénkem jsem viděl, jak k nám utíkají Jake a Rocco a tu černou hmotu mají v patách.

	A pak jsem viděl, jak z obchodu vychází muž se zbraní.

	PRÁSK! Mířil na Jakea a Rocca! Musel mít skupinu AB a teď měl halucinace a šílel.

	Drift prudce narazil do čelního skla.

	Viděl jsem, jak Rocco zakopl. Schytal to?

	Vytáhl jsem si filtr z pusy, abych mohl mluvit. „Půjdu jim pomoct!“ křičel jsem. „Zůstaňte tu!“

	Než mě Niko stačil zastavit, otevřel jsem dveře a rozběhl se k Jakeovi a Roccovi.

	Rocco nepadl kvůli tomu výstřelu.

	Byl pokrytý puchýři.

	Možná kdybychom ho dostali do kamionu… a pak jsem viděl, jak se Jake zastavuje a vrací se k Roccovi.

	PRÁSK! Muž se zbraní vypálil kus vedle nás. Viděl jsem, jak u panelu s cenami za dieselové palivo zajiskřila kulka.

	Jake se skláněl nad zhrouceným Roccem. Byla tam krev. Spousta krve. Museli jsme ho dostat dovnitř, a to rychle.

	„Pomůžu ti!“ křičel jsem, ale ta slova byla náustkem zkreslená.

	Jake ale nepomáhal Roccovi na nohy. Snažil se mu z pouzdra vytáhnout zbraň.

	Jake ji vytáhl a zamířil na chlapa z obchodu. Pak s hlasitým prásknutím vystřelil.

	„Pomoz mi ho dostat dovnitř!“ křičel jsem na Jakea.

	„Je pozdě!“ odpověděl a já viděl, že má pravdu.

	Rocco už umřel, tvář a obličej měl potažené tou černou hmotou. Jeho tělo začalo bublat.

	Zvedl se mi žaludek. Ale to už k nám doběhli Astrid a Niko.

	„Řekl jsem vám, abyste zůstali uvnitř!“ křičel jsem.

	PRÁSK! Prodavač na nás vystřelil a Jake vystřelil na něj.

	„Jdeme!“ vykřikl Jake.

	PRÁSK! Prodavač znovu vystřelil a tentokrát se objevilo jasné světlo. Z pumpy vedle kamionu vystřelila obrovská ohnivá koule a pak se ozvalo FUUUUUU-BUM a zaduněla exploze. To vybuchla nádrž pod zemí.

	Jakmile jsme se dokázali zvednout na nohy, rozběhli jsme se.

	 


18. KAPITOLA

	JOSIE

	SESTRA NÁM ŘÍKÁ, ŽE MUSÍME ČEKAT VE FRONTĚ.

	„Je starý,“ namítnu a ruka se mi třese. „Má zlomenou ruku a divně dýchá. Možná má protrženou plíci.“

	Sestra mu zkontroluje tep.

	„Podívej,“ začne. „Je hodně starý…“

	Co jako chce říct? Že je moc starý na to, aby se o něj stálo za to postarat? Že je moc starý, aby se ho pokusili zachránit?

	„Znám doktorku Nemanovou,“ řeknu. „Tu doktorku. Je to moje známá.“

	„Doktorka Nemanová nemá službu,“ odpoví sestra. „Budete muset počkat –“

	„Poslouchejte,“ přeruším ji. „Ztratila jsem se a zdivočela. Jedla jsem z jeho popelnice. Zabila jsem muže a pro svět jsem byla ztracená a on mi pomohl. Dal mi hrnek horké čokolády a pomohl mi. Mohla jsem ho zabít. Ale on mi věřil. Rozumíte mi?“

	„Když to říkáš…“ Teď se natahuje po telefonu, snad aby zavolala ochranku.

	„Řekl mi: ‚Nasaď si masku a pak si dáš kakao,‘ a podal mi masku. A já věděla, že mi nabízí cestu, abych se mohla vrátit zpátky mezi lidi. Něco v tom mým mozku, co přemýšlelo jako pouhé zvíře, vědělo, že tohle je moje šance a že to bude moje poslední šance.“

	Teď už brečím a Lori stojící za mnou taky brečí. A ostatní děti nejspíš taky.

	Sestra chce, abychom šli ze dveří, ale já se nedám. Mario lapá po dechu a já vím, že jí musím říct i zbytek.

	„Nasadila jsem si masku. A když jsem se uklidnila a začala znovu rozumně uvažovat, podal mi vzkaz.

	Víte, mí přátelé mi u něj nechali vzkaz. Museli. Můj… můj přítel musel odvézt ostatní do bezpečí. Bylo jich pět, všechno děti. Tak mě musel nechat jít.

	Ale nechal mi vzkaz.

	A Mario mi ho dal a já si ho přečetla.“

	„Mrzí mě to!“ vykřikne sestra, „ale my nemáme prostředky, které bychom mohli dát na takové případy –“

	„Nabídl mi přístřeší,“ brečím a ruce se mi třesou, třesou a třesou. „Nakrmil mě, nechal mě odpočinout a dal mi nové oblečení a bezpečí. A když spadly ty bomby, mysleli jsme si, že je po nás. Modlili jsme se celou noc a prosili Boha, abychom to přežili.“

	„Nemám tu žádnou autoritu –,“ přeruší mě sestra.

	„Prosil Boha, abych dostala šanci najít svoje přátele,“ vzlykám. „Copak to nechápete? Je to dobrý člověk. On je moje jediná rodina.“

	„Kruci!“ vykřikne frustrovaně. „Dobrá. Tak dobrá. Pojď tudy.“

	Vykročím, paže mi už křičí bolestí.

	„Řekni svým přátelům, aby šli pryč,“ štěkne.

	Úlevou skoro zapomenu dýchat a Lori odvede děti pryč.

	„Polož ho sem,“ pobídne mě sestra a ukáže na zakrvácené lůžko mezi dvěma, na kterých leží další lidi – na jednom podsaditý chlápek s obvazem kolem pasu a na druhém spí žena s ovázanou hlavou a žlutými skvrnami tam, kde jsou oči.

	„Co se tu děje?“ ozve se Latinoameričan v triku a džínách, se stetoskopem kolem krku.

	„Doktore Quarropasi, omlouvám se. Ale ta dívka trvala –“

	„Na to měla naprosté právo. Ten muž musí mít tak osmdesát let!“

	„Já vím,“ odsekne sestra. „Ale jeho nejde lé –“

	„Ticho!“ okřikne ji. „Já jsem tu doktor. A už nehodlám poslouchat nic o tom, koho budeme a koho nebudeme léčit. Takže už dost.“

	„To jsem si já nevymyslela…,“ namítá, on už ji ale neposlouchá. Skloní se a poslouchá Mariův dech, opatrně mu otevře ústa, aby se podíval dovnitř.

	„To nezní dobře,“ řekne. „Co se mu stalo?“

	Otevře Mariovi oči a posvítí mu do nich tužkovou baterkou.

	„U brány se srotili lidi,“ odpovím. „A on byl uprostřed. Možná ho zasáhli uspávací puškou, ale nejsem si jistá.“

	„Nejspíš ho uspali. Jak se jmenuje?“ zeptá se doktor.

	„Mario Scietto,“ řeknu.

	„Mario! Mario!“ opakuje. „Slyšíte mě? Mario Scietto!“

	Mario tam leží a vypadá jako polámané ptáče. Je tak malý v porovnání s těmi, kdo leží vedle něj.

	Doktor vytáhne minitablet.

	„Nová složka,“ řekne do mikrofonu.

	Takže minitablety opět fungují. Alespoň těm, kdo to tu řídí.

	Tohle byl první člověk, u kterého jsem to viděla.

	„Mario Scietto. Přibližně osmdesát let, otazník. Uspaný etorphinovou šipkou. Pošlapaný davem.“

	Stetoskopem poslouchá, jak se Mariovi zvedá hruď, a pak potřese hlavou.

	„Otevřená nebo příčná zlomenina loketní a vřetenní kosti levé paže. Zlomená žebra, otazník.“

	Zalapám po dechu. Doktor Quarropas vzhlédne, jako by mě uviděl vůbec poprvé.

	„Musíš odejít,“ řekne.

	„Bude v pořádku?“ chci vědět.

	Najednou vidím hvězdy, místnost se mi před očima rozpije.

	Doktor mi položí ruku na předloktí. Mám ho plné modřin, památka na moji půlnoční cestu mužskou chodbou. Trhnu sebou, ale díky bolesti už zas vidím jasně.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se.

	„Jsem.“

	Dám ruce za záda, kdoví proč. Nechci, aby se staral o moje pitomé klouby, když je Mario v ohrožení.

	„Moc dobře vás nekrmí. Vypadáš, jako by tě měl odvát vítr. A co to máš s rukama?“

	„Nic.“

	Čeká, až mu odpovím.

	Ukážu mu klouby. Na okrajích mají ranky zelený hnis.

	„Jak se to stalo?“

	„Musela jsem něco uklidit,“ odpovím. „Poškrábala jsem se.“

	„Rhondo!“ zvolá. „Kde máme obvazy?“

	„Došly nám,“ zavolá žena.

	„Tak gázové čtverce, přilepím je páskou,“ křikne.

	„Pásky nám došly.“

	„Ježíši.“

	„Bude Mario v pořádku?“ zeptám se znovu.

	„Myslím, že ano.“

	Doktor dojde k malému umývadlu a pokyne mi, abych šla za ním. Pustí vodu a naznačí, abych si umyla ruce antibakteriálním mýdlem, zatímco se podívá na Maria.

	„Teď bude nějakou dobu spát a já se mu zatím podívám na ruku. Prohlédnu mu také žebra. Uděláme, co budeme moct.“

	Poklepe mi klouby papírovou utěrkou a pak mi nad rukama podrží lahvičku se sprejem.

	„Zakašlej,“ zašeptá.

	„Cože?“

	Hlasitě se rozkašle a já se k němu přidám. Zatímco kašleme, postříká mi klouby a na nich vznikne pěna, která se téměř okamžitě promění v pružný film.

	Do dveří vejde Rhonda.

	„Panebože,“ vyhrkne. „Snad na tu holku neplácáte dezinfekci. Víte, že je to naše poslední lahvička!“

	Doktor na mě mrkne.

	„Rozvíjela se u ní ošklivá infekce. Bylo to potřeba.“

	Asi na něj zírám jako zombie s pusou dokořán, ale nedokážu si zvyknout, že se mnou někdo jedná, jako by na mně záleželo, jako bych měla právo na to, aby se se mnou zacházelo jako s člověkem. A že se mnou někdo žertuje, jako bychom pořád žili ve světě, kde lidi můžou vtipkovat a dobírat si jeden druhého a kašlat, abychom přehlušili zvuk spreje.

	Je vtipný a milý. Určitě na něj zírám, jako by spadl z Marsu.

	„Řekl bych, že tvůj přítel bude v pořádku,“ ujistí mě a úsměv mu z tváře pomalu mizí. „Co kdybys ho přišla navštívit zítra?“

	„Tak, slyšela jsi doktora,“ řekne mi sestra.

	„Hele!“ ozve se chlap v čele fronty. „Kdy půjdu na řadu já?“

	„Budu potřebovat vaši pomoc, abychom tu zlomeninu narovnali,“ oznámí doktor Quarropas sestře. „Ale přiveďte dovnitř i několik pacientů, aby se nám lidi ve frontě nevzbouřili.“

	Sestra mi položí ruku na záda a odvede mě pryč z místnosti.

	„Máš, co jsi chtěla,“ řekne mi. „A teď vypadni.“

	 


19. KAPITOLA

	DEAN

	PŘIŠLI JSME O BATOHY – ZŮSTALY V KAMIONU.

	Jake neměl oblek, ale protože má skupinu B, tak na tom ani nesešlo.

	My ostatní jsme se vydali na cestu ve svých oblecích.

	Nadechovat se náustkem bylo nepříjemné, ale fungovalo to, dokonce i při běhu. A tím, že jsme si masky drželi na obličejích v podstatě jen tím, že jsme měli v puse náustky, nám masky s průzory neposkakovaly kolem. Překvapivě všechno drželo na místě. Dokonce i při běhu. Japonský design.

	Jake nás vedl. Vedl nás přes pole porostlé hnědou trávou k zabydlené čtvrti.

	Běžel jsem za Astrid, a to schválně. Napadlo mě, že kdyby na ni ten chlap vystřelil, mohl bych chytnout kulku. Asi to ode mě byla pitomost, já vím, ale stejně jsem to udělal.

	Po obou stranách silnice stály nízké upravené domky.

	Jake zastavil za minivanem a čekal, až ho doběhneme.

	„Všichni v pohodě?“ zeptal se.

	Přikývli jsme a lapali při tom po dechu.

	S těmi náustky se špatně mluvilo.

	„Jsi v pohodě, Astrid?“ zajímal se. Přikývla a držela se za břicho.

	Ohnula se. Nejdřív jsem si myslel, že bude zvracet, pak jsem si ale všiml, že má rozvázané boty. Nazula si je, aby byla v bezpečí, ale tkaničky nezavázala.

	Díkybohu nezakopla.

	„Pojďte za mnou,“ přikázal Jake. „Jenom, hm, jenom najdeme auto.“

	Vydal se ulicí.

	Pak se z jednoho domu ozval vřískot. Děsivý, nervy drásající zvuk.

	Podíval jsem se na Nika. Měli bychom jít na pomoc?

	Zavrtěl hlavou a šel za Jakem.

	Pak jsme na ulici spatřili mladou ženu před bílým domkem, který stál mezi dvěma většími cihlovými domy.

	Něco si mumlala a nesla různé věci do mazdy zaparkované na chodníku. Měla na sobě tepláky, hnědé vlasy měla v culíku a lepily se jí na pusu.

	Na zemi za ní ležely různé věci – rámeček na fotky. Lahev majonézy. Slamák. Polštář.

	Hodila věci do kufru auta a klopýtala zpátky pro to, co jí popadalo, a hodila to taky do auta. Pak nás spatřila.

	„Nechoďte blíž!“ zakřičela. A pak jsem v její ruce spatřil obrovský nůž. Kuchařský nůž.

	Držela ho, zatímco nesla všechny svoje věci, a právě proto jí toho tolik popadalo.

	Taky bylo jasné, že má skupinu AB, protože trpěla paranoiou a halucinacemi.

	Byli jsme od ní dobrých padesát metrů.

	„Ne! Ne! Ne!“ křičela. Couvala od nás – od nás – a pak jsme viděli, jak se k ní rychle blíží muž.

	Vytáhl jsem si náustek a vykřikl jsem: „POZOR!“ a vyrazil k ní. Chtěl jsem ji, já nevím, asi zachránit.

	Ten chlap se k ní ale dostal dřív.

	Měl široká ramena, pleš a pivní pupek. A zuřil, takže musel mít nulu.

	Došel k ní zezadu, ruce a bílou košili měl od krve. Hlavu držel skloněnou, v očích se mu vražedně blýskalo.

	Má nulu, nulu, nulu. Poznal jsem to.

	„Zastřel ho!“ vykřikla Astrid. Vykřikla na Jakea.

	Ten chlap s nulou ale už držel ženu pod krkem a vymačkával z ní život. Mačkal jí hrdlo.

	Oči se jí vypoulely, bylo to strašný, strašný, strašný.

	Vykřikl jsem vztekem, chtěl jsem se s ním porvat, ale Niko mě zastavil.

	Chlap vykroutil té ženě nůž z ruky a bodl ji do hrudi.

	Pak znovu a znovu, jako dítě, pro které je to pouhá hra.

	Niko mě táhl pryč, Jake mu pomáhal. Táhli mě k ženině mazdě.

	Muž ke mně vzhlédl.

	Křenil se jako šílenec a olizoval si bradu, na které měl krev.

	Astrid nastartovala a pak do mě Jake strčil, zatímco Niko nasedl dopředu na místo spolujezdce.

	Astrid dupla na plyn a rozjeli jsme se pryč.

	Jake měl problém zavřít dveře.

	Seděli jsme na věcech té ženy. Na hromadách různých věcí.

	Zadíval jsem se ven zadním oknem a viděl jsem, jak ten muž dál bodá do ženy jejím kuchyňským nožem.

	Zoufale jsem vykřikl.

	 


20. KAPITOLA

	JOSIE

	VYJDU VEN DO CHODBY PLNÉ LIDÍ ČEKAJÍCÍCH NA OŠETŘENÍ.

	Rozříznutá tvář. Žena, co si drží pohmožděnou paži.

	Lidské bytosti, které potřebují pomoct. Špinavé, vyděšené, domlácené.

	Uvězněné kvůli své krevní skupině.

	Mario bude v pořádku. To je dobře. Nevím, co bych si počala, kdyby to Mario nezvládl.

	Jakou má šanci? Alex by mi to řekl. Alex by mi to propočítal, kdyby tu byl.

	Jdu přes nádvoří, vracím se do našeho pokoje.

	U brány leží v řadách asi třicet těl a spí. O bránu se opírá strážný, hlídá, aby nikdo uspané vězně neokradl.

	Probudí se za tři, možná čtyři hodiny, oči budou mít suché a podlité krví, hlava jim bude třeštit.

	Vypijí hodně vody a po zbytek dne jim bude mizerně.

	Večer, až půjdou spát, budou mít divoké, živé sny. Všichni je uslyšíme křičet ze spánku.

	Ten den, kdy mě zasáhli – bylo to ve stejný den, kdy jsem schytala Vengerovu ránu namířenou na Maria – mě Mario s dětmi odtáhli dovnitř. Hlídali mě ve společenské místnosti, dokud jsem se neprobudila.

	Tu noc se mi zdálo, že na nádraží čekám na své rodiče.

	Klenby, mramorová podlaha – klasické nádraží. Schovávala jsem se, zatímco obchodníci s malými stánky podél zdi kolonády vykládali lahve vody do nádob s ledem a potraviny do vitrín – těstoviny, míchaná vejce, jogurty.

	V tom snu jsem ukradla slaninu, vejce a sýr a snědla jsem to schovaná za odpadkovým košem, když tu zapískal vlak a najednou se na nádraží vyhrnuly davy lidí.

	Viděla jsem tam svoje rodiče, oblečené v cestovním oděvu jako z nějakého černobílého filmu. Máma měla dlouhý kabát se sametovými knoflíky a táta oblek a klobouk.

	A já na ně chtěla zvolat.

	Byla jsem ale tak špinavá a ukradla jsem jídlo… styděla jsem se za sebe.

	A měli s sebou i babičku a ta se šourala, jak nejrychleji mohla. Chodila, jako chodí Mario. Táta s mámou měli trpělivost, stejně jako vždycky, ale já poznala, že ve skutečnosti spěchají.

	Nedostala jsem se k nim. Věděla jsem, že už by mě nechtěli.

	Vejdu do vstupní haly Jedinečnosti. Vím, že děti čekají v pokoji, aby si vyslechly novinky o Mariovi.

	Mužskou chodbou rychle běžím.

	To poslední, co teď potřebuju, je narazit na jednoho z těch, co mě předchozí noci napadli.

	Uleví se mi, když se tak nestane.

	Strčím do dveří na konci chodby vedoucí ke schodům – přes den nejsou zamčené.

	Když vejdu dovnitř, něco zaslechnu. Šustění oblečení, zrychlený dech.

	Není neobvyklé, že se spolu lidi muchlají ve stínech.

	Já se ale zarazím.

	Pohlédnu na schodiště vedoucí do sklepa a v mezerách mezi schody spatřím povědomé tělo – povědomý svetr.

	Je to Mariův svetr a tam dole je Lori.

	Ztuhnu.

	„Hezký,“ slyším hlas. Brettův hlas. „Jsi tak pěkná. Neboj se.“

	Lori má ruce nad hlavou a on jí je stahuje dolů a líbá ji. Líbá ji, aby mlčela.

	„Hej!“ vykřiknu.

	Ve zlomku vteřiny jsem o půl patra níž.

	„To je dobrý, Josie,“ vyhrkne Lori. „Jsem v pohodě.“

	Vidím na jejích tvářích slzy. V pohodě?

	Košili má zmuchlanou, vlasy rozcuchané a brečí.

	A já vidím, že Brett není sám. Je s ním DALŠÍ Spojený „muž“.

	To mě naštve tak, že skoro nedokážu dýchat a krev mi burácí v uších.

	„Měla jsi šanci, Josie,“ řekne Brett. „Lori pozná dobrou nabídku, když se jí připlete do cesty.“

	Přes řev krve skoro neslyším. Skoro nemyslím.

	„Oni nás ochrání. Nás všechny,“ ujišťuje mě Lori. „To je dobrý.“

	„TO NENÍ DOBRÝ!“ zařvu.

	Strčí do mě puberťák s prasečím rypákem, který tu stojí s Brettem.

	„Sklapni, králíku,“ zavrčí. „Tohle je soukromý večírek.“

	Bože, pomoz mi, protože já si pomoct nedokážu.

	Vrazím mu pravačku do nosu.

	Vytryskne krev a kluk zapiští.

	„Ježíši Kriste!“ vyjekne Brett a já ho popadnu za vlasy a mrštím s ním o zeď.

	Složí se k zemi a já ho párkrát kopnu.

	„Přestaň!“ křičí Lori. „Přestaň, Josie!“

	Ovládla mě moje krev. Bůh mi pomoz. Jsem v plné síle a zabiju je. Zaútočili na čtrnáctiletou holku? Obtěžovali ji? Malou Lori? Zabiju je.

	„PŘESTAŇ!“ Lori mi vrazí facku.

	Obrátím se na ni.

	„Dýchej, Josie,“ řekne mi.

	Obejme mě.

	„Šššššš,“ tiší mě.

	Prasečí rypák zasténá.

	Lori mě objímá a táhne mě do schodů, pryč od zhroucených Spojených mužů. Jeden schod po druhém.

	Brett na mě zasyčí: „My tě dostaneme, Josie Millerová. Seš mrtvá.“

	 


21. KAPITOLA

	DEAN

	VÍTR SE ZMĚNIL A DRIFT TEĎ NARÁŽÍ DO ČELNÍHO SKLA.

	Astrid zapnula stěrače.

	Černá hmota se držela na skle jako film, pak ji setřely stěrače. Přilnula, setřela se, přilnula, setřela se.

	Pozoroval jsem částečky driftu, které přilnuly k bočním okénkům. Byly maličké. Jako zrníčka prachu – a každé z nich dokonalý čtvereček. Mnohem menší než zrnka písku. Nebyly to krychličky, byly ploché. Plochá černá smrt v podobě čtverečků.

	Za oknem míjely ulice Vinity. Viděli jsme ohně, lidé s křikem vybíhali ze svých domovů.

	V temné, pohybující se písečné bouři lidé umírali a snažili se navzájem zachránit z ulic.

	„Musíš to otočit,“ navrhl Jake. „Dostat se zpátky na dálnici.“

	Astrid prudce zatočila a vjela na chodník.

	„Nemůžu dýchat,“ řekla, její slova zněla v náustku sotva znatelně. „Budu zvracet.“

	Přes látku obleku si vytáhla náustek z pusy.

	„To není dobrý nápad, Astrid!“ namítl Niko vyděšeně.

	„Budu zvracet!“ zakvílela. Začala si rozepínat oblek.

	Naklonil jsem se dopředu a zastavil ji.

	„Astrid!“ křikl jsem. „Podívej se na mě.“

	Tělo a tvář měla pod oblekem. Vzhlédla a skrze průzory v našich oblecích se mi zadívala do očí.

	„Dýchej,“ pobídl jsem ji. „To je dobrý. V tom obleku je dost vzduchu. Dýchej.“

	„Ať si ten oblek nesundavá!“ dodal Jake.

	„Bude v pohodě, Jakeu,“ řekl jsem, aniž bych od ní odtrhl oči. Hlas jsem držel v klidné rovině. „Hlavně dýchej, Astrid.“

	Možná to znělo hloupě, ale tady, právě teď se to spojení mezi námi stalo základem našeho vztahu. Věděla, že se mnou může počítat. Jo, byl jsem šprt, co do ní byl zakoukanej už pěkně dlouho, a byli jsme pěkně neobvyklý pár. Ale ona věděla, že tu pro ni jsem, a to něco znamenalo.

	Co jsme si přes ten plastik říkali?

	 

	Ona: Bojím se.

	Já: Já vím.

	Já: Miluju tě.

	Ona: Já vím.

	A pak: Bude to dobrý.

	 

	Astrid si znovu nasadila náustek a opřela se do sedadla. Chtěla si rukama v rukavicích setřít slzy, ale nešlo to.

	„Drtíš mi nohu, kámo,“ stěžoval si Jake.

	Vrátil jsem se zpátky na sedadlo.

	„Měl by řídit někdo jiný,“ řekla Astrid. A pak přes sebe s Nikem přelezli, aby si vyměnili místa.

	Neodvažovali jsme se otevřít dveře – ne když se drift při každé změně větru převalil přes auto.

	Niko nás dostal na dálnici a pak zamířil na sever.

	Když byl vzduch čistý, napadlo nás, že už bude bezpečné sundat si masky.

	Astrid si schovala hlavu do dlaní. Nemusel jsem vidět, jak se jí třesou ramena, abych věděl, že brečí.

	Seděla přede mnou, takže já se jen natáhl přes sedadlo a poplácal ji po rameni.

	„To bylo hrozný,“ poznamenal jsem.

	„Chudák ta žena,“ zavzlykala Astrid.

	„Měli ty lidi varovat!“ rozčiloval se Jake a stěží udržel hlas klidný. „Všichni si myslí, že jsou to jen pověry, ale ty drifty jsou skutečný!“

	„To armáda,“ řekl jsem. „Musejí to držet pod pokličkou. Ale proč?“

	„Aby lidi nepanikařili,“ prohlásil Niko s očima upřenýma na silnici před námi. „Aby neutíkali.“

	„Proč by to dělali?“ zeptal se Jake.

	„Nevím,“ povzdechl si Niko. „Možná proto, že není kam jít.“

	S Jakem jsme přesunuli věci a přerovnali je, aby to vzadu bylo trochu pohodlnější.

	„Chudák ženská byla magor,“ poznamenal Jake. A byla to pravda. Na zadní sedadlo nakupila totálně bizarní směs věcí ze svého domova.

	Byly tu:

	 

	Stolní větrák.

	Obrovská krabice křupek, do kterých se Jake okamžitě pustil.

	Čtyři velká rodinná alba s datováním 2019-2023.

	Kolo startovacího kabelu a, páni, myslela dopředu, sněžné řetězy na pneumatiky.

	Velká krabice se šminkami.

	Šest lahví proteinového nápoje a sladké tyčinky.

	Dvě neotevřená balení tenisových míčků.

	Kytka v květináči.

	Krabice s talíři, které se rozbily, když je hodila do auta.

	„A heleme se!“ vyjekl Jake. „Holka to měla vykoumaný.“

	V ruce držel poloprázdnou lahev skotské.

	Otevřel ji a přihnul si.

	„Ježíši, Jakeu,“ řekl jsem.

	„Opravdu myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptal se Niko.

	„Právě jsme viděli Rocca Caputta umřít. Skoro nás zastřelili a málem nás do povětří vyhodil kamion. Viděli jsme umřít chudáka bláznivou ženskou, kterou jsme ani neznali. Viděli jsme, jak ji ten magor rozřezal na kousky kuchyňským nožem. Myslím, že opít se je SKVĚLÝ nápad. Vážně jo.“

	A napil se. Čisté skotské. Uch.

	„To stačí,“ řekl jsem. „Dej mi tu flašku.“

	„Dáš si?“ zeptal se mě.

	„Ne. Jen ji uklidím.“

	„Nejseš žádná moje zatracená chůva, Geraldýno!“ vykřikl Jake.

	„Ticho!“ štěkla Astrid.

	„Slyšels ji!“ řekl jsem a pokusil se mu lahev vytrhnout.

	„Oba držte hubu!“ zaječela na nás. „Něco SLYŠÍM.“

	Všichni čtyři jsme umlkli.

	Slyšel jsem jen hučení motoru a tlukot vlastního srdce.

	„No asi nic,“ hlesla a uvolnila se.

	Jake si znovu přihnul z lahve a pak spořádal hrst křupek.

	„Tobě je jedno, že se Jake opije?“ zeptal jsem se Astrid. „Ti to nevadí?“

	„Kéž bych se mohla taky opít,“ odpověděla. Zněla nešťastně.

	„Přemýšlím, jestli to zvládneme až do Missouri bez natankování,“ poznamenal Niko. „Máme tři čtvrtiny nádrže.“

	Opřel jsem se do sedadla a zadíval jsem se z okna.

	Kolem nás míjely kilometry a kilometry usychajících polí.

	„Kéž bychom tu ženu zachránili,“ zalitovala Astrid.

	„Já vím,“ řekl jsem.

	Astrid se natáhla a zapnula rádio. Stanice na vlnách FM a XM pořád nevysílaly, ale narazili jsme na jedno rádio, co vysílalo na AM. O driftu se ale nezmínili.

	„Hele, Astrid,“ řekl Niko, „vím, že je to asi zbytečný, ale mohla bys zkusit zapnout navigaci?“

	Poposedl jsem si, aby mi bylo pohodlněji.

	Na klíně jsem držel prázdnou mísu, v jaké se chovají zlaté rybky. Podlaha byla mokrá – něco mokrého se mi opíralo o nohu, ačkoli vlhkost nepronikla přes látku obleku.

	Asi tam leží mrtvá ryba.

	Díval jsem se z okna a po chvíli jsem si uvědomil, že se mi ruce třesou.

	„Nemyslíte, že bychom se měli pokusit lidi varovat?“ zeptala se Astrid tiše Nika.

	Jake si znovu přihnul whisky.

	Přísahal bych, že má oči zarudlé. Přísahal bych, že se díval z okna a brečel.

	„Nemůžeme zachránit všechny,“ pronesl Niko. „Ale jestli budeme mít štěstí, podaří se nám zachránit Josie z Mizzou.“

	Věděl jsem, že bych se měl prospat, ale nedokázal jsem usnout.

	Jeli jsme několik hodin, kilometry a kilometry nás stále víc dělily od Vinity v Oklahomě. Silnice byly prázdné, moc aut nejezdilo.

	Srolovali jsme obleky a uvázali si je kolem pasu, jako jsme to viděli u vojáků.

	Zachytili jsme taky část projevu prezidenta Bookera, který se vysílal každý týden:

	Mí drazí Američané, dějiny nás budou soudit podle toho, jak zvládneme tuhle sérii devastujících katastrof. Ti z vás, kdo pomáhají, se musíte ptát sami sebe: Dělám toho dost? Mohl bych natáhnout ruku ještě k jednomu přeživšímu? Zvládnu to i s málem, aby ti, kdo jsou v nouzi, přežili? A ti z vás, kteří jste se ocitli bez domova a ztratili jste své rodiny a přátele, vám povím tohle: Vaše vláda na vás nezapomněla. A jakmile obnovíme stabilitu země, společně ji můžeme přebudovat. Domy. Průmysl. Budoucnost. My tuhle katastrofu zvládneme, když budeme pracovat ruku v ruce, obětujeme se a nezapomeneme, že Amerika je silnější než kdy dřív. Stojíme bok po boku. Rozděleni? Nikdy!

	A pak začala hrát hymna.

	O driftech ani zmínka.

	Že by to nevěděl? Bylo to možné?

	Pokud by fungovala Síť, věděli by to všichni. Objevily by se fotky a videa a celý svět by to věděl.

	Ale teď má k Síti přístup jenom vláda.

	Děsilo mě to. Co dalšího nám tajili?

	„Oni Bookera ukřižují,“ odfrkl si Jake. „Drifty. NORAD. To, jak se k tomu staví.“

	„Ne, neukřižují,“ povzdechl jsem si. „Kdo ti to řekl?“

	„Rocco.“

	„To myslíš vážně? Byl to naprostej idiot –“

	„Hele!“ okřikl mě Jake a zabořil mi prst do hrudi. „O mrtvých jenom dobře.“

	Chvíli na mě upřeně zíral. Hlava se mu kývala, jak se snažil dívat se mi do očí.

	Pak máchl rukama a rozesmál se. Snažil se svůj vážný tón zlehčit.

	„Jen si tě dobírám, kámo,“ řekl. „Někdy seš vážně pako, Deane. Není s tebou žádná sranda –“

	„Bože, mlč už, Jakeu,“ okřikla ho Astrid z předního sedadla.

	„Jen to dokončím, jo, jen to dokončím,“ protáhl. „Ale pak vidím, že nejseš úplnej kretén. Tak. Vidíš? Chtěl jsem říct i něco pěknýho.“

	Potlačil jsem smích. Prý že kompliment.

	Neodpověděl jsem. Možná usnul. Byl na to dost opilý. Sakra, možná by i vypadl z auta.

	„Chce někdo křupky?“ zeptal jsem se. „Je tu taky krabice sladkých lupínků a nějaká dětská jablečná přesnídávka.“

	Podal jsem dopředu i pár krabic s džusem.

	Jedli jsme a jeli. Niko řekl, že jsme asi čtyři hodiny od Mizzou, ale že cestou budeme potřebovat benzin.

	Pořád jsme měli naše poukázky na benzin, ať to bylo cokoli. Uvědomil jsem si, že pořád máme i naše peníze. Roccovi jsme nezaplatili.

	Niko nám řekl, ať se trochu prospíme.

	Asi jsem musel odpadnout, protože jsem se probudil, když Astrid říkala: „Hele! Zase jsem to slyšela! Ty jsi to neslyšel?“

	„Nic jsem neslyšel,“ odpověděl Niko a vypnul rádio.

	„Zastav,“ přikázala Astrid.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Prostě zastav, Niko. Hned teď.“

	Niko zastavil u krajnice a vypnul motor.

	Čekali jsme. Jake chrápal. Začal jsem se Astrid ptát na ten domnělý zvuk, ale přerušila mě a zvedla ruku. Hlavu měla na stranu.

	A pak jsem to uslyšel.

	Tiché, tlumené bouchání. Přicházelo zezadu.

	A pak zakvílení.

	„Mamí!“

	
22. KAPITOLA

	JOSIE

	V POKOJI ZŮSTANEME AŽ DO VEČEŘE.

	Lori nechce dovolit, aby kdokoli z nás odešel.

	„Podívejte,“ řekne. „Půjdeme rovnou do Plazy 900. Najíme se. A vrátíme se zpátky.“

	„Proč?“ chce vědět Aidan. „Co se děje? Co se stalo?“

	„Kdy se Mario vrátí?“ dodá Heather. „Už by měl být zpátky. Měl by tu být.“

	„Slyšeli jste, co řekla Josie. Doktoři dělají, co je v jejich silách, a my za ním můžeme zítra zajít.“

	Ležím na posteli a dívám se na drátěný rám a špinavou matraci postele nad sebou.

	To, co jsem udělala, bylo špatný.

	Vím to.

	Moje mysl, ta část, co ještě pořád uvažuje rozumně, mi našeptává: Jsem sebevrah? Proto jsem zmlátila ty kluky?

	Jsem vyřízená.

	Nebo se ze mě stalo jenom tupé zvíře vedené instinkty, které bránilo Lori, protože patří k jeho smečce?

	To, co jsem udělala, znamená, že teď půjdou i po ní.

	Ve snaze ji ochránit jsem ji nejspíš odsoudila k záhubě.

	A pak ten nejtemnější tichý hlásek šeptá, že jsme nejspíš všichni odsouzeni k záhubě a že to není moje vina.

	A to je moc příjemné slyšet, i když to není vůbec hezká myšlenka. Protože je koneckonců pravdivá.

	Rozhlasem se rozezní zvonek ohlašující večeři.

	Jedno zazvonění – tón vybízející první skupinu, aby se dostavila do Plazy 900. To jsme my.

	Nemluvíme, ani děti si nešpitají.

	Bojí se jít do jídelny bez Maria. Nemají tušení o nebezpečí, do kterého jsem je uvrhla.

	Všichni se držíme za ruce. Aidanova ručka je v mé pravačce studená jako led. Levá mi mrzne pod dotekem studené ruky Heather.

	Vejdeme do jídelny, kde se rozhostí ticho.

	Nevidíme Carla ani Spojené muže.

	Jdeme k frontě.

	Lori navrhne, že bychom měli zůstat pořád spolu.

	Možná si myslí, že když s sebou budeme mít malé děti, Spojení muži se k nám nepřiblíží.

	Postavíme se do řady a vezmeme si tácy.

	Jak jdeme dál, lidi si špitají.

	Je to trochu strašidelné.

	Jeden muž mi zasalutuje, ale žena, která jde s ním, mu ruku stáhne a žene ho pryč.

	Dostaneme jídlo.

	„Kde je váš kamarád?“ zeptá se mě žena za pultem.

	„Je na klinice,“ povím jí.

	„Ach,“ mlaskne. Pak se nakloní, aby mi pošeptala: „Podívej, o něco mě poprosil. Já nevím. Můžete mu říct, že si to promyslím?“

	„Ano, paní,“ přikývnu a odvrátím se.

	Vtiskne mi do ruky žemli navíc. „Pověz mu, že je to od Cheryl.“

	„Povím,“ slíbím.

	Cheryl dá dětem víc špaget než obvykle a, což je důležitější, každému i masovou kouli navíc.

	K Aidanovi přiběhne malý kluk jménem Jonas.

	„Lidi, jste v průseru!“ vyjekne zvesela. „Můj táta říkal, že si Spojení muži jdou pro vás pro všechny!“

	„Ne!“ namítne Aidan. „To je hloupost. Včera jsme jim dali naši ovesnou kaši a VŠECHEN cukr! Teď jsou na naší straně!“

	Kéž by.

	Společně jdeme ke stolu. Lidi se vrátí k jídlu a povídají si, ale hodně se jich po nás ohlíží.

	Jídlo mi chutná jako piliny s rajčaty, ale kluci jedí svoje obrovské porce s velkou chutí.

	Takže se rozneslo, že si pro nás Spojení muži jdou. To vysvětluje ten pach smrti, který se rozprostřel jídelnou po našem příchodu.

	„Zpátky s tebou nepůjdu,“ zašeptám Lori. „Vezmi děti, vraťte se do pokoje a zamkněte za sebou.“

	Lori se na mě podívá. Oči má zarudlé, hnědé vlasy jí zplihle visí podél bledého obličeje.

	„A ty uděláš co? Schováš se někde?“

	V hlase se jí ozývá sarkasmus a já snad vůbec poprvé tu holku doopravdy vidím.

	Není tak lhostejná, jak jsem si myslela. Má v sobě trochu ducha.

	Možná to i zvládne.

	„Budu s nimi bojovat,“ odpovím.

	Potřese hlavou, rty stažené do úzké pevné linky.

	Vezmu ji za ruku, aby se na mě podívala.

	„Jde o to, že já jsem mrtvá už dlouho, Lori,“ pronesu tiše a hrdlo se mi stáhne, v očích cítím možná i slzy.

	Ale taková je pravda.

	„Ne,“ namítne. „Všichni se dostaneme do našeho pokoje. Všichni tuhle noc přežijeme.“

	„A pak co?“

	„Přežiješ tuhle noc, abys ráno zašla za Mariem, a pak si promluvíš s novináři a dostaneš nás odtud, Josie Millerová.“

	Na vteřinu na ni jen zírám.

	Děti už dojedly a začínají se vrtět.

	„Bolí mě bříško,“ stěžuje si Heather.

	To bude ta masová koule navíc.

	„Půjdeme,“ pobídne nás Lori.

	Zvedneme se a pak se naproti nám zvedne od stolu vyhublá matka, žena z našeho patra. Šťouchne loktem do svého dítěte – dospívající holky, kterou jsem už párkrát viděla. Obě a tři další lidi od stolu za nimi vstanou.

	„Vracíte se do domu?“ zeptá se ta žena.

	Hlas má tichý a roztřesený.

	Tohle je poprvé, co na nás vůbec promluvila, a to žije přímo na našem patře.

	„Protože my už se taky vracíme.“

	A jak míříme ke dveřím, lidé rychle dojídají poslední sousta těstovin a dopíjejí mléko.

	Brzy nás doprovází padesát nebo šedesát lidí a společně míříme k našemu domu. Poznám jednoho z mužů – je to chlap, který se mi snažil pomoct, když mě obestoupili na mužské chodbě. Patko.

	Jak jdeme, lidé nám šeptají.

	„Pomůžeme vám, jak budeme moct.“

	„Nebojte se, děti. Všechno dobře dopadne.“

	Hubená matka mě chytne za ruku a stiskne.

	„Modlíme se za vás,“ řekne.

	 


23. KAPITOLA

	DEAN

	„V KUFRU JE DÍTĚ!“ vykřikla Astrid, ohnula se, aby si rozepnula pás, a otevřela dveře.

	Já jsem prakticky z auta vypadl.

	Niko plácal rukou po desce, snažil se najít tlačítko, co otevírá kufr nebo tak něco.

	Stiskl ho a kufr se otevřel. Oběhl jsem auto a uviděl jsem malou holčičku. Batole s černými vlasy slepenými potem. Pleť měla karamelovou a oči hnědé a velké. Měla na sobě šatečky a bílé botky.

	Dítě před sebou spatřilo Astrid a mě a rozbrečelo se.

	Astrid se k němu vrhla a zvedla holčičku do náruče.

	Podívala se na mě. „Krabičku džusu. Hned.“

	Vzal jsem krabičku s pitím, zrovna když Niko obešel auto.

	„Páni,“ řekl.

	„Jo,“ odpověděl jsem, zapíchl do krabičky brčko a podal ji Astrid.

	Ta šílená (a teď mrtvá) matka tohoto dítěte udělala holčičce v kufru sedanu hnízdo.

	Byly tu deky a dvě nebo tři lahve s dudlíkem.

	Na boku taky leželo velké balení plenek.

	„Někdo nám naboural kufr?“ zeptal se Jake, když k nám doklopýtal. Pak to uviděl. „Hele, kdo sem dal to mrně?“

	Pohladil dítě po zádech. Odtáhla se od něj a rozbrečela se ještě víc.

	„Máma,“ odpověděl jsem a kývl na kufr, aby se podíval na to hnízdo z dek.

	„Páni. To je… To je…“

	„Smutné? Děsivé? Tragické?“ nabídla Astrid možnosti, zatímco se snažila holčičku utišit.

	„Štěstí, že jsme ji našli včas,“ poznamenal.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Niko. „Musíme přemýšlet. Musíme vyrazit na cestu a přemýšlet.“

	„Nejdřív ji musím přebalit,“ prohlásila Astrid.

	Ucítil jsem ten pach. Jo. Potřebovala přebalit.

	Astrid držela holčičku na klíně, zatímco jsme jeli k dalšímu odpočívadlu, dvacet pět kilometrů daleko.

	„Jak se jmenuješ, miláčku?“ zeptala se jí Astrid, ale holčička nepromluvila. Možná ještě vůbec neuměla mluvit. Bylo těžké poznat, kolik jí bylo. Možná dva? Míň?

	Na zadním sedadle jsem zatím zvedl jedno z alb, které jsme hodili za sebe.

	Na první fotce byla žena, kterou jsme viděli, ve vysokém stupni těhotenství. Objímal ji její manžel. Následovalo několik těch kýčovitých fotek, na kterých ten muž držel v rukách ženino obrovské břicho.

	Pak tu bylo několik fotek z čekárny v nemocnici. Kolem chodili rodiče. Dvě rodiny, jedna černá a jedna bílá, tam také čekaly s výrazy napjatého očekávání. Několik starších dětí si hrálo se žvýkačkovými cigaretami.

	A byl tam táta se širokým úsměvem na tváři, který přinášel radostnou zprávu.

	A máma držela v náruči maličké zavinuté miminko.

	Následovala spousta fotek se starším klukem, jak drží novorozence. Byl to bratranec? Bratr?

	Několik fotek kojení.

	A mezi záplavou fotek té holčičky v roztomilých oblečcích – několik z nich bylo doplněno čelenkami, nadýchanými sukničkami a/nebo zvířecíma ušima – byla kartička s oznámením jejího narození:

	 


Naše miminko přišlo na svět!

	 

	Rinée Lea Manningová

	Narozena 14. května 2022 ve 23:56 hodin.

	3,4 kg, 50 cm

	 

	„Je tu kartička s oznámením o narození,“ řekl jsem. „Jmenuje se… Rin-ý?“

	„Rin-ý? Jak se to píše?“ zeptala se Astrid.

	Vyhláskoval jsem to.

	„Vsadím se, že se to vyslovuje ‚René‘. Vyslovuje se tvoje jméno René, maličká?“ zeptala se Astrid holčičky.

	Batole přikývlo a pak tiše zamumlalo: „Liné.“ A to bylo první slovo, které nám řekla.

	Niko zabočil na odpočívadlo. Bylo to jedno z těch rozlehlých, s budovou s několika restauracemi rychlého občerstvení. Blízko ní parkovala spousta aut. Kdo ví, kolik jídla se uvnitř dalo najít.

	Niko zaparkoval na vzdálenějším konci parkoviště – pryč od všech aut, blízko okraje vybetonované plochy, kde už začínal les.

	Vystoupili jsme z vozidla.

	Astrid se opřela o auto, holčička se jí snažila vykroutit.

	„Dobře, dobře,“ řekla Astrid.

	Holčička rovnou zamířila k louži asi tři metry od nás.

	„Dám na ni pozor,“ oznámil jsem Astrid. Vypadala, že potřebuje pauzu.

	Rinée ke mně podezíravě vzhlédla. Když jsem jí nabídl ruku, aby se mě chytila, zamířila pryč ode mě, rovnou k louži.

	„Co uděláme?“ zeptala se Astrid Nika.

	Rinée skákala v louži a cákala si na nohy špinavou vodu.

	„Fuj,“ usmál jsem se. „To je hnus.“

	„Hnus!“ zopakovala.

	„Nemůžeme jet dál s ní,“ řekl Niko. „Musíme ji vrátit.“

	„Nemůžeme se vrátit do Vinity,“ opáčil Jake. „Co drift?“

	„Možná se už přesunul,“ navrhla Astrid slabě.

	„Hnus!“ křičela Rinée a znovu skočila.

	Ohnula se, aby poplácala vodu rukama. To bylo dost hnusný i na mě.

	Sklonil jsem se a zvedl ji.

	Svraštila obličej, jako by se chystala brečet. Otočil jsem se a zvedl ji do vzduchu.

	Zasmála se.

	„Eje,“ vykřikla.

	„Eje?“

	„Eje edou!“

	Ještě jednou. Dobře. Rinée dokázala říct, co chce. To by nám mohlo pomoct.

	Znovu jsem ji roztočil a ona se rozesmála – jako zvoneček. Byl to hezký zvuk.

	Zasmál jsem se s ní.

	„Musíme ji odvézt zpátky, Jakeu. Má tátu. Nejspíš je bez sebe starostmi.“

	„Nejspíš je mrtvej!“ zakřičel Jake. „Buďme upřímní!“

	Zrudl a pak se rozbrečel.

	„Jako její máma. Byla by naživu,“ brečel. „Byla by naživu, kdybych byl… chytřejší, rychlejší, já nevím, LEPŠÍ. Mohl jsem ho zastřelit a ona by žila.“

	Astrid k němu došla a objala ho.

	Brečel jí do krku.

	Tohle zvládnu, pomyslel jsem si. Je jeho kamarádka. Jenom ho utěšuje.

	Pak vzal do dlaní její tvář, její překrásné vlasy, teď ostříhané nakrátko, a políbil ji.

	„Dolů!“ přikázala Rinée. Spustil jsem ji na zem a ona začala znova tancovat v louži.

	Astrid se od Jakea odtáhla, pomalu, pak důrazněji. Ucouvl.

	„Jakeu! Co je to s tebou?“ zeptala se.

	Ale předtím chvíli zaváhala, ne?

	Dovolila mu, aby ji políbil.

	Vydal jsem se do lesa, ruce sevřené v pěst.

	„Deane?“ volala za mnou Astrid. „Deane!“

	Kašlat na ni. Kašlat na ně oba.

	Nebyl tu ani žádný strom, u něhož by se dalo dobře sedět a přemýšlet. Všechny byly porostlé plevelem, s odpadky mezi kořeny.

	Šel jsem do lesa pořád dál, dokud jsem nepřestal vidět všechny svoje „kamarády“ i parkoviště.

	Konečně jsem našel strom, o který se dalo alespoň pohodlně opřít.

	Myslel jsem na Alexe. Opustil jsem svého bratra, jediného člověka, kterého jsem opravdu miloval, abych mohl dostat Astrid do bezpečí. Riskoval jsem – a to hodně – a kvůli čemu? Co když se s Jakem dají zase dohromady? Měla na to právo. Přece jsme nebyli manželé.

	Opustil jsem svého bratra kvůli ničemu.

	Dlouho a hlasitě jsem proklínal svoji hloupost.

	O chvíli později mě našel Niko. Měl zbraň, kterou Jake vzal kamioňákovi.

	„Nazdar,“ řekl. Kývl jsem na zbraň. „Jdeš na lov?“

	„Ne… Podívej, myslím, že bych dál měl jet sám,“ prohlásil. „Půjdu dovnitř zjistit, jestli mě někdo nesveze.“

	„Dobře,“ přikývl jsem.

	„Když nenajdu nikoho na odvoz, možná auto ukradnu,“ řekl spíš sám sobě než mně. „Když na to přijde, mohl bych jít i pěšky.“

	„No, možná bych měl jít s tebou,“ přemýšlel jsem nahlas.

	Niko ke mně překvapeně vzhlédl. Shrábl si dlouhé rovné hnědé vlasy z očí.

	„No, jestli chce být Astrid s Jakem, měl bych je nechat být. Jenom jim stojím v cestě. A ty možná budeš potřebovat pomoct.“

	„Deane,“ řekl Niko. „Tohle je ta největší hloupost, jakou jsi kdy řekl. Vážně.“

	Slyšel jsem, jak se v dálce Rinée chichotá. Jake s ní nejspíš právě točí nad hlavou.

	„Miluješ Astrid, vím, že jo. Proč bys ji měl nechávat s Jakem?“

	„Protože… protože mě miluje. Trochu. Miluje mě jenom trochu. Ne úplně, jako já miluju ji. A já vím, že potřebuje čas a že toho má hodně za sebou, ale možná mě nikdy nebude milovat tak, jako já miluju ji!“

	Hřbetem ruky jsem si otřel oči.

	„Jsem takovej ubožák. Opustil jsem Alexe, protože jsem si myslel, že ji ochráním. Ale co když nakonec se mnou vůbec nebude chtít být? Nikdy to nedává najevo. Ani se většinu času nechová jako moje holka.“

	„Deane, víš, co je láska?“ zeptal se mě Niko.

	Vzhlédl jsem.

	Tohle byla dost pitomá otázka. Za takovou by chlap jednu schytal, já ale Nika znal. On umí být občas nepříjemně přímý.

	„Láska neznamená, jak se díky tomu člověku cítíš nebo co pro tebe ten člověk dělá. Je to o tom, co ty cítíš k tomu druhému,“ prohlásil. Stál tam, zalitý světlem zapadajícího slunce.

	Jako by do mě udeřil blesk.

	„Láska je to, co cítíš k tomu druhému. Všechno ostatní jsou jenom detaily,“ zdůraznil.

	Opřel jsem hlavu o hrbolatý kmen stromu.

	„Takže ji miluješ?“

	Přikývl jsem.

	„Tak se přestaň starat o Jakea a přestaň přemýšlet, jak ji přinutíš, aby tě milovala tak jako ty ji, a prostě dělej svoji práci.“

	„Takže moje práce je milovat ji?“

	„A chránit ji.“

	„Choval jsem se jako idiot,“ přiznal jsem.

	„Jo, docela jo.“

	Zvedl jsem se na nohy. Niko mi podal zbraň.

	„Tohle by sis měl vzít. Ten chlap s nulou by tam pořád někde mohl být. Měl by sis ji vzít, abys mohl Astrid ochránit.“

	„Ty to nechceš?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Řekl bych, že bez té zbraně budu menší hrozbou,“ řekl.

	Na něco myslel, odvrátil se ode mě tak, že jsem viděl jeho profil.

	Niko Mills. A znovu mi zachraňuje kejhák.

	„Hodně štěstí,“ popřál jsem mu a nabídl mu ruku.

	„Tobě taky,“ řekl. „Uvidíme se na Red Hill Road v New Hollandu v Pensylvánii.“

	„Red Hill Road. New Holland, Pensylvánie.“

	K autu jsme se vrátili spolu.

	Astrid se probírala věcmi v autě. Na zem vyskládala větrák, krabici s talíři, kytku a další věci, které nepovažovala za nutné. Rinée hrabala lžící v květináči a všechnu ji pomalu vyklápěla na zem a poplácávala spodní stranou lžíce.

	„Deane,“ promluvil Jake a zvedl se na nohy. „Jsem vůl. Korunovanej. Musíš mi odpustit.“

	„To je dobrý,“ řekl jsem. „Teď už chápu, co se stalo. Zapomeň na to.“

	Došel jsem k Astrid.

	„Určitě? Jsi si jistý?“ zeptala se tiše. „Moc se na něj zlobím.“

	„Víš co? Choval jsem se jako žárlivej idiot. Promiň,“ omluvil jsem se. „Polepším se.“

	Astrid se očividně ulevilo. Možná že jsem na ni i trochu udělal dojem.

	Zatleskal jsem.

	„Tak vyrazíme, musíme tuhle princeznu vrátit jejímu tátovi.“

	Rinée ke mně vzhlédla a taky zatleskala maličkýma ručkama.

	Astrid při loučení hodně dlouho Nika objímala.

	Jake si s ním potřásl rukou.

	Já se s ním krátce objal.

	Všichni jsme si slíbili, že se brzy uvidíme. Bože, jak moc jsem v to doufal.

	Pak jsem řídil a Jake seděl vedle mě.

	Astrid s holčičkou seděly vzadu, kde teď bylo mnohem víc místa, když Astrid všechno vyházela.

	K večeři jsme si dali proteinové nápoje.

	Měli jsme přesně 217 dolarů. Rozdělili jsme to na polovinu – půl pro nás, půl pro Nika. Přišlo mi, že Niko by měl dostat víc, když jsme si my vzali auto, ale on trval na polovině.

	Chtěli jsme, aby našich 108 dolarů vydrželo co nejdéle.

	Museli jsme na benzince natankovat. To bylo divný.

	Kluk na obsluze musel zavolat na číslo 800. Přinutil mě říct číslo mojí pojistky nevrlé ženě, která následně řekla obsluze, že moje týdenní kredity už byly vyčerpány.

	Kluk se na mě podíval, jako bych byl špinavý.

	Někdo se naboural do mého účtu, vyčerpal moje kredity a se mnou teď jednali jako s lůzou.

	Jakeův účet byl naštěstí netknutý.

	Kluk nám načerpal tolik, kolik byla hodnota Jakeových kreditů v jejich plné výši, což byla asi půlka nádrže.

	Na to dojedeme zpátky do Vinity a ještě kousek dál.

	„Hele,“ řekl mi Jake v autě. „Vzpomínáš, jak jsme se sjeli? Tehdy v obchodě?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „To byla docela sranda.“

	„Kámo, co bych dal za pár prášků, co?“

	„Asi jo.“

	„Až budeme v pohodě. Víš, v bezpečí,“ dodal Jake.

	„Já vím.“

	Věděl jsem, že si chce zase přihnout whisky. Astrid lahev schovala do kufru. Viděl jsem ji a všiml jsem si, že ji Jake taky vidí.

	Ale místo abych přemýšlel, jaký je závislák, a znovu se naštval, jsem nechal Jakea být Jakem.

	Slunce klesalo za obzor a kolem nás se snášela tma.

	Po nějaké době Jake usnul.

	Jel jsem asi hodinu, kdy jsem si něco uvědomil.

	Probudil jsem Astrid.

	„Hele, jestli se tam teď vrátíme, nebudeme vědět, kdo tam je. Nic neuvidíme. Ten chlap s nulou tam pořád může být.“

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Astrid.

	„Myslím, že bychom někde mohli zastavit a vyspat se v autě.“

	„Dobře,“ řekla a zívla.

	Při dalším sjezdu jsem zabočil a teď jsme jeli po venkovské cestě. Po obou stranách se táhla pole kukuřice seřezané na asi po kolena vysoká strniska. Země tu byla plochá – úplně plochá.

	Chtěl jsem najít nějaké místo, kde bychom mohli auto ukrýt. Kolem farmy kus před námi rostly stromy, které sloužily jako větrolamy. Ale nechtěl jsem zajet moc blízko k domu někoho cizího. Mohli by si myslet, že se něco děje.

	Nebyl jsem si jistý, kam dál.

	Všichni v autě spali.

	Ještě chvíli jsem jel. Nakonec jsem uviděl farmu a kus od ní prašnou cestu, která vypadala trochu jako příjezdovka. Rostly tam stromy.

	Zabočil jsem na ni a zaparkoval na trávě mezi dvěma borovicemi.

	Nikdo se neprobral.

	Všichni tři byli vyčerpaní – jeden z alkoholu, druhá z těhotenství a třetí z toho, že byla čtyři hodiny zamčená v kufru auta. Díky bohu, že Astrid to dítě uslyšela.

	Vystoupil jsem.

	Vzduch se ani nepohnul.

	Vzal jsem si s sebou oblek a masku. Byl jsem si jistý, že pískot obleku by mi dal dost času ho na sebe navléct.

	Uslyšel jsem houkání sovy. Ve vzduchu se vznášela těžká vůně borovic.

	Někdy na chvíli vaše smysly ošálí váš mozek. Dokážete zapomenout na katastrofu a jen do sebe nasávat vůni venkova.

	Sedl jsem si k jednomu z těch vysokých stromů.

	O pár minut později ke mně přišla Astrid.

	„Myslíš, že je vzduch v pořádku?“ zeptala se mě.

	Zvedl jsem masku. „Jen pro případ.“

	Vzala ze zadní sedačky svoji masku, vrátila se ke mně a posadila se.

	„Je Rinée pořád –,“ začal jsem a ona mě umlčela polibkem.

	Měsíc jasně svítil a Astrid držela můj obličej v rukách a něžně mě líbala. Omlouvala se.

	Opájel jsem se pohledem do jejích očí, na její plné růžové rty, na prohlubeň jejího hrdla.

	„Dneska sis s ní vedl opravdu skvěle,“ uznala Astrid.

	„Je ti dobře?“ zeptal jsem se. „Žádné křeče?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jenom jsem trochu unavená.“

	Opřela se o mě a společně jsme se dívali na noční oblohu.

	„Vzpomínáš, jak jsi na ultrazvuku řekl: ‚Ono je to skutečné dítě‘?“

	„Jo.“

	„Tak se cítím celou dobu. Nemůžu uvěřit, že ve mně roste skutečné dítě. Pod mojí kůží! Malý človíček! A potom vyjde ven a já budu opravdová máma. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Budeš skvělá máma,“ řekl jsem. Znělo to jako klišé.

	„No, kdo ví!“ Zasmála se. „Ale ty budeš skvělý táta.“

	Zavřel jsem oči.

	Myslela na nás jako na rodinu. Myslela na nás.

	Chtěl jsem to do sebe vstřebat, abych si na to vzpomněl příště, až mě Jake zas rozzuří.

	„Napadla tě ještě nějaká jména?“

	Astrid mně ani Jakeovi neřekla, jaká jména vybrala pro to malé.

	„Ferdinand, když to bude kluk,“ odpověděla s vážným výrazem. „Nebo možná Algernon.“

	„To je hezké. Zkráceně mu budeme říkat Algo.“ Pak jsme se rozesmáli, spolu, pod příkrovem borovicových větví a hvězd.

	 


24. KAPITOLA

	JOSIE

	ZKOUŠÍM PŘEMLUVIT MALÉ DĚTI, aby šly do pokoje té hubené matky, ony to ale odmítnou.

	„Můžeme bojovat,“ povídá mi Freddy a poskakuje na špičkách. „Máme nulu jako ty.“

	„Ale nejste jako já,“ odpovím. „Doufám, že nikdy nebudete jako já.“

	„No, patříš mezi nás a my se chráníme navzájem,“ trvá na svém. „Stojíme při sobě.“

	„Jo, to asi jo,“ uznám. Rozcuchám mu vlasy.

	Začneme přesouvat nábytek ke dveřím.

	Nejdřív k nim přesuneme velkou postel. Je ze dřeva a je těžší než kovová palanda.

	Potom na ni naskládáme skříňky.

	Jako ve všech dvojpokojích tu máme dvě komody. Jsou stejné, z překližky s březovým dýhováním. Obě jsou prázdné – všichni máme jenom to, co máme na sobě.

	Ve spodní zásuvce jedné z komod se převaluje pár pánských bot. Mario si je nechával pro případ, že bychom museli smlouvat, kdyby to tu šlo z kopce.

	Taky tam je tucet balíčků s cukrem a slánka, kterou vzal z Plazy 900 hned první den, co jsme tu byli. Ty jsme si taky schovávali na směnu.

	Posadím se na volný kousek postele. Moje váha naší blokádě taky pomůže.

	Víme, že je devět, protože se rozhlasem rozezní zvonění a světla zhasnou.

	Lori se snaží zahnat ostatní děti do druhého pokoje a uložit je na palandu.

	„Pojďte, děti,“ vybízí je. „Co by po vás chtěl Mario? Řekl by vám, abyste šly spát. To přece víte.“

	„Ale já nejsem unavená,“ namítá Heather.

	„Snad nejsi tak hloupá, aby sis namlouvala, že usneme,“ přidá se k ní Freddy.

	Lori se mu pokusí dát ruku na rameno, on se jí ale vykroutí.

	„Musíte jít do postele,“ řeknu, abych Lori pomohla.

	„Já tu zůstanu a budu se prát!“ vykřikne Freddy.

	„Já taky,“ přidá se Aidan. „Dlužím ti to, když jsi kvůli mně měla problém s Vengerem.“

	„Nic mi nedlužíš,“ opravím ho. „Venger po mně jde od samého začátku. Jen čekal na příležitost.“

	„No, já spát nejdu. Hotovo!“ vykřikne.

	„Jo! Nejdeme spát! Ani za nic.“

	„Dobře,“ vzdá to Lori. „Chcete zůstat? ZŮSTAŇTE! Jako by mi na tom záleželo.“

	Postaví se k oknu a zadívá se ven na noční oblohu nad naším táborem zalitou měkkým světlem.

	Poškrábu se na hlavě.

	„Slyšeli jste už někdy o paní Woolyové?“ zeptám se jich.

	Aidan se na mě podezíravě zadívá, jako bych na něj chystala nějakou habaďůru.

	„Kdo je paní Woolyová?“

	„To je hloupé jméno,“ ozve se Freddy a pořád při tom poskakuje na špičkách.

	„Povím vám, co uděláme,“ řeknu. „Půjdete do postele –“

	Spustí se na mě lavina ne a ani náhodou!

	„Půjdete do postele a já vám to povím.“

	Teď mám před sebou tři páry založených paží a tři zarputilé výrazy.

	„Podívejte, stejně byste nemohli ten boj zaspat!“ prohlásím. „Jestli Spojení muži přijdou, všichni to poznáme. Ale je tu zima. Podívejte na Heather, úplně se třese.“

	Opravdu se třese.

	Zima se blíží a teplota po západu slunce prudce klesá. V duchu si udělám poznámku, abych se ty boty pokusila vyměnit za pár přikrývek, tedy jestli přežijeme noc.

	Hodně lidí začalo nosit deky přes sebe jako přehozy. Kluci tomu doteď vzdorovali, ale jakmile klesnou teploty, poklesne i jejich hrdost.

	„Vlezte si do postele, ať je vám alespoň trochu teplo.“

	Tak tam vlezou.

	Aidan a Freddy si lehnou na horní palandu. Heather na spodní. Lori spát nepůjde, to je mi jasné, ale lehne si k Heather, aby ji zahřála.

	„Co je paní Woolyová za hloupé jméno?“ zeptá se Freddy znovu.

	„Zabíráš si celou deku,“ stěžuje si Aidan.

	Oba do přikrývky pevně zabalím.

	Z palandy na mě shlížejí čtyři páry obrovských vyděšených očí.

	Posadím se na podlahu.

	„Den před zemětřesením a přílivovou vlnou jsem byla na cestě do školy naším školním autobusem. Seděla jsem vedle svojí kamarádky Trish a právě jsme mluvily o… Vzpomínám si, že jsme mluvily o prodeji koláčů, abychom vydělaly peníze na reformu imigračního zákona. Pak začaly padat kroupy, ale nebyly to normální kroupy. Bylo to hrozné krupobití, obrovské. Z nebe padaly kroupy velké jako tenisové míčky! Jako bychom byli pod palbou z kanónů. Náš řidič, pan Green, dupl na plyn a ztratil nad autobusem kontrolu. Nabourali jsme.“

	Vzpomínám si na pach ledu ve vzduchu a na krev.

	„Náš autobus havaroval na parkovišti supermarketu Greenway.“

	„V Castle Rocku máme taky Greenway,“ ozve se Aidan.

	Přikývnu.

	„A pak se u nás objevila paní Woolyová. Víte, paní Woolyová řídila druhý autobus, jel hned za námi. A vezl děti z prvního i druhého stupně. V tom autobusu vezla hodně malé děti, pětileté.

	Paní Woolyová má ráda děti. Asi by vás to ani nenapadlo, protože se uměla pěkně mračit, ale udělala by cokoli, aby ty děti ochránila.“

	Heather si vyndá palec z pusy, aby řekla: „Jako strejda Mario.“

	Vždycky si cucala palec? Nikdy jsem si toho nevšimla.

	„Ano, byla jako Mario, jenom mnohem mladší. Takže ty kroupy rozbily okna našeho autobusu a paní Woolyová se bála, že se děti zraní. Udělala něco bláznivého.“

	Nikdo na palandě ani nepípne, takže vím, že je mám v hrsti.

	„Projela tím autobusem přímo hlavním vchodem Greenwaye!

	Vzpomínám si ale, jak jsem ještě pořád byla uvnitř toho havarovaného autobusu a ten ležel na boku, takže kroupy padaly přímo těmi okny nad námi. Jedna mě uhodila do hlavy a odtud mám tu jizvu.“ Zvednu ruku k tmavé rýze, pod prsty cítím nerovnou kůži.

	„Paní Woolyová řekla dětem, aby vystoupily a počkaly na ni v bezpečí v obchodě. To už začal motor našeho autobusu hořet. Měl každou chvíli vybuchnout a my jsme v něm měli brzy umřít.“

	Z postelí se ozve lapání po dechu a šustění, jak se děti posouvají.

	„A potom paní Woolyová vycouvala s autobusem na parkoviště. Sekerou rozlomila zámek únikových dveří a pomohla nám ven.“

	Odmlčela jsem se, ne pro dramatický efekt, ale protože jsem si vzpomněla, jak mě Niko táhl uličkou.

	A pak mě Astrid v tom druhém autobusu objímala. Držela mě jako mimino.

	Mám pocit, že jsem jí snad ani nikdy nepoděkovala za to, že ke mně byla tak hodná, a teď už je pozdě. Na všechno je moc pozdě.

	„Co se stalo pak?“ zeptá se Heather.

	„Vybuchl ten autobus?“

	„Jo,“ hlesnu a potřesu hlavou, abych si ji pročistila. „Paní Woolyová nás zavezla do obchodu, a než jsme se vůbec dostali dovnitř, ten havarovaný autobus vybuchl. Zachránila nám život, to je jasné.“

	„Páni,“ vydechne Heather.

	„Tam jsme už byli v bezpečí,“ pokračuju. „Měli jsme jídlo, světlo a teplo. A tolik oblečení, kolik jsme jen chtěli. Představte si to!“

	„Páni,“ řekne Lori. „Zabila bych pro spodní prádlo.“

	„A hračky? Byly tam hračky?“ zeptá se Aidan.

	„Regály a regály hraček,“ odpovím. „A bonbóny!“

	Příval otázek se zastaví a já vidím, jak si všichni čtyři představují místo, kde je bezpečí a které je plné her a sladkostí.

	V Greenwayi jsem si představovala, jak nás paní Woolyová zachrání ve svém autobusu, a děti snily o tom, že se vrátí ke svým rodičům a svým životům.

	V Ctnostech jsem teď odvyprávěla, co pro nás paní Woolyová udělala, a děti začaly snít o životě v Greenwayi.

	Představte si to.

	Děti, ukonejšeny pohádkou, kterou jsem prožila, usnuly.

	Vstanu ze země a posadím se na postel u dveří.

	Asi o půl hodiny později ke mně přijde Lori.

	„Myslíš, že se Mario uzdraví?“ zeptá se mě.

	Pokrčím rameny.

	„Je silný,“ odpovím. „Ale je taky starý.“

	„Co myslíš, že se stane s námi?“ zeptá se.

	„Prosím,“ vydechnu, „ne.“

	„Co ne? Nemám na tebe mluvit? Nemám se s tebou přátelit? Bože, co je to s tebou?“

	Syknu na ni. Takhle probudí děti.

	„Myslím, že jsi horší než my,“ stěžuje si. „Myslíš jenom na sebe.“

	Zasměju se.

	Jak strašně se mýlí.

	„To mi ani neodpovíš?“

	„Měla bys jít spát.“

	„Víš, kdybys mě nechala udělat s těmi kluky, co jsem měla, nic z toho by se nestalo.“

	„Chtěla jsi s těmi kluky mít sex?“ zeptám se jí.

	Nechce se mi podívat do očí.

	Stojí u okna, objímá se, aby se zahřála, a ve světle zářivek je její husí kůže namodralá.

	„Ne,“ přizná nakonec. „Ale udělala bych to. Abych nás ochránila. Nebyl by to konec světa.“

	„Hmmm, to nevíš. Pro tebe by to mohl být konec světa. Někdy člověk obětuje až příliš –“

	„Je správné udělat, co udělat nechceš, když to za to stojí.“

	„Ne. To jen někdy člověk obětuje až moc,“ zopakuju. „Tak to je.“

	Pořád se na mě nechce ani podívat.

	„Udělala bych cokoli, abych ty děti ochránila.“

	„Já jsem zabíjela, abych děti ochránila,“ řeknu.

	Jako by se na holé umakartové zdi našeho špinavého dvojpokoje začal promítat film. Vidím Robbieho, jak v potemnělé uličce zvedá zbraň a míří na Nika.

	Vidím toho šíleného vojáka, který se v lesích rozběhl za Maxem.

	Znovu cítím tu radost, když jsem si strhla masku, nadechla se a naplnila se zuřivostí a chtíčem. A vzpomínám, jak silná jsem se cítila, když jsem mu rozbila hlavu.

	A otec toho kluka.

	Otec, který nastražil past a chytil do ní moje přátele.

	Moje milované, mého oddaného Nika, moji staronovou rodinu uvěznil na dně jámy a pak na ně svítil baterkami a přemýšlel, jestli je má nechat žít, nebo zemřít.

	Zabořila jsem mu zuby do krku jako upír, utrhla mu kus masa a on vykrvácel s pohledem upřeným na černou oblohu bez hvězd.

	Líbilo se mi to.

	Lori ke mně přejde, zastaví se přede mnou a položí mi paži kolem ramen.

	Co jí napovědělo, jak mizerně mi je?

	Možná sama viděla, co se mi honilo před očima.

	Přišli kolem půlnoci.

	Nejdřív zachrastila klika.

	Jasně. Jako bychom náhodou zapomněli zamknout.

	Pak bylo slyšet ťukání na klávesnici zámku.

	S Lori jsme se na sebe zadívaly.

	Je to tu. Jestli znají kombinaci, je po nás.

	Cvak, cvak, cvak. Ne.

	Neznají ji.

	„Haló,“ ozve se zpěvavě. „Je někdo doma?“

	A zahihňání. Které je brzy přerušeno loktem v žaludku. Snad.

	Ťuk ťuk.

	„Rádi bychom viděli Josii,“ ozve se hlas. To musí být Carlo.

	A pak BUCH, snaží se dveře vykopnout.

	„Nechte nás být!“ zakřičí Lori.

	To už jsou děti vzhůru a dívají se na nás ze dveří vedlejšího pokoje.

	BUCH, BUCH! Znovu zkoušejí vykopnout dveře.

	Postel se otřásá, skříňky rámusí.

	„Hele, jenom si s tebou chceme promluvit, Jojo,“ povídá Carlo pořád tak zpěvavě. „Není moc hezké, co jsi udělala Brettovi a Juanimu.“

	„Jděte pryč!“ zakřičím. „Já ven nepůjdu.“

	„Ošklivě jsi je zmlátila!“ ozve se jiný hlas.

	„Nechte ty děti na pokoji,“ křičí nějaká žena. Možná ta hubená matka. „Všichni víme, že tu jste. Povíme to na vás.“

	„Povíme to na vás,“ opakuje posměšně jeden z nich. „Komu to řekneš? Vengerovi? To on nás sem pustil!“

	„Jo! A kdokoli, kdo Josii pomůže, v tom jede s ní. To byste měli vědět!“ zařve další hlas.

	Slyšíme, jak kopou do několika dalších dveří na chodbě.

	„Nechte tu holku na pokoji!“ ozve se jiný hlas.

	„Pokoj tři-nula-čtyři. Zapiš si to, Rayi,“ promluví Carlo dost hlasitě, abychom všichni slyšeli. BUCH, BUCH, BUCH, něčím buší do našich dveří, asi řetězem, a kov dveří se u zámku trochu prohne.

	Vší silou tlačím do postele.

	Postel se s každým nárazem řetězu otřese, ale zámek drží.

	Lori a děti ke mně přiběhnou, aby mi pomohli.

	Spojení muži se dovnitř nedostanou.

	Přestanou se snažit a mě náhlé ticho téměř ohlušuje.

	Tentokrát zdvořile zaťukají.

	„Haló, Josie,“ ozve se Carlo.

	„Co je?“

	„Ty dveře jsou opravdu pevně zamčené. Takže si tě najdeme zítra.“

	
25. KAPITOLA

	DEAN

	NOC JSME STRÁVILI V AUTĚ.

	Astrid se na zadním sedadle choulila s Rinée a já jsem usnul za volantem.

	Jake odpadl na sedadle spolujezdce, chrápal jako medvěd a hlavou se opíral o okno. Kdybych nebyl tak unavený, neusnul bych kvůli tomu.

	Rinée nás všechny vzbudila svým pláčem.

	„Šššš,“ utěšovala ji Astrid. „To bude dobrý.“ Ale dítě se jí uklidnit nedařilo.

	„Došly nám džusy,“ řekl jsem. Prošel jsem všechny věci, jestli tu nemáme něco, co by holčička mohla sníst. Vlastně jsem hledal cokoli, co by ji přimělo přestat brečet. Nervy jsem měl napjaté a brek a křik mi vůbec nepomáhaly.

	„Co proteinový nápoj?“ navrhl Jake.

	Zkusili jsme to, ale ona ho nechtěla.

	„Pojď, zlatíčko, projdeme se,“ navrhla Astrid.

	Otevřela dveře a Rinée se rozeřvala ještě hlasitěji a odtahovala se od Astrid. Postavila ji na zem a batole se rozběhlo pryč.

	„Chceš, abych šel já?“ zeptal jsem se Astrid. Přikývla.

	Měla pod očima temné kruhy a to mi dělalo starosti. Vypadala, že noc na zadním sedadle mazdy s dvouletým batoletem nepatřila k těm nejlepším, jaké zažila.

	Šel jsem za Rinée, která pobíhala kolem. Bylo chladno, skoro zima.

	„Dojdeme pro deku, Rinée,“ řekl jsem. „Pojď, Rinée. Zahřejeme se.“

	Chtěl jsem ji zvednout, ale ona se rozesmála a utekla přede mnou. Dobře, ať si hraje. Hlavně ať nebrečí.

	Myslel jsem na hrnek kávy, dokonce i když mi vůbec nechutná. Potřeboval jsem něco, co by mě probudilo.

	Nakonec mi dovolila ji zvednout a já jí foukl na krk a ona se zachechtala. Uvědomil jsem si, že je mokrá – hodně mokrá.

	Vrátil jsem se k autu a viděl jsem, že je kufr otevřený.

	Jake nakoukl přes střechu, spatřil mě a zas se sklonil.

	Když jsem k němu došel, kufr zavřel.

	„Našel jsem tohle,“ řekl a zvedl balíček krekrů ve tvaru zvířat s polevou. „Napadlo mě, že bysme mohli zkusit, jestli by to snědla…“

	Za zády držel v ruce proteinový nápoj.

	Viděl, jak jsem k němu sjel pohledem.

	„Snídaně. Chutná jako včerejší večeře,“ zavtipkoval.

	Usmál jsem se a přikývl. Co Jake dělal, nebyla moje starost. Pro mě za mě ať do sebe lije whisky celý den. Nechtěl jsem ho nutit, aby přiznal barvu. Nechtěl jsem do něj kvůli tomu ani šít.

	„Kde je Astrid?“ zeptal jsem se.

	„Šla na záchod.“

	Astrid se vrátila, přebalila mimino (budu se to muset naučit; brzy; fuj) a vyjeli jsme.

	Já řídil, Astrid se věnovala Rinée a Jake upíjel whisky z lahvičky od proteinového nápoje.

	Bylo to divný, mít vedle sebe někoho, kdo dělal něco, co se před vámi snažil zatajit. Přímo tady před námi, v tomhle autě, nám hnusně lhal, ale ani já, ani Astrid jsme na to nic neřekli.

	Určitě ten alkohol cítila. Já ano.

	Jake nám vyprávěl, jaké to bylo v Texasu, než se přestěhoval do Monumentu. Vyprávěl nám o fotbalových zápasech a o večírcích s grilováním, které pro své spoluhráče pořádali zadáci.

	Ke snídani jsme si na čerpací stanici koupili sendviče. Čtyřicet dva dolarů. Peníze nám rychle ubývaly.

	Napadlo mě, že by nám Rinéein otec mohl dát odměnu nebo tak něco, když mu ji přivezeme zpátky. Na druhou stranu by si mohl myslet, že jsme únosci. Uvěřil by nám, kdybychom mu řekli, jak jsme ji našli v kufru auta?

	Jake pořád povídal. Astrid se jeho namyšleným monologům smála.

	Já se moc nebavil.

	Myslel jsem na Vinitu. Na to, co jsme viděli a co nás čekalo.

	Rinéein dům jsem našel tak, že jsem zajel k čerpací stanici ve Vinitě a od ní jsem pak vyjel.

	Její zbytky pořád doutnaly, dokonce i po čtyřiadvaceti hodinách. Kdybych zastavil, viděli bychom na betonu ležet zkrvavenou kostru Rocca Caputta, ale já se neodvažoval zastavit.

	Po driftu nezbylo ani památky. Ve vzduchu nic neviselo, na zemi nic poznat nebylo.

	Vzpomněl jsem si na reportáž, kterou jsem četl ještě v Quilcheně v rozpadajícím se výtisku National Enquireru. Bylo to očité svědectví o driftu.

	Mužův popis driftu naprosto dokonale seděl na to, co jsme sami viděli. Tehdy to ale samozřejmě bylo těžké brát vážně, protože ten příběh otiskli hned vedle článku o tom, že megatsunami zapříčinili vetřelci z vesmíru svými ponorkami, které dokázaly roztavit kámen.

	V článku o driftu se debatovalo nad teorií, že drifty vznikly spojením magnetického mračna zplodin a chemikálie uniklé z NORADu. A že termobarické bomby, které letectvo použilo ke zničení chemikálií a mračna, je nakonec spojily dohromady.

	„Zrníčka“, která jsem viděl, byla hranatá. Alex popisoval mračno jako shluk malinkatých poletujících magnetů. Nějaká síla je určitě držela pohromadě. Jinak by se to mračno rozptýlilo. Všechno to dávalo smysl.

	Kéž bych to mohl s Alexem probrat.

	Jakmile jsem zabočil do ulice s Rinéeiným domem, nálada v autě klesla. Dítě si nic neuvědomovalo – Astrid našla v kapse na zadním sedadle dudlík. I když byl malý (mají vůbec různé velikosti?), Rinée z něj byla nadšená a spokojeně ho žužlala.

	Některé domy se zdály v pořádku. Jiné vypadaly, jako by se přes ně přehnalo tornádo – okna byla roztříštěná, na trávnících se válelo oblečení a odpadky. Jedno auto s nabouraným kufrem stálo napůl na chodníku, napůl na silnici.

	„Tohle je špatně,“ pronesl Jake. Nezavřel pusu. „Vláda. Že ty lidi nevarovala. To je špatně.“

	„Jo, jo, my víme,“ řekla mu Astrid. Věděla o whisky. Musela o ní vědět.

	Zastavil jsem před domem.

	„Jestli je uvnitř, dáme mu holčičku a odjedeme, nic víc,“ navrhla Astrid.

	„A když tam není?“ zeptal jsem se.

	„Když tam není, tak nevím.“

	Před domem, který, jak jsem si vzpomínal, byl Rinéein, jsem vypnul motor.

	Nebylo tam tělo.

	Na chodníku byla krvavá skvrna, trávník a zem byly suché.

	Nebylo tam tělo.

	Byla tam ale stopa.

	Vydal jsem zvuk – něco mezi zasténáním a hrdelním výrazem strachu a smutku.

	Astrid mi položila ruku na rameno. „Nemusíš tam jít sám,“ řekla.

	„No sakra že ne,“ přidal se Jake. Chtěl chytit kliku dveří, ale minul ji. „Jsme tým. Já a knihomol.“

	Knihomol. Moje stará přezdívka, co znamenala, že jsem šprt.

	Jake ale nedokázal dveře otevřít, tak moc byl opilý.

	„To nevadí,“ řekl jsem a poplácal ho po rameni. „Zvládnu to.“

	Natáhl jsem si oblek, vzal si masku a nasadil si ji.

	Astrid se ke mně naklonila, aby mi to pomohla zapnout. Jen pro jistotu si taky nasadila náustek.

	Vzduch byl chladný a jasný, ale klidný.

	Jake měl obličej v dlaních.

	„Promiňte,“ mumlal. „Bolí mě břicho.“

	„Hele, to je v pohodě. Vážně,“ řekl jsem.

	A taky jsem to tak myslel. Už jsem ho neodsuzoval.

	Pod sedadlo jsem ukryl pistoli toho kamioňáka a teď jsem ji vytáhl. Ruka se mi třásla.

	Rinée začala brečet. Možná ji ty masky děsily. Možná něco vycítila.

	Otevřel jsem dveře.

	Oblek nepískal. Nerozsvítilo se ani červené světlo.

	„To je úleva,“ řekl jsem.

	Sundal jsem si masku a hodil ji do auta.

	Vyšel jsem po chodníku a krev Rinéeiny matky jsem překročil.

	Krvavá stopa vedla do vedlejšího domu. Bylo jasné, kam ji odtáhli.

	Zaklepal jsem. Nikdo se neozval. Dveře do Rinéeina domu nebyly zamčené.

	„Haló,“ zavolal jsem. „Jsem Dean. A, no, hlídali jsme vám dceru. Přišli jsme ji vrátit.“

	Nikdo se neozval.

	Chvíli jsem tam jen stál. Budu muset ten dům prohledat. Budu muset najít Rinéeina otce, který je buď mrtvý, nebo se někde ukrývá.

	Za dveřmi panoval chaos a nepořádek, který předčil i ženinu chorou mysl. Všude tu ležely různé věci, včetně – díkybohu! – pytlíku s jedno- a pětidolarovkami a drobnými.

	Zvedl jsem ho. Nezaváhal jsem. Potřebovali jsme peníze.

	Zkontroloval jsem pokoje. Sklep. Skříně. Nikde nikdo.

	Vrátil jsem se k autu a zavrtěl jsem hlavou.

	„Sakra,“ řekla Astrid.

	„Tak pojedeme do Texasu,“ navrhl Jake. „Necháme tu vzkaz s adresou mojí mámy.“

	„Ne, měli bysme tu zůstat,“ rozhodl jsem. „Vzduch je v pořádku. A Rinéein otec se může vrátit. Uvnitř po něm není ani stopy. Zůstaneme tu a počkáme.“

	Astrid přikývla a zavřela oči, ruce si tiskla na břicho. Byla vyčerpaná. Potřebovala den nebo dva odpočívat.

	„Nejdřív chci ale udělat jedno,“ řekl jsem. „Chci sledovat tu stopu. Chci si být jistý, že jsme v bezpečí.“

	 


26. KAPITOLA

	JOSIE

	KDYŽ JSME SI JISTÉ, ŽE JSOU PRYČ, Lori zamíří zpátky do druhé místnosti za Heather, aby šly spát.

	Sundám jednu komodu a usnu v nohách postele, ale nespí se mi dobře, ani nespím dlouho – mohli by se vrátit.

	Probudím se, když obloha začíná blednout a slunce pomalu zkouší zaplavit náš bezútěšný svět zlatem a teplem.

	Místo abych sundala z postele i druhou komodu, což by všechny probudilo, opatrně nadzvednu postel a posunu ji do strany.

	Kéž bych měla pero a mohla na zeď napsat vzkaz nebo něco, co bych mohla nechat Lori a říct jí tak, že se omlouvám – nějaký dárek, který by jí řekl, že mi na nich záleží a že právě kvůli tomu, že mi na nich záleží, teď musím odejít.

	Beze mě budou mít šanci.

	Mario se uzdraví a vrátí se, aby je chránil. Modlím se za to. Ale i kdyby ne, ta hodná vyhublá máma – a ostatní lidé, kteří nám přišli v Plaze 900 na pomoc – se o děti postará.

	Lori je dost tvrdá, aby je všechny ochránila.

	I kdyby musela vyměnit své tělo za jejich bezpečí, zvládnou to.

	Jedna věc je jistá – když budu s nimi, uvedu je v nebezpečí.

	Takže teď uteču. Nebo mě při útěku zabijí.

	A, dobrý bože, nebude to pro všechny úleva?

	Pro mě ano.

	Nejdřív ale musím udělat poslední věc: chci se rozloučit s Mariem.

	Dveře na schodiště nejsou zamčené. No jasně, že nejsou – Spojení muži se domluvili s Vengerem, že je nezamkne.

	Seběhnu schody a jediný zvuk, který se nese schodištěm, jsou moje tlumené kroky v obnošených ortopedických botách.

	Bůh žehnej Mariově manželce, která měla stejnou velikost jako já.

	Cestou ke vchodu musím projít mužskou chodbou. Panuje tam ticho. Většina dveří je zavřená a v těch několika, které jsou dokořán, vidím muže, kteří spí na zemi nebo na postelích.

	V jediném pokoji je muž vzhůru.

	Je to běloch, sedí na zemi a hraje karty.

	Když projdu kolem, překvapeně vzhlédne.

	Pak vidí, kdo jsem.

	„Hodně štěstí, děvče,“ zachraptí a mávne mi.

	Nádvoří obcházím podél budov.

	Až do šesti, kdy začínají snídaně, nesmíme ze svých pokojů.

	Musím obejít Gillett i Plazu 900, abych se dostala k Rollinsovi a na kliniku.

	Vidím, jak se o zeď opírá strážný. Má termosku, ze které se kouří, a mě si nevšimne.

	Vejdu do Rollinsu a jdu dlouhou chodbou před klinikou. Je zvláštní vidět to tu prázdné, bez nemocných a raněných. Na podlaze jsou skvrny. Nezastavím se, abych zjistila, od čeho jsou.

	Zaklepu na sklo.

	Po chvíli ke dveřím dojde doktorka Nemanová, žena z nádvoří. „Otevíráme v devět,“ řekne a pak na mě přes sklo zamžourá.

	Otevře dveře.

	„Ty jsi to děvče, které trestal Venger, že?“ zeptá se.

	Přikývnu.

	Prohrábne si vlasy. Nejspíš si myslí, že mi jde o moje pitomé klouby.

	„Pojď dál,“ vybídne mě.

	Na klinice je tepleji než ve zbytku domu.

	„Čím vás krmí? Jsi kost a kůže,“ poznamená. „Posaď se, podívám se ti na ruce. Není trochu riskantní potulovat se venku před ranním zvoněním? Opravdu chceš dát Vengerovi další důvod, aby tě potrestal?“

	„Klouby mám v pořádku. Doktor Quarropas mi je včera ošetřil.“

	„No, tak co se teda –“ Vypadá unaveně a naštvaně.

	„Musela jsem přijít, protože tu máte mého přítele,“ vysvětlím. „Chci s ním mluvit. Je to pan Scietto.“

	Doktorka Nemanová se teď tváří otráveně.

	„Ty jsi přišla na návštěvu?“

	„Prosím,“ naléhám. „Spojení muži se na mě zlobí, a jestli mám Maria vidět, musí to být teď, než mě najdou…“

	Zvedne ruce, nechce nic slyšet.

	Vezme minitablet a ten se pod dotekem jejích prstů rozzáří.

	„Není tu,“ hlásí mi, když se do něj začte.

	„Jak to myslíte?“

	„Mario Scietto? Včera večer byl propuštěn,“ řekne.

	„Ale…“

	Projdu kolem ní. Možná myslí někoho jiného.

	„Není tu,“ volá za mnou.

	Nakouknu do místnosti, na stranu, kam jsem Maria sama uložila.

	Je to pravda.

	Není tady.

	Na jeho lůžku teď leží ten prasečí rypák od Spojených mužů. Ten, kterého jsem zbila.

	Obličej má zčernalý a zmodralý, napuchlý. Oko má nalité.

	Na nose má gázu přilepenou složenou papírovou utěrkou a lepicí páskou.

	Skloním hlavu a vycouvám, vrátím se do přijímací místnosti.

	„Ale proč jste ho propustili? Možná měl zlomená žebra. Kdy jste ho propustili?“

	„Mrzí mě, že je tvůj známý pryč,“ poví mi příkře, „ale já mám práci.“

	„Mohla byste se prosím podívat do jeho složky?“

	Otráveně znovu otevře složku.

	„Propustil ho doktor Quarropas. Je tu poznámka.“ Pohne prsty po displeji a otevře poznámku. „‚Pan Venger přivedl toho chlapce a důrazně navrhl, aby byl pan Scietto propuštěn.‘“

	Odvrátím se od ní.

	„Nemáš zač,“ odsekne.

	Otočím se k ní. „V kolik hodin ho propustili?“

	„Ach, pro boha živého,“ řekne.

	„Do našeho pokoje se nevrátil a to znamená, že noc strávil někde na kampusu!“ křičím. „Když jste ho pustili, zabili jste ho. Zabili jste ho.“

	„Propustili ho v osm hodin, deset minut.“

	Čas, kdy byla na večeři třetí skupina.

	Doktorka Nemanová ke mně vzhlédne a hořce se mračí. „My tu lidi nezabíjíme,“ prohlásí odhodlaně a naštvaně. „My se vás snažíme zachránit, ale kvůli vám samotným je to NEMOŽNÉ!“

	Jdu pryč.

	Samozřejmě má pravdu.

	 


27. KAPITOLA

	DEAN

	TAKŽE TEĎ JSEM SLEDOVAL TU KRVAVOU STOPU. Bylo to snadné a to bylo děsivé.

	Sledoval jsem tu červenohnědou skvrnu přes štěrk na sousedově příjezdové cestě až k předním dveřím. Na klice a na zárubních byla krev.

	Otevřel jsem. Ani mě nenapadlo se předem ohlásit.

	Držel jsem zbraň před sebou, jako jsem to viděl u poldů v televizi. Srdce mi bušilo a já viděl, jak se zbraň třese.

	Dům byl v moderním stylu. Krvavá stopa vedla chodbou do kuchyně. Ani tam nebyla žádná těla, ale v kuchyni byla všude krev, na skříňkách i na zemi.

	Zvedl se mi žaludek. Bylo mi najednou těžko. Došel jsem k zadním dveřím a vyzvracel se na popelnice.

	To ten pach. Nasládlý pach hniloby, těl a kovu.

	Ta strašlivá stopa vedla ven, byla teď větší. Co se tu stalo?

	S hlavou skloněnou jsem šel dál. Vlastně jsem už skoro běžel. Abych to měl za sebou.

	Stopa vedla ke dvěma sklepním dvířkám u paty domu nalevo od rodiny Rinée. Šel jsem k domu napravo, prošel jsem ho a teď jsem vstupoval do domu na druhé straně.

	Popadl jsem kliku a otevřel dveře.

	„Haló?“ ozval se hlas. „Haló?“

	„Kdo jste?“ křikl jsem. „Co jste udělal?“

	„Tady,“ slyšel jsem hlas. „Prosím, pomozte mi.“

	To, co jsem spatřil, mě bude pronásledovat do konce života.

	Ze stropu visela žárovka, za mnou svítilo slunce.

	Potřísněné dřevěné schody vedly do sklepa s holými zdmi. Na jedné straně visely na desce nástroje. Na druhé byly naskládané plastové krabice s nápisy „Vánoce“ a „Ruční práce“. Uprostřed na zemi ležela těla dvou žen, obě byly ubodané tak, jak by to dokázal jen šílenec, a za nimi klečel a brečel holohlavý muž.

	„Jsem tak rád, že tu jste. Víte, asi jsem ty ženy zabil,“ přiznal se. „Měl… měl jsem nějaký záchvat a zavraždil jsem je.“

	Snažil jsem se promluvit, ale slova ze mě nevycházela. V puse jsem měl sucho.

	„Já ty ženy asi zabil!“ opakoval.

	„Nebyla to vaše chyba,“ řekl jsem mu. „To ty chemikálie. Ve vzduchu byly chemikálie.“

	„Jsem dobrovolník. Každou sobotu. Čtu dětem. Učím je. Pracuju v jídelně pro bezdomovce. Uklízím. Jsem dobrovolník.“

	Musel jsem odejít. Musel jsem se dostat pryč od toho muže, od té temné díry v tom sklepě. Pryč od těch těl. Všechny šlachy, všechny buňky mého těla mě vybízely, abych se vrátil ke dveřím za sebou, prosily mě, abych šel.

	„Řídím hybridní auto. Na střechu jsem namontoval solární panel.“

	„Musím jít,“ řekl jsem.

	„Prosím.“ Zvedl se na kolena. „Prosím, pomozte mi.“

	Mluvil tichým vážným hlasem. Poznal jsem, že je při smyslech.

	„Potřebuju vaši pomoc. Prosím. Sám to nedokážu. Zkoušel jsem to.“

	„Co mám udělat?“ zeptal jsem se ho.

	„Musíte mě zabít.“

	Zaklel jsem a ustoupil.

	Plazil se ke mně po kolenou, tiskl dlaně k sobě a prosil.

	Zbraň mi v ruce ztěžkla.

	„S tímhle nedokážu žít. Bylo by to smilování. Smilování. Prosím.“

	Brečel a prosil a já couval pryč.

	Vrátil jsem se k autu. Měl jsem pocit, jako bych se brodil betonem – nebo jako bych ho byl plný. Měl jsem pocit, jako by mi srdce ztěžklo tak, že se už nikdy nebudu cítit lehce.

	„Co jsi našel?“ zeptala se Astrid. Modré oči měla jasné a ustarané.

	A pak od vedlejšího domu zazněl tlumený výstřel.

	„Našel jsem toho chlapa s nulou,“ odpověděl jsem.

	 


28. KAPITOLA

	JOSIE

	SNAŽÍM SE MYSLET, KDE BY MOHL MARIO BÝT? DOMŮ NEDOŠEL.

	Pokusil se dostat zpátky do pokoje a nepovedlo se mu to?

	Klepal a my ho neslyšeli?

	Nejdřív se rozběhnu zpátky do Jedinečnosti. Určitě se pokusil vrátit do pokoje.

	Bolela ho paže a žebra, jestli je měl skutečně nalomená.

	Po tom uspání ho musela bolet hlava a musel mít žízeň.

	Proběhnu přes dvůr. Začíná svítat a nádvoří zalívá měkká zář.

	Je mi jedno, jestli mě někdo uvidí. Musím najít Maria.

	Vběhnu do haly.

	Je tu pořád prázdno.

	Vejdu do mužské chodby. Lidi jsou vzhůru, vycházejí z pokojů.

	„Hele! Podívejme, kdo tu je,“ ozve se jeden z těch švábů, kterými jsem si musela proklestit cestu.

	Jdu chodbou, nahlížím do pokojů.

	Někdo mě chytne za ruku.

	„Hledají tě Spojení,“ řekne mi Patko. „Měla bys odtud vypadnout.“

	Setřesu ho.

	„Neviděl někdo Maria?“ vykřiknu. „Toho starého pána, co se o nás stará?“

	„Neviděl jsem ho,“ odpoví mi jeden z těch odporných chlapů. „Ale o tebe bych se postaral dobře, králíčku.“

	Odstrčím ho a zamířím chodbou zpátky.

	Není tu.

	Kam jsi šel, Mario? Kam jsi šel?

	Možná do Plazy 900. Za lidmi, možná se pokusil najít pomoc. Možná se ji pokusil najít u Cheryl. Nebo šel hledat vodu.

	Dojdu do Plazy 900.

	„Hele!“ křičí strážný. „Co tu děláš?“

	„Omlouvám se,“ vyjeknu a snažím se vypadat bázlivě. „Ztratil se mi kamarád.“ A běžím dál.

	Strážný se zvedne na nohy a vydá se za mnou, postupně ale nabírá jeho mohutná postava na rychlosti.

	Doběhnu ke dveřím do Plazy 900. Zamčeno.

	Zabuším.

	Zavzlykám.

	Mario je zraněný a někde tady venku a je to moje vina.

	Periferním zrakem uvidím strážného. „Venku nemáš co pohledávat, slečinko. Dostaneš se do problémů.“

	„Prosím,“ naléhám. „Můj kamarád je starý a na klinice ho odmítli a možná je uvnitř.“

	„No, víš, kdy se otevírá, ne?“ Popadne mě za ruku a postrčí mě ke Ctnostem. „Z kterého domu jsi?“

	„Prosím,“ žadoním dál. „Je starý, sám a zraněný.“

	Vidím v jeho očích jiskru soucitu.

	„A je moc hodný. Prosím, dovolte mi ho najít.“

	„Ach, bože, tak jdi. Neviděl jsem tě,“ řekne a odvrátí se ode mě.

	Otočím se a zamířím k opačné straně budovy.

	Musí tu být víc vchodů.

	Vidím dvoje ocelově šedé dveře. Jedny z nich nejsou dovřené.

	Kousek od dvojitých dveří parkuje bílá dodávka.

	Muž v bílém stejnokroji nese čtyři tácy s žemlemi. Kývnu na něj, jako bych sem snad patřila, a protáhnu se dovnitř.

	„Haló, slečno,“ volá za mnou.

	A pak se ocitnu v obrovské kuchyni. Páchne to tu po starých hamburgerech a na linkách a podlaze jsou skvrny od oleje. Ocelové linky jsou umyté jen místy. Na zemi se tu a tam povalují odpadky i jídlo. Vypadá to tu, jako by se kuchyňský personál snažil, seč může, ale selhává. Jako my všichni.

	Mario není v kuchyni a není ani v jídelně. Hledám ho na podlaze i v rozích.

	Volání a tázavých pohledů zaměstnanců si nevšímám.

	Cheryl nenajdu, ale spatřím další z dam, které si Maria oblíbily. Jak se jenom jmenuje? Josefina? Ne.

	„Neviděla jste Maria?“ zeptám se jí. „Toho pána, s kterým jsem sem chodila –“

	„Ne, m’ija, ztratil se?“

	Přikývnu.

	Obejme mě. Něco řekne španělsky, asi mě utěšuje.

	Odtáhnu se od ní.

	Musím ho najít.

	Mariana, vzpomenu si. Tak se jmenuje.

	Jdu do vstupní haly Plazy 900.

	Není tu. Není ani na záchodech, ani na pánských, ani na dámských. Zadívám se ke schodům.

	Někdo ho musel vzít k sobě, napadne mě. Musí být v pokoji nějakého člověka s dobrým srdcem, který už možná dal vědět dětem.

	Vydám se zpátky přes nádvoří. Určitě to tak je.

	Možná je už v našem pokoji, zatímco já zběsile pátrám po kampusu.

	Vejdu do vstupní haly Jedinečnosti a za zápěstí mě chytne nějaký chlap. Je holohlavý, tlustý, jeden z těch, co mě předtím napadli.

	„Holka, tvůj dědek se tu ukázal.“

	„Kde?“ zeptám se a otočím se, chytnu jeho upocenou ruku do svých dlaní. „Prosím, řekněte mi to!“

	„Na dámských záchodcích,“ řekne a trhne hlavou ke dvěma umývárnám kousek od vstupní haly.

	„Děkuju!“ křiknu a už běžím pryč.

	Chudák můj Mario leží na zemi, u skříňky vedle dveří.

	Vypadá ještě menší a hubenější. Slabý, nemohoucí.

	Jeho hlava leží na zemi. U úst má malou louži slin a krve.

	„Mario!“ vykřiknu příliš hlasitě. Okamžitě ztiším hlas. „Ach, Mario…“

	Je zraněný.

	Potřebuje klid. V tichu slyším jeho dech. Nadechuje se, ale vydechuje se mu hůř. Roztřeseně. Trhavě.

	Jak, jak, jak jen ho mohli nechat jít?

	Kleknu k němu.

	„Mario, Mario,“ šeptám. Slzy se mi valí po tvářích. Setřu je. Položím mu ruku na rameno.

	Ruku má v tenké sádře.

	Otevře oči.

	„Ha,“ vydechne, „Josie.“

	Znovu oči zavře.

	Položím mu dlaň na čelo a na tvář. Je studený, kůži má volnou a tenkou jako papír.

	„Odnesu tě zpátky na kliniku,“ zašeptám.

	Zaskřehotá:

	„Žízeň.“

	Zvednu se. Nemám hrnek. Dám ruce pod kohoutek. Mýdlo tu už dávno není.

	Do rukou si natočím trochu studené vody.

	Znovu pokleknu, dlaždice mě na otlučených kolenou zastudí, a pokusím se mu nalít vodu do úst.

	Na prstech ucítím jeho rty, suché a tenké.

	Jeho dech páchne jako stará krev a já nedokážu přestat plakat.

	„Ponesu tě hodně opatrně,“ slíbím.

	„Ne,“ zamítne to a vzhlédne ke mně. Jeho oči mi prozrazují, že to myslí vážně.

	„Josie,“ zachraptí.

	„Ano, Mario?“

	„Doktor mi řekl…“

	Lapavě se nadechne, sípavě vydechne.

	„Pokusy.“

	Pokusy? Cože? Znovu se nadechne.

	„Pokusy. Lidi odcházejí.“

	„Lidi, které posílají pryč na lékařské pokusy?“ zeptám se. Snažím se mluvit za něj.

	Zavře oči. Ano.

	„Armáda je odváží.“

	Snaží se mě varovat, aby mě Venger neposlal pryč.

	„Já vím, Mario. Nedovolím Vengerovi, aby mě tam poslal. Slibuju.“

	Pootevře rty.

	„Vě… cké střed… sko.“

	Cože?

	„Vě… cké střed… sko.“

	„Nerozumím ti, Mario.“ Pláču. Chci mu říct, jak moc ho mám ráda. Jak moc chci, aby žil. „Dovol mi, ať tě odnesu na kliniku!“ prosím.

	„Poslouchej!“ střelí po mně modrým pohledem.

	„U-S-A-M-R-I-I-D,“ vyhláskuje.

	„Dobře.“ Popotáhnu.

	„Tam dělají testy. V Marylandu.“

	Naskočí mi husí kůže, zvedá se mi na pažích, táhne se mi až k srdci.

	Mario mi říká, abych Vengerovi dovolila poslat mě pryč, protože ať se v tom středisku děje cokoli, je to v Marylandu, blízko farmy Nikovy rodiny.

	Umírá a myslí přitom na to, jak mě osvobodit.

	„Nech se tam poslat.“

	„Dobře,“ řeknu. „Dobře.“

	Lehnu si na zem, abych měla tvář na úrovni jeho.

	Usměje se na mě.

	Jeho tvář je to jediné, co teď vidím, a vím, že moje tvář je to jediné, co vidí on.

	Na podlaze je zima a Mario umírá. Snažím se dostat se k němu, jak blízko to jen jde. Chci mu předat trochu tepla svého těla.

	„Hodné děvče. Pořád jsi hodná.“

	Slzy mi stékají na dlaždice.

	„Mario,“ řeknu. „Děkuju ti. Že jsi mě zachránil. Dokázal jsi to. Nechám se tam poslat. Dostal jsi mě na svobodu. Jo? Zachránil jsi mě.“

	Dech se mu zpomaluje, pauzy jsou bolestně dlouhé. Dlouze, slabě zachraptí.

	„Víš to? Víš, že jsi mě zachránil?“

	Nedívá se na mě. Dívá se někam za moji hlavu.

	Vidím u jeho úst bublinky krve, vycházejí mu ze rtů a stékají po bradě.

	Setřu je lemem košile.

	„Ne, Mario, neumírej,“ brečím.

	„Hodné děvče,“ poví mi Mario.

	Jeho rty naznačují: „Pořád jsi hodná,“ ale hlas z nich nevychází.

	A pak se jeho dech rozplyne a Mario je pryč.

	 


29. KAPITOLA

	DEAN

	TEĎ JSEM BYL BEZE ZBRANĚ.

	A cítil jsem se dobře.

	Možná si myslíte, že jsem hlupák, když jsem mu ji dal, přestože jsme pořád byli v nebezpečí. V každém okamžiku jsme byli v nebezpečí. Ale, víte, na nebezpečí si zvyknete. Nikdy si ale nezvyknete na to, že jste někoho zabili.

	Nejspíš jsem dosáhl bodu, kdy bych radši umřel, než někomu vzal život.

	Jestli si i tak myslíte, že jsem hlupák, zeptám se vás: Vrátili byste se tam, abyste ji dostali zpátky?

	Vrátili byste se do té temné krvavé díry a vypáčili ji z rukou mrtvého muže?

	Pochybuju.

	Přesunuli jsme se do Rinéeina domu. Byl tam nepořádek, jak se její matka snažila všechno horečně a zoufale sbalit. Ale bylo tu hodně jídla. Spíž měli plnou.

	„Má někdo chuť na fazole?“ řekl Jake a zvedl lahev, která musela mít snad sedm litrů.

	Měl teď lepší náladu.

	Musím říct, že vidina skutečné střechy nad hlavou zvedla náladu nám všem. A Rinée byla nadšená, že je zase doma.

	Vykroutila se Astrid z náruče a začala cupitat domem.

	„Jívej! Jívej!“ volala Rinée a nosila přitom Astrid jednu věc za druhou. Ponožku, pohárek, plyšového psa. Astrid na to pokaždé řekla: „Jo, ponožka.“

	„Hezký hrneček.“

	„Hm, pejsek.“

	Astrid vypadala vyčerpaně. To, že se navíc ke všemu ještě starala o Rinée, ji připravovalo o poslední zásoby energie. Sedla si na gauč a svěsila hlavu.

	Pak se Rinée vrátila do obývacího pokoje. Začal jsem odklízet věci rozházené po zemi. Rinée zvedla ruce a řekla: „Máma?“

	„Ach,“ vydechla Astrid. „Zlatíčko, maminka se domů nějakou dobu nevrátí. Nevrátí se domů.“

	„Paráda!“ ozval se Jake. Vycházel z kuchyně a v ruce měl krabici zmrzliny. „Kdo si dá?“

	„Máma?“ volala znovu Rinée.

	„Ona se domů nevrátí. Mrzí mě to,“ zopakovala Astrid a náhle se rozplakala.

	„Hele, jsi v pohodě?“ zeptal jsem se jí.

	„Promiň,“ hlesla Astrid. „Nesnáším holky, co brečí, a vidíš, co hodinu se zhroutím.“

	„Potřebuješ si odpočinout.“

	„Vrátily se mi ty křeče.“

	„Jak moc?“

	„Jako předtím.“ Setřela si slzy. Pokusila se usmát, ale vypadala hrozně. „Možná je to o něco horší.“

	„Měla by sis lehnout,“ navrhl Jake. „My s Deanem chvíli Rinée pohlídáme.“

	„Jo. A taky tu uklidíme. A připravíme oběd.“

	„Ojed?“ opakovala Rinée. „Ojed?“ A pak se rozběhla do kuchyně. Jake ji následoval a zeptal se jí, jestli by si dala zmrzlinu.

	„Bylo toho teď moc,“ řekl jsem a mnul jí ramena. „Potřebuješ si odpočinout. Jsme teď v bezpečí. Jestli se vrátí Rinéein táta, zeptám se ho, jestli můžeme pár dní zůstat, abys nabrala sílu.“

	„A co když se nevrátí?“ zeptala se Astrid a vyslovila tak nahlas to, co jsme si oba mysleli.

	„Pak zůstaneme, jak dlouho budeme chtít. A najdeme ti doktora. Ujistíme se, že je všechno v pořádku. A budeš brát vitaminy.“

	Astrid šla nahoru, osprchovala se, oblékla si volné oblečení mrtvé mámy a vlezla si do její postele. Vybídl jsem ji k tomu. Jejímu muži to určitě vadit nebude.

	Mimochodem, Jake? Moc s Rinée nepomáhal.

	Jakmile jsem vešel do kuchyně, řekl mi: „Kámo, má špinavý kalhoty.“

	Plenka jí páchla – strašně.

	A zatímco jsem ji přebaloval (v koupelně v přízemí byl přebalovací pult), stál ve dveřích a říkal: „Panebože, budu zvracet!“ a „To je HNUS.“

	Bylo to pěkně nechutný, ale nechtěl jsem, aby měla ze svého těla komplexy. Teda, je to přirozené, ne? Tak jsem zadržel dech, otřel ji a nasadil jí čistou plenku. Nejspíš byla obráceně, ale seděla.

	Když jsem si umyl ruce antibakteriálním mýdlem (dvakrát), Rinée mě odvedla do pokoje s hračkami, který sousedil s kuchyní. Byla tam malá dřevěná kuchyňka s maličkými šálky a talíři a dřevěné hračky ve tvaru potravin.

	Seděl jsem na židličce u nízkého stolečku a Rinée mi pořád nosila věci, abych „jedl“.

	Jake byl tak hodný, že udělal několik tuňákových sendvičů.

	Oba jsme spořádali dva sendviče a dívali se přitom na televizi.

	Žádné zprávy o driftu.

	Bylo to šílené. Viděli jsme reportáže z východního pobřeží o tom, jak tam klesají teploty, jak kolabuje doprava a jak na čerpacích stanicích dochází k bojům. Nic nového.

	Rinée snědla čtvrtku sendviče a několik plátků jablka.

	Pořád prosila o další a další kousky jablka a říkala: „Eje íne.“

	„Íne“ v jejím podání znamenalo buď víc, a nebo jíst.

	Astrid spala, proto jsme si s Jakem rozdělili její sendvič a snědli ho, spolu se zbytkem Rinéeina. Ve spíži byly ještě čtyři velké plechovky tuňáka, takže mě napadlo, že nebude vadit, když sníme Astridino jídlo. Stejně jsem měl v plánu jí uvařit něco teplého, až se probudí. V mrazáku bylo kuře, které jsem vyndal na linku, aby rozmrzlo. Kéž bych tu jen měl Batista, ten by nám vystrojil hostinu. Ale byl jsem na to sám. Možná bych zvládl kuře s rýží a k tomu krémovou houbovou polévku. Ve spíži jsem nějakou viděl. Navíc to bylo jídlo, které uklidní. A nejde na něm skoro nic zkazit.

	Oběd jsme spláchli půlkou velké lahve pomerančového džusu.

	Bylo příjemné sedět u kuchyňského stolu ozářeného paprsky slunce pronikajícího dovnitř oknem a vědět, že stačí otevřít ledničku a máme co jíst.

	Rinée začala zívat a doslova si mnout oči – neměl jsem tušení, že to děti dělají. Myslel jsem, že ve filmech to jen přehrávají.

	Odnesl jsem ji do jejího pokoje.

	Byl vymalovaný světle fialovou barvou a byla v něm dětská postýlka a houpací křeslo. Na jedné zdi byl špatně namalovaný jednorožec. Vypadal spíš jako různobarevná mula s kornoutem zmrzliny na čumáku.

	Rinée se natahovala po svojí postýlce – tak unavená byla.

	Uložil jsem ji do ní a zakryl ji měkkou dekou s ovcemi.

	Otočil jsem se k odchodu a ona zavolala: „Taň, taň, íne.“

	„Hezky se vyspi, Rinée,“ řekl jsem jí a začal jsem zavírat dveře.

	„Taň!“ vykřikla důrazně a začala brečet. „Taň, íne.“

	A já si uvědomil, že říká moje jméno.

	„Ín“ byl Dean a ona chtěla, abych zůstal.

	Posadil jsem se do křesla a začal se pohupovat. Lehla si.

	Nedokázal bych s jistotou říct, kdo z nás usnul dřív.

	 


30. KAPITOLA

	JOSIE

	MUSÍM TO ŘÍCT DĚTEM.

	To je první úkol.

	Druhý? Nevím, co je druhý. Nechat se poslat na testování, asi.

	Zvonek ohlašující snídani zazní, když jsem v koupelně a Mario umírá.

	Teď všichni vycházejí ven a míří do Plazy 900.

	„Lori!“ křičím. „Lori, kde jsi?“

	Snažím se protlačit si cestu do schodů, ale pak změním názor a jdu s davem. Možná už jsou na nádvoří.

	„Lori!“ křičím. Kde jsou?

	Vidím Carla.

	Je s dalším chlapem z jejich gangu, ale oba mě uvidí a usmějí se.

	Lidé mě míjejí, já ale ztuhnu na místě.

	Ohlédnu se a vidím, jak se ke mně blíží další dva. Jeden z nich má řetěz.

	Kontrolu nade mnou převezme ta část mozku, která má za jediný cíl přežití, a já se rozběhnu rovnou ke Carlovi. Vidím, jak ho to překvapilo. Razím si cestu davem lidí mířících na snídani, nabírám rychlost a jak se dostanu ke Carlovi, skloním hlavu, nahrbím ramena a naberu mohutného muže před sebou a pošlu ho na dva Spojené muže.

	Pak se rozběhnu opačným směrem.

	K budově Rollins a klinice.

	Mimo dav už běžím rychle.

	Slyším, jak mě Spojení muži pronásledují, a potom se ozve nádherný zvuk.

	„Hej!“ křičí na ně strážný. „Snídaně je na druhou stranu.“

	Je to ten můj strážný. Ten, s kterým jsem se předtím skamarádila.

	„Ta holka chce utéct!“ protestuje Carlo.

	„O ni se nestarejte. Starejte se o sebe!“

	Tak možná přece jen existuje alespoň jeden strážný, který nejde na ruku Spojeným mužům.

	Vběhnu do budovy Rollins. Zabuším na dveře kliniky s vědomím, že doktorka Nemanová bude zuřit.

	„Zbláznila ses?“ ucedí. Ale nechá mě vejít.

	Zezadu se přiřítí doktor Quarropas.

	„Zdravím. To jsi ty!“ pozná mě. „Museli… museli jsme tvého kamaráda propustit. Venger naléhal –“

	„Musíte mě poslat na testování,“ vyhrknu a plíce mě po tom běhu pálí. Srdce mi buší rychle, silně. „Byla jsem dlouho vystavena chemikáliím. Budu dobrý případ na pozorování.“

	Nemůžu popadnout dech. „Udělám, cokoli mi řeknou. Pošlete mě pryč.“

	„Tohle je dnes už podruhé, kdy tu tato dívka narušovala pořádek. Zavolám ochranku…“

	Zvedne telefon.

	„Nemůžu poslat nezletilou na lékařský výzkum!“ namítne Quarropas a dívá se jenom na mě. „Pověz mi, co se děje.“

	„Spojení muži mě chtějí zabít. To já zmlátila tamhletoho kluka.“ Máchnu k zadní místnosti.

	„Nikdo tu nikoho nezabije,“ řekne trpělivě. „Podívej, máme léky, které ti můžou pomoct. Dovol mi, abych ti pomohl.“

	„Můžete mi pomoct jediným způsobem,“ naléhám. „Pošlete mě na testování. Prosím!“

	„Je tu jedna holka. Potřebujeme pomoc,“ mluví doktorka Nemanová do telefonu.

	„Vy mi nepomůžete?“ zeptám se ho.

	„Nepošlu tě na lékařské pokusy,“ prohlásí.

	Couvám.

	Dobře.

	Možná mě tam pošle Venger. Vyhrožoval mi tím.

	„Mimochodem, Mario umřel,“ povím doktorům. Ovládá mě vztek. „Zemřel na podlaze v koupelně. Díky za nic.“

	„Vengere!“ vykřiknu, jakmile vyjdu na nádvoří. „Vengere, kde jsi? Pojď si pro mě, ty pitomej ubožáku! Ty prase! Pojď si pro mě!“

	Dojdu k plotu.

	Nejsou tu žádní novináři – možná je vojáci poslali pryč jednou provždy. Tolik k plánu, co měla Lori.

	„Vengere, kde jsi?“

	Teď jsou v jídelně Jedinečnost a Zodpovědnost. Nádvoří je prázdné.

	Chytnu se ok plotu a zakývám s ním.

	Několik kroků od druhé brány stojí auto. Je to minivan.

	Přes rameno spatřím, jak z Plazy 900 vycházejí Carlo a dva jeho hromotluci a míří za mnou. Jeden z nich je velký, druhý mrňavý.

	„VENGERE!“ zařvu.

	Kde je? Kde jsou ti pitomí strážní, kdy je opravdu potřebujete?

	Pak uslyším: „Josie?“

	Hlas přichází zpoza plotu.

	Podívám se tím směrem.

	„Josie Millerová? Jsi to ty?“

	A potom ho uvidím.

	Hubeného muže v podivném tmavě hnědém oděvu.

	Je to jeden kus oblečení, v pase má pásek. Nějaký typ ochranného obleku.

	Pak vidím, jak si ten muž shrabuje vlasy z očí.

	Vidím, jak sklání hlavu – má zvláštní postoj.

	Potom ty hnědé vlasy a tmavou pleť poznám.

	I přes dva pletivové ploty.

	Je to Niko.

	„Niko?“ zakřičím.

	„Josie! Josie! Nemůžu tomu uvěřit.“

	Můj Niko. Tlačí se na vnější plot. Prsty má mezi oky pletiva.

	Je to on. Je.

	„NIKO! Jak jsi mě našel?“ křičím.

	„To noviny! Viděl jsem tvoji fotku v novinách!“

	„Dostala jsem tvůj vzkaz,“ říkám. Uvědomím si, že brečím. „Chtěla jsem se dostat za tebou. Mario mi pomáhal –“

	Ucítím ostrou bolest, jak mi někdo trhne hlavou.

	Carlo mě drží za vlasy.

	„Kdo je to, Josie? Kdo je tvůj kamarád?“ ptá se, jako by chtěl, abych ho představila někomu na večírku.

	Zatahá mě za hlavu a postrčí tak, že padnu na kolena. Kůže na kolenou křičí bolestí, cítím, že jsem si je poškrábala.

	„Nech ji na pokoji!“ řve Niko.

	„Nebo co, kosmonaute?“ ozve se jeden ze Spojených mužů.

	Další si odfrkne. „Kosmonaute!“

	„Nechte ji!“ křičí Niko.

	Začne šplhat po plotě.

	„Ne!“ vykřiknu. „Zastřelí tě!“

	Strážní tu už zastřelili pár lidí, kteří se pokusili zachránit vězně. Ale to se mi už vysvětlit nepodaří, protože mě Carlo uhodí do tváře.

	Je těžké vysvětlit, jak působí čirá zuřivost, ale jakmile dostanu ránu, uvědomím si, že to bolí, ovšem necítím to, protože mi začne burácet krev, zvedne se mi hladina adrenalinu a já jsem okamžitě připravená ho zabít.

	Skloní se ke mně. „Teď tě vezmeme k nám. Měla by ses se svým přítelem rozloučit.“

	„Pomozte jí někdo!“ křičí Niko. Přechází sem a tam.

	Snad nevěří, že mi někdo přijde na pomoc?

	Carlo mi zaboří prsty do vlasů, jako by mi chtěl připomenout, kdo je tu pánem. Snažím se uvažovat.

	Zvládnu zabít tři muže a přelézt plot?

	Pak ale uslyším děti.

	Prosí.

	Prosí Vengera, snaží se s ním držet krok, když si to k nám rázně míří.

	„Prosím,“ slyším Lori, „jenom se mě snažila bránit a oni ji teď zabijou!“

	Děti spustí kakofonii proseb a žadonění.

	„Ticho!“ přikáže Venger. Pokyne Carlovi, jako by chtěl říct: Co to má znamenat? „Carlo, zdá se mi, že jsi zapomněl na naši úmluvu.“

	„Omlouvám se, pane Vengere. Právě jsme na odchodu.“

	„Ti muži ji bijou!“ křičí Niko. „Potřebuje pomoc!“

	Venger si ho nevšímá.

	„Vím, že dva z vás dostala na kliniku. Od prvního dne jsou s ní jenom potíže. Ale jestli si ji chcete vzít, tak si ji VEZMĚTE! Nestůjte tu s ní uprostřed dne, kdy vás tu můžou vidět novináři.“ Venger ukáže na Nika.

	„Znovu se omlouvám,“ řekne Carlo.

	Lidé začínají vycházet z Plazy 900. Snídaně končí.

	Někteří z nich museli vidět, co se děje.

	Aidan tahá Carla za ruku.

	„Prosím, neubližujte Josii,“ prosí Aidan Carla. „Je to moje vina. Prosím, můžete si vzít všechno moje jídlo. Každý den. A taky moje cukry!“

	Ten menší chlap popadne Aidana a odstrčí ho a ten spadne na záda.

	Podívám se na Aidana a najednou, jako by do mě uhodila palice, si uvědomím, že mám toho malého klučinu ráda.

	„Nechte tu holku na pokoji,“ ozve se za námi mužský hlas.

	Přichází k nám lidé.

	„Vengere, tohle je už přes míru,“ zvolá někdo jiný. „Nech tu holku být!“

	Povzbudí ho sbor hlasů.

	„Josie!“ volá Niko.

	Vzhlédnu a vidím ho, jak loví ve svém batohu.

	Ozve se tiché pištění.

	„Josie!“ Zvedne masku s průzorem a připevní ji ke svému obleku.

	„Podívej, co jsi způsobil,“ ucedí Venger skrz zuby na Carla. Ukáže na srocený dav lidí.

	„Bez obav.“ Carlo trhne hlavou směrem k Jedinečnosti. „Půjdeme svojí vlastní cestou…“

	A pak Heather zaječí.

	Vzhlédnu směrem, kudy se dívá.

	Vidím, jak Niko ukazuje týmž směrem.

	Přes prázdné nádvoří na protější straně silnice se nese nějaký oblak prachu. Nevznáší se tak, jak byste si představovali – plíží se. Jako by ten oblak něco vážil – zvedá se a zas klesá, jako by byl živý a neklidný.

	A pak to ucítím.

	Chemikálie mi proniknou do nosu. Je to tak povědomé.

	Černá hmota si najde cestu do mých očí i pusy.

	Jako zámek do klíče.

	Na vteřinu je všechno nijaké, šedavé a pak se všechno kolem rozjasní – všechno je tak zářivé a krásné.

	Hmotu tvoří ty chemikálie, smývají ze mě moje slabiny.

	Drift si razí cestu davem jako nůž.

	Ozývají se výkřiky vzteku a hrůzy.

	Probíjí mnou touha zabíjet. Jsem jí plná.

	Venger.

	S tváří bledou hrůzou chmatá po své zbrani.

	Ruka se mu třese.

	Bude první, koho zabiju.

	Jenomže to už se na něj vrhají Carlo a dva jeho muži a stahují ho k zemi.

	„JOSIE!“ slyším tlumený hlas i přes nádherné zvuky tříštícího se skla, dveří vysazených z pantů a lámaných kostí.

	Milion kilometrů od sebe vidím Nika v jeho obleku.

	Ne, ne. Potřebuju zabíjet a Venger si to zaslouží.

	Venger upustil zbraň a teď se za ní plazí v bahně.

	Carlo a ten menší chlap na něm visí, ale já se vrhnu do boje. Několik úderů do hlavy. Boj. Svoboda. Ráj. Popadnu Vengerovu hlavu a on prosí o milost, ale moje krev žádá, aby zemřel, a tak jen řeknu: „Pššššš,“ a zapřu se nohama o jeho ramena, abych mu utrhla hlavu. Vidím ale, že světlo z jeho očí zmizelo, jsou mrtvé. Všimnu si, jak Carlo vráží pěst do Vengerovy hrudi a vytahuje z ní orgány.

	Lidé, kteří sem došli z jídelny, teď útočí jeden na druhého. Všude se svíjejí, bojují a krvácejí těla a ozývá se křik.

	Nasaju to do sebe.

	Barvy jsou tak nádherné.

	Obloha je modrá a hmota šedá, plná krve a mozkové kůry.

	Opět se cítím naživu.

	Carlo. Carlo.

	Další je na řadě Carlo.

	Ruce má pořád ve Vengerově břichu, takže zvednu Vengerovu pistoli a uhodím ho s ní do hlavy.

	Padne k zemi. Udeřím, jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pětkrát. Carlova hlava se pod mojí zbraní prolomí. Srdce mi zaplaví radost.

	Otočím se, abych dostala i ty druhé Spojené muže. Rvou se spolu.

	Pak můj mozek zakřičí: POČKAT.

	A vidím u brány strážného, zápolí s klíči.

	Otevře bránu a běží ke druhé.

	A tam je Niko.

	Můj mozek chce, abych tomu věnovala pozornost.

	Moje ruce chtějí zmáčknout něčí hrdlo.

	Ten menší muž kouše toho druhého do nohy. Popadnu ho za krk a trhnu, zkroutím mu hlavu na stranu.

	MYSLI.

	Můj mozek ke mně zase mluví a já zvednu zkrvavené ruce ke své hlavě a sevřu ji.

	Myšlenky mě bolí.

	Chci zuřit spolu s ostatními. Tomu se říká pravý večírek.

	DÍVEJ SE – můj mozek mě nutí podívat se.

	Nějaká žena mě popadne v pase a já ji odstrčím.

	Můj mozek vyhrává.

	DÍVEJ SE a já to vidím: moje děti.

	Moje děti se rvou.

	Lori je na Freddym a Aidan útočí na muže vedle Heather. Muž se vrhne na Heather a ona padne k zemi. Udeří se do hlavy a nehýbe se. Aidan s pusou od krve jako novorozený upír se otočí na Heather, svoji skoro-sestru, a začne na ni útočit.

	NE. Tohle je špatně.

	Ohlédnu se k plotu.

	Niko je u druhé brány. Ruce má skrz a snaží se pomoct strážnému, aby ji odemkl.

	Jeden krok. Druhý krok. K dětem.

	Mozek nutí moje tělo POSLECHNOUT.

	Popadnu Aidana za rameno a odtrhnu ho od Heather. Zaboří mi zuby do ruky.

	Necítím to.

	Odtáhnu je k dalším dvěma.

	„LORI!“ křičím.

	Sedí na Freddym a drápe ho.

	„PŘESTAŇ! PŘESTAŇ!“ křičím.

	Na vteřinu ke mně vzhlédne.

	Pak na Lori zaútočí postarší žena.

	Freddy leží, lapá po dechu a já Heather zvednu a hodím si ji na rameno.

	„FREDDY! POJĎ!“ křičím.

	Leží tam, ztěžka dýchá a dívá se na mě, jako bych na něj mluvila rusky.

	S Heather na rameni táhnu Aidana k bráně.

	Dostanu je ven.

	Ano.

	Pak se vrátím, seberu Lori a Freddyho a budeme volní.

	Teď už se ovládám, využívám zuřivost jako motor, využívám její sílu jako palivo ke svému útěku.

	Slyším, jak mě Nikovo srdce ponouká, abych si pospíšila.

	„Už jdu,“ šeptám mu vlastním srdcem. „Už jdu.“

	Překračuju těla mrtvých, umírajících a plazících se. Uklouznu na jejich krvi a vyvržených vnitřnostech.

	Vidím, jak k nám od Rollinse běží doktor Quarropas, doktorka Nemanová a několik strážných. Vběhnou na nádvoří a střílejí uspávací šipky.

	Doktoři míří k bráně a sestřelují každého, kdo se jim dostane do cesty.

	Ale u brány zuří bitva těch, které ovládá jejich krev. Dva puberťáci útočí na strážného. Ostatní útočí na puberťáky.

	Niko se snaží dostat ke klíčům, které leží za plotem těsně mimo jeho dosah.

	„Skoro,“ řeknu Nikovi ve svém srdci a pak vidím, že mě spatřil doktor Quarropas.

	Na rameni mám Heather a táhnu Aidana. Dokážu se dostat k bráně.

	A potom se mi doktor Quarropas podívá do očí. Nevím, co se mi snaží říct, než zvedne svoji zbraň a střelí mě.

	 


31. KAPITOLA

	DEAN

	„PANEBOŽE! NE! NE!!!“ Do snu mi pronikl Astridin křik a já jsem vyletěl z houpacího křesla.

	Srdce se mi rozbušilo, jako by mi mělo vyskočit z hrudi. Schody jsem bral po dvou. Našel jsem ji v obývacím pokoji, v ruce držela vzkaz.

	„Co se děje? Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„To Jake!“ plakala. „Je pryč.“

	„Cože?“

	„Je pryč! Odešel!“ Vrazila mi do ruky vzkaz, zhroutila se na gauč a objala si břicho.

	„To je všechno?“ vykřikl jsem. Neměl bych na ni křičet, ale srdce mi bušilo velmi silně.

	„Omlouvám se. Omlouvám se,“ vyhrkla. „Nechtěla jsem tě vyděsit, ale možná… možná ho ještě dohoníme a přivedeme zpátky. Když si pospíšíme, Deane!“ V hlasu se jí ozývala panika. Otevřela dveře.

	„Dobře, dobře!“ řekl jsem. „Hlavně se uklidni. Neděje se nic vážnýho.“

	„Musíme ho najít a přivézt zpátky!“ vzlykala.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Mám jen křeče, jinak jsem v pořádku,“ odpověděla.

	Rinée začala v patře brečet.

	„Půjdu za ní,“ nabídla se Astrid. „Mohl bys jít ven? Zjistit, jestli ho ještě uvidíš?“

	„Půjdu tam. Ale prosím, uklidni se. Dokážeš to?“ řekl jsem.

	Obrátila oči v sloup. „Zkusím to. Jen ho nechci ztratit!“

	Astrid nevypadala dobře. Kruhy pod očima byly pořád horší. Vypadala vyčerpaně, byla bílá jako stěna. Všiml jsem si, že když nedrží Rinée, v podstatě bez ustání si objímá břicho.

	Pomalu vyšla do schodů, aby vzala plakající Rinée z postýlky.

	Vyšel jsem ven.

	Stmívalo se a já viděl, že v jednom domě v ulici se svítí. Byla to slepá ulice s kruhovým nádvořím na konci. Ulici tvořilo asi šest domů. Jen dva se zdály obývané.

	Jakea jsem nikde neviděl.

	Přečetl jsem si vzkaz. Byl adresovaný mně, takže asi nebylo správné, že si ho Astrid přečetla jako první, ale dobrá.

	Na lístku stálo naškrábáno Jakeovým rukopisem:

	 

	Dýno,

	když jsem vás dva uviděl s malou Rinée, došlo mi to. Jsi v tom dobrej. Jsi rozenej táta. To nemyslím zle. Myslím to v dobrém.

	Teď záleží jenom na tom, co je dobré pro ni a pro to malé, a to jsi ty.

	Prosím, řekni Astrid, že ji budu vždycky ve svém srdci milovat, ale nejsem na tohle ten správnej chlap.

	To, že odejdu, je to nejlepší, co vám třem můžu dát. Takže vám to dávám.

	Napadlo mě, že bych měl zajet za mámou.

	Přej mi štěstí,

	Jake.

	 

	Vyšel jsem do patra.

	Astrid seděla v houpacím křesle s Rinée na klíně.

	„Podíval ses po něm vůbec?“ zeptala se mě naštvaně.

	„Nemyslím, že chce, abychom se ho pokusili zastavit. Vážně si to nemyslím.“

	Jen se na mě podívala a já viděl, že bojuje se slzami.

	Její reakce byla tak silná. Na vteřinu mě zas ovládly všechny moje nejistoty – pořád ještě ho milovala? Milovala ho víc než mě?

	„Deane,“ řekla a přerušila tak tok mých myšlenek. „Vím, že je v háji. Ale je to můj kamarád.“

	Zamrkal jsem.

	„Jenom nechci ztratit nikoho dalšího.“

	„Jo,“ vydechl jsem. „To chápu.“

	Zavřela oči a houpala Rinée, která si cucala palec a prstíky druhé ruky se probírala Astrid v krátkých světlých vlasech.

	Večeře byla dobrá. Postupoval jsem podle receptu na zadní straně etikety na plechovce s houbovou polévkou. Astrid se v jídle jenom rýpala, ačkoli Rinée vypadala, že jí chutná.

	Astrid neměla náladu na povídání. Já, na druhou stranu, nějak nedokázal zavřít pusu.

	„Zítra vytáhnu hadici a uklidím kolem domu. Pak asi vyrobím nějaké plakáty a roznesu je kolem. O Rinée a že jsme tady.“

	Nezmínil jsem druhou ložnici v patře. Určitě ji viděla.

	Pokoj vymalovali modře a byl plný stavebnic Lego. Na policích na zdech stály staré skládačky na motivy Hvězdných válek a taky obrovská futuristická egyptská vesmírná pyramida. Byl to pokoj kluka. Kluka, který se domů nevrátil.

	Ale třeba se vrátí.

	„Možná bychom tu mohli nějakou dobu zůstat. Napsat Alexovi a dát mu vědět, kde jsme.“

	Astrid honila jídlo po talíři. Upila ze sklenice s pomerančovým džusem.

	„Mohl bych nás podepsat pod falešnými jmény. Můj rukopis pozná,“ pokračoval jsem. „A nebude si pak dělat starosti.“

	Rinée třískala lžící do tácu na své dětské stoličce.

	Astrid si hlavu podepřela rukou.

	„Hele,“ řekl jsem. „Možná by ses měla vrátit do postele.“

	„Jo,“ souhlasila. „Bolí mě záda. A hlava. Asi jsem vyčerpaná, ale možná… možná bychom zítra mohli najít nějakého doktora.“

	„Ano, jistě. Bude to to první, co uděláme.“

	Bože, co to se mnou je.

	„Neboj se,“ uklidňovala mě Astrid. „Budu v pořádku. Myslíš, že bys mohl Rinée vykoupat? Potřebuje to.“

	Řekl jsem jí, že to určitě zvládnu. Jasně, neměl jsem tušení, jak vykoupat dvouletou holčičku, ale já na to přijdu.

	Koupel proběhla v klidu, tedy až na fakt, že jsem přitom skončil celý mokrý.

	Poté co jsem Rinée uložil, mě napadlo, že bych se taky mohl osprchovat. Nechtěl jsem si pak na sebe obléknout špinavé oblečení, tak jsem ho i s oblečením Astrid hodil do pračky.

	Rozhodl jsem se, že ochranné obleky prát nebudu. Bůh ví, z jakého materiálu je ta látka ušitá. A nechtěl jsem zničit poplašný systém.

	Pověsil jsem jeden oblek na háček u dveří a jeden na háček na dveřích hlavní ložnice. Kdyby se drift znovu objevil, poplašný systém obleku nás bude varovat.

	Jakmile jsem mokré oblečení přendal do sušičky, osprchoval jsem se.

	Bože, to bylo příjemný. Páchl jsem potem a prožitou hrůzou. Všechno to steklo do odpadu spolu se spoustou špíny.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Než jsem stihl říct: „Pojď dál,“ Astrid vběhla dovnitř, došla k záchodové míse a vyzvracela se.

	Vypnul jsem vodu, vyšel ven a ovázal si kolem pasu ručník.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na mě a chtěla přikývnout, ale pak začala znovu zvracet.

	Navlékl jsem si pánské pyžamo. Mělo špatnou velikost. Bylo moc široké a moc krátké, ale mně to bylo jedno.

	„Jak ti můžu pomoct? Pověz mi, co mám dělat,“ řekl jsem.

	„Přines mi trochu vody,“ odpověděla. A já to udělal, ale potom jsem byl v koncích.

	Seděla na kolenou, břicho jí spočívalo mezi nohama. Čelo si tiskla k chladné podlaze koupelny.

	„Jak ti můžu pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Nijak.“

	Pokusil jsem se ji přimět, aby se ještě napila. Několikrát usrkla, ale pak to zas vyzvracela.

	„Nech mě teď být,“ řekla mi.

	Měli tu iontové nápoje. Našel jsem ve spíži pytlíky s práškem a připravil jí sklenici. Napila se. Pak to vyzvracela.

	„Nech mě už být!“ zavrčela.

	Došel jsem pro naše oblečení do sušičky. Oblékl jsem se.

	„Možná bychom měli jít do nemocnice,“ zavolal jsem na ni z haly.

	Natáhla ruku a zabouchla dveře koupelny.

	Noc jsem strávil vsedě na posteli naprosto vyděšený.

	Astrid strávila noc v koupelně, zvracela a usnula na podlaze.

	
32. KAPITOLA

	JOSIE

	NĚCO JE ŠPATNĚ.

	Nemůžu hýbat rukama ani nohama.

	A je tu moc jasno.

	Je tu moc jasno a já nevím, kde jsem, a nemůžu hýbat končetinami.

	Srdce mi zachvátí panika, všechno vnímám silněji.

	Bílý strop s LED zářivkami. Světle zelené zdi. Žádné okno.

	Ruce a nohy mám v kožených poutech, jsem přivázaná k posteli. Do paže mám zavedenou kanylu. Místo vpichu mám přelepené – hranatá poloprůsvitná páska na mé kakaové pleti září. Klouby mám ovázané.

	Taky mám na levé ruce ortézu. Nemůžu si vzpomenout proč.

	Slyším před pokojem hlasy. To ony mě vzbudily.

	„Povídám vám, Savicu, ta holka je klíč.“

	Jsem čistá.

	To mě probere.

	Někdo mě umyl.

	Cítím úlevu i stud.

	„To nemůžete. Nesmíte bez právního souhlasu provádět testy na nezletilé!“ Těžký přízvuk. Možná ruský?

	Hlavu mám lehkou. Nemůžu k ní zvednout ruce, ale myslím, že mi ostříhali vlasy.

	V puse mám sucho, sucho, sucho.

	„Hej!“ zaskřehotám.

	Neslyší mě.

	„Jak si sakra myslíte, že mám najít její rodiče, Savicu? Ta holka má, co potřebujeme, copak to nechápete? Podívejte, přinutím ji podepsat souhlas. To obstojí. Bude to dobrý.“

	„Potřebujeme, abyste pracoval na VAKCÍNĚ, Cutlassi, a ne abyste tu mlel o supervojácích!“

	„To povězte Pentagonu, protože já mám jasné rozkazy –“

	„HEJ!“ povede se mi zakřičet.

	Koule na dveřích se otočí.

	Dovnitř vejde malá Asiatka, sestra s řídnoucími vlasy. Má na sobě sesterský stejnokroj s kreslenými postavičkami.

	„Srdíčko!“ řekne s úsměvem. „Tak ses nám vzbudila!“

	Vejdou dva doktoři v bílých pláštích.

	Jeden z nich má hnědé vlasy. A může mu táhnout tak na padesát? Je docela pohledný – trochu jako filmová hvězda. Nebo možná mi jen nějakou filmovou hvězdu připomíná. Nemůžu si ale vzpomenout kterou.

	Ten druhý je starší. Musí to být ten Rus. Je vysoký, má panděro a šedé vlasy a působí důstojně a zachmuřeně. Opírá se o hůl.

	„Kde to jsem?“ zeptám se.

	Pohledný doktor ke mně dojde a postaví se nade mě. Nervózně se mi zadívá do očí.

	„Jsi v USAMRIID,“ odpoví mi starší doktor. „Jsme vládní výzkumný lékařský ústav. Já jsem doktor Savic a tohle je doktor Cutlass. Byla jsi vystavena vojenským chemikáliím. Vzpomínáš si na to?“

	Přikývnu.

	Pak si najednou vzpomenu – na umírajícího Maria, na drift a na… NIKA.

	Snažím se promluvit, ale v hrdle mám hodně sucho.

	Vydám přiškrcený zvuk.

	Sestra vezme plastový kelímek s brčkem a podrží mi ho před obličejem.

	„Tady máš, srdíčko. Napij se.“

	Má silný jižanský přízvuk. Zní, jako by pocházela z Georgie. Vypadá, jako by pocházela z Číny.

	Pusu mi naplní voda. Sladká čistá voda.

	„Niko mě našel,“ povede se mi říct. „Musíte mě tam vzít zpátky.“

	Doktoři se na mě chvíli dívají, pak si vymění pohledy. Začnou znovu mluvit a ignorují, co jsem řekla.

	„V její krvi došlo k jedinečné míře integrace,“ pronese ten pohledný doktor Cutlass.

	V přední kapse má minitablet. Vytáhne ho, něco naťuká na displeji a podá přístroj druhému doktorovi.

	„Tvůj etický přístup je na hraně, Jamesi. Víš, že to tak cítím,“ řekne ten Rus.

	Uch. Úplně mě odepsali. Myslí si, že jsem šílená.

	„Měl bys té dívce zařídit propuštění v plné míře,“ pokračuje ten Rus. „Povídá se, že tu na lidech provádíme pokusy proti jejich vůli, a tyhle zvěsti se dostaly až k prezidentovi.“

	Slovo „zvěsti“ vyplivne jako nadávku.

	„Hej!“ ozvu se. Ignorují mě. „Podívejte, můj kamarád Niko si pro mě přišel. Neměla bych tu být! Měla bych být tam! Musíte mě dostat zpátky – on si pro mě přišel!“

	Doktor Cutlass pokyne sestře.

	Mile se na mě usměje a píchne mi něco do kapačky.

	„To je dobré, zlatíčko,“ poví mi. „Teď už jsi v bezpečí.“

	A pak začne z matrace sálat teplo a vtahuje mě do hlubokého, nebeského spánku.

	„Budu tu, až se probudíš, broučku,“ řekne mi sestra. Na vteřinu mi ve světle stropních zářivek připomíná anděla.

	 


33. KAPITOLA

	DEAN

	RÁNO SE OZVALO BUŠENÍ NA DVEŘE.

	„Jamie! Lizzie! Jste tu?“

	Asi jsem na chvíli usnul, protože mě to bušení probudilo.

	Seběhl jsem schody a vyhlédl jsem z trojitého proskleného průzoru ve vstupních dveřích.

	Přes mléčné sklo jsem poznal jenom to, že to byla černoška.

	„Jamie, to jsem já! Otevři, jestli jsi doma!“

	Otevřel jsem dveře. Když mě spatřila, uskočila.

	„Nebojte se,“ řekl jsem. „Našli jsme Rinée a přivezli ji domů. To je všechno.“

	„Bože můj. Kde jsou Jamie a Lizzie? Víte, kde jsou?“

	„Co kdybyste šla dovnitř a já vám všechno povím,“ navrhl jsem jí.

	„Nejdřív mi to řekni, pak půjdeme dál.“

	Máchla rukou k autu. V něm jsem spatřil malého kluka, díval se na nás s nosem přitisknutým na sklo.

	„To je –“

	„Rinéein bratr, J. J. – Jamie Junior,“ odpověděla. „Řekla jsem mu, aby čekal. Nevěděla jsem, co tu najdu. Včera mi volali z jeho školy. Skupinu dětí nikdo nevyzvedl. Zajela jsem tam a vyzvedla ho, ale zbytek dne jsme zůstali v nemocnici u mého muže. Byl napaden… Omlouvám se. Jsem popletená. Jsem Lea, teta Rinée a Juniora. Prosím, řekni mi, co víš o mém bratrovi a jeho ženě.“

	„Lizzie… Nevíme, kde je Jamie, ale Lizzie… Rinéeina máma… byla zabita. Mrzí mě to.“

	Oči té ženy se naplnily slzami.

	Přikývla.

	„Je… je Lizzie v domě?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Tělo tu není.“

	Neřekl jsem jí, kde je ani jak její švagrová zemřela. Měl jsem to v plánu, to ano, ale mohlo to počkat.

	„Dobře,“ řekla. „Tohle zvládnu.“

	Otočila se a došla pro chlapce.

	První, co J. J. udělal potom, co mu jeho teta řekla, že ani jeden z jeho rodičů není doma, ale že Rinée je v bezpečí, bylo, že rychlostí blesku vyběhl schody a zamířil rovnou do Rinéeina pokoje.

	Slyšel jsem ho tiše mluvit. To ji probudilo. Chvíli plakala a on ji utěšoval.

	„Je v pořádku!“ zavolal.

	Lea mě pozorovala. Přecházel jsem po obývacím pokoji. Věděl jsem, že bych měl, já nevím, nabídnout jí kafe nebo něco. Ale bál jsem se o Astrid.

	„Poslouchejte,“ řekl jsem. „Moje přítelkyně je nemocná. Nevím, co mám dělat. Nechce nic pít ani jíst. Je těhotná a celou noc zvracela. Kdybyste se na ni mohla podívat –“

	„Proč jsi to neřekl hned? Kde je?“

	Astrid byla pořád na podlaze, kde spala celou noc. Teď ale ležela na boku.

	„Hmm,“ mumlala Lea a mračila se.

	„Asi má žaludeční virózu. Nebo možná bylo špatné to kuře –“

	„Dojdi mi pro lžíci a trochu čerstvého… ať je to, co je to,“ pobídla mě a podala mi kelímek s ionťákem. „Dodáme tvé přítelkyni tekutiny.“

	Když jsem se vrátil, Lea seděla na zemi, nohy křížem, do klína si přitáhla Astridinu hlavu a ramena.

	„Najdi mi hodiny,“ přikázala. „Dáme jí po lžíci toho pití každé tři minuty. Pojedeš podle hodinek, panenko. Budeš se cítit líp. Uvidíš.“

	Astrid zavzlykala.

	„V kolikátém je týdnu?“

	„Dvacátém osmém. Alespoň myslíme,“ odpověděl jsem.

	„Dobře, fajn, budeš v pořádku, malá,“ šeptala Lea. Její hlas měl uklidňující efekt. Byla si tak jistá – prostě jste instinktivně chtěli udělat, cokoli vám řekla. „Hele,“ řekla a vzhlédla ke mně. „Udělej mi laskavost a připrav dětem snídani.“

	„Jo,“ přikývl jsem.

	Za jiných okolností, v jiném světě, bych jí možná řekl, že jsem pro děti už vařil. Že to kdysi byla moje práce.

	Nakrmil jsem děti míchanými vajíčky a tousty s marmeládou. Rinée a J. J. byli roztomilí tak, až to trhalo srdce.

	J. J. byl zamlklý. Mohlo mu být tak deset let. Myslel jsem, že se mě bude vyptávat, kde jsou jeho rodiče, on se mě ale na nic nezeptal. Vzpomínal jsem na Greenway a na to, jak se malé děti chovaly podobně, když jsme tam zůstali trčet. Mohli byste říct, že prostě popíraly, co se děje, ale tak to úplně nebylo. Nebylo to tím, že by jejich mysl zablokovala, že došlo k sérii smrtelných nehod, ani se nerozhodly předstírat, že se nic z toho nestalo. Jako by jejich vědomí zakryl závoj a ochránil je před všemi prožitými hrůzami. Jako vrstvy obvazu, které chránily mysl od věcí, s nimiž by se nedokázala vypořádat.

	A stejný výraz měl dnes u snídaně i J. J. Viděl jenom svoji malou sestřičku.

	Nejsem si jistý, jestli vůbec věděl, že tam jsem.

	Po hodině sešla dolů Lea.

	„Uložila jsem ji do postele. Já nevím. Kéž by jenom nemocnice nepraskala ve švech. Stejně bych ji tam asi raději odvezla, aby se na ni podívali.“

	Asi kvůli obavám, které se mi musely odrážet v obličeji, rychle dodala: „Myslím, že bude v pořádku. Jestli do ní dostaneme nějaké tekutiny, bude v pořádku. Potřebuje odpočívat.“

	„Nevadí, když tu zůstaneme? Nemáme kam jít –“

	„Zůstaňte tu. To není problém.“ Pohlédla na hodinky. „Akorát jsem doma nechala muže samotného. Brzy bude potřebovat vyměnit obvazy.“

	J. J. si hrál v „kuchyňce“ s Rinée. Byla to zřejmě její nejoblíbenější hra. J. J. předstíral, že jí a pije z malých talířků a hrnečků, a Rinée se při tom chechtala.

	Bylo hezké slyšet smích.

	Lea se taky usmála, když ji slyšela. Pak se do jejích očí začal plížit strach nebo snad smutek.

	„Jenom se modlím, aby se Jamie vrátil domů. Doufám, že je v pořádku. Svého bratra miluju.“

	„Vím, jaké to je,“ řekl jsem. „Vím to.“

	Položil jsem jí ruku na rameno.

	„A měl bych vám říct,“ začal jsem, „co se stalo Lizzie.“

	„Musím dojít pro manžela,“ přerušila mě Lea. A já si uvědomil, že to nechce vědět. „Přivezu ho sem a zůstaneme tu spolu. Vy dva si můžete vzít hlavní ložnici. V pracovně v patře je rozkládací gauč. Tam se pohodlně vejdeme. Tak si budeme moct pomáhat a děti se budou ve svém domově cítit líp.“

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Dohlédneš na děti, zatímco budu pryč?“ zeptala se mě.

	„Jasně,“ odpověděl jsem.

	„A později. Po večeři bych si možná ráda vyslechla váš příběh.“

	V hnědých očích se zračil smutek, ze kterého mě bodlo u srdce.

	No, Astrid vypadala pořád stejně, což znamenalo hrozně. Ale spala a to bylo dobře.

	Na stolku vedle postele ležela lžíce a iontový nápoj.

	Lea mi řekla, abych nechal Astrid hodinu spát a pak si k ní sedl a každé tři minuty ji nechal napít.

	Rozhodl jsem se, že mezitím opláchnu chodník a trávu.

	Děti chtěly jít nejdřív se mnou. Váhal jsem – co kdyby se mě J. J. zeptal, co to dělám? Poznal by, že ta vlhká hnědá skvrna na vybetonovaném chodníku je krev?

	Ale pustil jsem je ven. Užívali si jeden druhého.

	Nasadil jsem si oblek. Chtěl jsem využít toho, že by zapískal, kdyby se vítr změnil.

	Hadice měla rozprašovač, což mi pomohlo. Smylo se tak hodně krve a bylo snadnější opláchnout trávník, ale nakonec jsem stejně musel dojít dovnitř pro kbelík a čistidla.

	Skvrna se do chodníku zažrala.

	Zašel jsem zkontrolovat Astrid. Byla vzhůru.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se.

	Mávla rukou.

	„Bolí mě hlava,“ zašeptala. „Myslíš, že by tu někde měli aspirin?“

	Našel jsem ho v koupelně.

	„Můžeš to zapít tím ionťákem?“ zeptal jsem se.

	Přikývla.

	„Lea řekla, abych ti dal napít lžíci každé tři minuty,“ řekl jsem. „Ale děti jsou venku…“

	„Udělám to,“ řekla Astrid.

	„Určitě?“

	„Jsem jen dehydrovaná, Deane. Budu v pohodě,“ ujistila mě.

	No, tváře měla propadlé, vlasy se jí lepily k čelu a kůži měla voskově zelenou. Nevypadala v pohodě.

	Ale nepřišlo mi jako dobrý nápad, abych to své přítelkyni říkal.

	Lea se vrátila se svým manželem Davidem krátce po obědě (rozmražená pizza a hranolky ze sladkých brambor pro mě a děti, suchý toust a čaj s medem pro Astrid). David byl mohutný černoch, jednu paži měl v závěsu. Měl ji ovázanou, tedy její pahýl, tam, kde předtím měl ruku.

	Zdál se mi mimo, usmál se na nás a chodil divně, jako by neustále zakopával o prahy.

	„Je nadopovaný prášky proti bolesti,“ vysvětlila Lea.

	„Tak pojď, Davy,“ pronesla hlasitě. „Jenom kousek a už budeš moct zas spát.“

	„Dóbře, zlato,“ odpověděl a pokusil se ji políbit.

	„Ne, ne,“ smála se Lea. „Jdi do domu.“

	Dostala ho dovnitř a asi šla i zkontrolovat Astrid, protože za pár minut mě zavolala a v hlasu se jí ozýval strach. „Deane! Pojď sem!“

	Když jsem vešel do pokoje, ucítil jsem zvratky.

	„Zlato, musí do nemocnice,“ řekla mi Lea.

	Astrid visela přes okraj postele. Vyzvracela se na podlahu.

	„Ne,“ zasténala Astrid.

	„O nic nejde. Dean tě tam odveze. Dají ti kapačku. A až tě rehydratují, Dean tě přiveze zpátky. Žádný problém.“

	Lea mě vzala za ruku a odvedla mě do haly.

	„Je tu jeden problém – nemocnice ve Vinitě jsou plné. Včera jsme tam s Davidem čekali osm hodin, a to mu ta ruka visela z paže! Jenom kvůli dehydrataci ji neprohlédnou. Asi bys měl zajet do Joplinu.“

	„Dobře.“ Přikývl jsem a začínala se mě zmocňovat panika. „Dobře.“

	„Víš, možná má preeklampsii. To může být velký problém, jasné? Lizzie to měla s J. J. Vezměte si auto pana Waggonera a jeďte.“

	„Kdo je to?“

	„V jeho autě jste už jeli. Je to Jamieho soused.“

	„Aha. Dobře.“

	Ta pomalá, logicky myslící část mého mozku začala spojovat věci dohromady, vytvářela propojení, jako bych vůbec nebyl uprostřed řešení krize. Pak to začalo dávat smysl: to nebylo Lizziino auto, které jsme si vzali. Právě proto tam nebyla žádná autosedačka pro Rinée.

	Lizzie ukradla auto svému sousedovi. Tomu, který ji pak zabil.

	Než zabil sám sebe.

	 


34. KAPITOLA

	JOSIE

	PROBUDÍM SE, PROTOŽE MI NĚKDO SUNDÁVÁ pásku z levé ruky.

	Otevřu oči a znovu spatřím tu sestru.

	„No, ahoj,“ pozdraví mě. „Pořádně sis odpočinula. Spala jsi dobrých dvanáct hodin, možná víc.“

	Chvíli mi trvá, než se rozpomenu, kde jsem a proč nemůžu hýbat končetinami.

	Sestra mi u pusy podrží kelímek s vodou a brčkem.

	Vděčně se napiju.

	„Řekla bych, že tě někdo kousl do ruky. To bych řekla. Je to ošklivá stará rána,“ pronese, když skončí s převlékáním.

	Vzpomenu si a vím, že má pravdu.

	Aidan, malý Aidan mě kousl do ruky.

	Bože, co se jenom stalo s mými dětmi?

	„Jsem Sandy,“ řekne. „A podle té ubohé náhražky tvé dokumentace se jmenuješ Josie Millerová. Byla jsi v uprchlickém táboře v Mizzou. Je to tak?“

	Přikývnu.

	„Jak se cítíš?“

	Přijel za mnou Niko a díval se, jak na mě útočí, jak mě uspávají a vezou pryč. Moje děti tam zůstaly, aby se samy bránily ve strašlivém krveprolití. A teď mě drží jako vězně ve vládním lékařském ústavu.

	Zápěstí a kotníky mám rozedřené od pout. Teď i cítím, že mám zavedenou cévku, a není to příjemné. V hlavě mi buší. Hrdlo mě bolí. Ruka mě svědí a srdce mám zlomené.

	Cítím jenom beznaděj. Je to zničující pocit.

	Nedokážu najít slova, kterými bych jí odpověděla.

	„Zeptám se tě lépe. Máš hlad?“

	To mám, uvědomím si. V žaludku mi kručí.

	Přikývnu. Ano.

	Zasměje se.

	„Dobře.“ Dojde ke dveřím a zvolá: „Kelly, mohla bys objednat snídani pro slečnu Millerovou?“

	Vrátí se ke mně a dá mi znovu napít.

	„Podívej, musím se ti omluvit. To já jsem rozhodla, že bychom ti měli ostříhat vlasy. Myslela jsem, že to je dobrý nápad, ale teď se kvůli tomu cítím špatně. Jenže ty copy, jak jsi je měla smotané, byly těžké jako kámen. Linnea je také černoška a povídala, že se ty vlasy slepily a že bychom je měli ustřihnout, ale nebudu ti zazlívat, jestli se na mě zlobíš.“

	Moc hezky si se mnou povídala. Bylo by těžké se na ni zlobit.

	„Nezlobím se,“ zaskřehotám.

	„No, tak dobře. Nepůsobíš na mě jako někdo, kdo by se dokázal zlobit.“

	Odvrátím se od ní.

	Jsem prostě moc smutná.

	„No tak, no tak,“ řekne a poplácá mě po rameni. „Nebuď smutná.“

	Stojí vedle mojí postele, zatímco brečím. Upraví mi deku, načechrá polštář.

	Nic neříkám.

	Nedokážu to.

	„Tak, víš, co teď? Myslím, že bys neměla mít ta těžká pouta. Neměla bys je mít. Kožená pouta jsou pro velké, urostlé chlapy a bůh ví, že jsme si jich tu užili dost. Malá holka jako ty by určitě neublížila ani mouše.“

	Mýlí se, mýlí se, mýlí.

	„Dám ti pásky. Budeš mít víc prostoru k pohybu a budeš moct ležet na boku, to bude příjemné. Víš, jen potřebuju mít jistotu, že na mě nezaútočíš.“

	Chytne mě za ruku a stiskne ji. Kůži má měkkou a vlhkou. „Nezaútočíš na mě, že ne, zlatíčko?“

	„Ne,“ slíbím upřímně. „Nezaútočím na vás.“

	„To je moje holka,“ zašvitoří Sandy. „Hned jsem zpátky.“

	Vyjde z pokoje.

	Zatímco je pryč, dovnitř vejde muž a nese tác s jídlem.

	Cítím vejce, slaninu, francouzskou topinku a čaj.

	Okamžitě se mi seběhnou všechny sliny. Jako bych cítila samo nebe. V břiše mi zakručí.

	Muž se uchechtne.

	„Jez pomalu. Do každého sousta kousni desetkrát, jinak budeš zvracet.“

	Pak se vrátí Sandy a nese dva malé plastové pytlíky s mými novými pouty.

	Stiskne tlačítko a můj podhlavník se začne zvedat.

	Nejdřív mi sundá pouta na nohou.

	Protáhnu si každou nohu.

	„Tak je to lepší, ne?“

	„Ano,“ řeknu. „Děkuju.“

	Jídlo. Nemůžu se dočkat, až Sandy skončí.

	Cítím, jak začínám být stále nervóznější. Chci jídlo.

	„Už to bude.“ Připevní mi nohy lehkými pouty a přejde k mým zápěstím.

	Tahle lehčí pouta jsou mnohem pohodlnější.

	Pouta na zápěstí připomínají náramky, od kterých vedou dlouhé provazy k rámu postele.

	„Pěkné, že? Jsou z kevlaru a hedvábí! Věřila bys tomu?“

	Sandy mi do klína postaví tác s jídlem, který má zespodu podstavce. Na tácu je kelímek s pomerančovým džusem, žemle s dvěma balíčky másla, v igelitovém obalu tam stojí džbánek s javorovým sirupem a taky stříbrný poklop.

	Sandy poklop zvedne.

	Vejce, slanina, francouzská topinka. Všechno tu je.

	Ruce se mi třesou, když zvednu plastovou vidličku a naberu na ni první sousto vajec.

	Jemné, krémové. Může pusa dostat šok?

	Přinutím se skousnout.

	Sandy mě pozoruje.

	„Zlatíčko,“ řekne, „v Mizzou by tě vyhladověli k smrti. Víš to?“

	Vzhlédnu.

	Asi vím.

	Vrátím se k jídlu.

	„Jak se má náš pacient?“ probudí mě doktor ze spánku, do kterého jsem po jídle upadla. Je to ten doktor, co vypadá jako filmová hvězda.

	„Dobře,“ odpovím.

	„Dobře, dobře. Výborně.“

	Radost jenom předstírá. Něco po mně chce.

	„Vidím, že ti Sandy dala lehčí pouta. Je to její rozhodnutí. Mně to vyhovuje.“

	Poznám na něm, že by si chtěl sednout na okraj postele, ale neudělá to.

	„Tak, Josie, rád bych se o tobě dozvěděl víc. Mohla bys mi říct, cos zažila předtím, než tě našli v Parkeru?“

	Přikývnu. Dobře.

	„Byla jsi při prvním úniku venku?“

	Musím se zatvářit zmateně, protože dodá: „Byla jsi venku, když ty chemikálie unikly z NORADu? Byla jsi jim v tu chvíli vystavená?“

	„Ne,“ povím mu. „Byla jsem jim vystavená až skoro o dva týdny později.

	Byla jsem v bezpečí, ve velké budově. Snažili jsme se dostat do Denveru a právě tehdy jsem jim byla vystavená.“

	Dělá si do minitabletu poznámky tak rychle, jak jen dokáže.

	Dovnitř vejde Sandy, předstírá, že mi chce zkontrolovat kapačku, ale já myslím, že chce hlavně slyšet můj příběh.

	„Víte, na jednoho malého kluka, Maxe, zaútočili a já v tu chvíli pochopila, že mám nulu. Voják, který ho napadl, nebyl při smyslech. Věděla jsem, že když na sebe nechám ty chemikálie působit, dokážu ho porazit, takže jsem si sundala masku.“

	Sandy poslouchá a tváří se soucitně.

	Doktor Cutlass jenom přikyvuje a píše si.

	„Jak dlouho jsi v tu chvíli byla vystavená chemikáliím?“

	„Asi tři dny. Těžko říct. Byla tma.“

	„Během té doby, vzpomínáš si… Neměla jsi nad sebou vůbec žádnou kontrolu, nebo jsi byla schopná činit různá rozhodnutí?“

	Doktor Cutlass ke mně vzhlédne. Moje odpověď je pro něj hodně důležitá.

	„Byla jsem schopná se rozhodovat.“

	„Já to věděl!“

	„Ovládala jsem se natolik, abych neublížila svým přátelům. Nic víc jsem ale nedokázala – jen se rozhodnout, že je nesmím zabít. Ale v Mizzou, když udeřil drift, jsem zjistila, že mám nad sebou větší kontrolu, než když jsem tomu byla vystavená poprvé.“

	Doktor Cutlass teď začne po malém pokoji přecházet.

	„To je skvělé,“ poznamená. Otevře si v minitabletu novou stránku.

	„Poslouchej, co napsali o tobě v Mizzou: ‚Během driftu se Millerová pokusila zachránit dvě malé děti. Zatímco se všichni ostatní uvěznění vraždili a napadali navzájem, Millerová byla viděna, jak se snaží ukončit boj mezi dětmi a pokouší se je dostat do bezpečí.‘“

	Posadím se na posteli, pouta na rukou se mi napnou.

	„Kdo to napsal?“ zeptám se.

	„Tamní doktor.“

	„Byl to doktor Quarropas?“

	Vzhlédne ke mně.

	„Ano, J. Quarropas.“

	„Jste s ním v kontaktu?“

	„Moc ne. Proč?“ zeptá se mě Cutlass.

	„Ráda bych věděla… Ráda bych věděla, jestli jsou moje děti v pořádku,“ odpovím.

	V srdci pocítím naději, to mě překvapí.

	Sandy, která upravuje přikrývku v nohách postele, mě poplácá po kotníku.

	Doktor Cutlass ke mně vzhlédne. Rozmýšlí si to.

	„Něco ti povím. Promyslím si, jestli ho zkontaktuji a zjistím to, ale potřebuji, aby sis také něco promyslela.“

	„Dobře,“ přikývnu.

	„Josie, myslím, že jsi výjimečná. Myslím, že jsi schopná vědomě nad sebou získat kontrolu i ve stavu, kdy jsi vystavená MORSu.“

	„MORSu?“ zeptám se.

	„MORS je označení té vojenské chemikálie, která unikla v oblasti Čtyř rohů,“ vysvětlí rychle. „Jediné, co od tebe potřebuji, je vzorek mozkomíšního moku.“

	Začne vysvětlovat, že jde o jednoduchý zákrok s minimem rizik, ale že budou obzvláště opatrní, protože jsem pro ně důležitá, a pokud budu souhlasit, brzy poté mě propustí, a slíbí další věci, o kterých doufá, že mě přemluví k souhlasu.

	A možná bych i souhlasila, kdyby nebylo jedné věci: když doktor Cutlass řekne „vzorek mozkomíšního moku“, Sandy prudce zvedne hlavu. Pořád stojí v nohách postele, za doktorem Cutlassem. Oči má obrovské, vyděšené, ústa pevně stisknutá.

	A začne vrtět hlavou. Rychle. Ne.

	„Takže uděláme to takhle,“ říká doktor Cutlass. „Dáš mi jména těch dětí a já zjistím, co budu moct. Pak, když podepíšeš svolení, vše připravíme.“

	„Počkat. Jak získáte ten mozkomíšní mok?“ zeptám se.

	„Ach, to jsem neřekl?“

	Zavrtím hlavou.

	„Provedeme lumbální punkci. Neboj, děláme to tu v jednom kuse.“

	Nemůžu si pomoct. Zalétnu pohledem na Sandy.

	Doktor Cutlass to uvidí a přes rameno se na ni otočí. Střelí po ní mrazivým pohledem. Opravdu ledově mrazivým.

	„Zlato,“ vyhrkne Sandy, „půjdu zjistit, jak je na tom tvůj oběd.“

	Doktor Cutlass se otočí zpátky na mě, na tváři milý úsměv.

	„Děláme to tu každý den,“ zopakuje. „Tak. Pověz mi jména tvých přátel. Víš, možná bych dokázal domluvit jejich převoz na bezpečnější místo.“

	Vím, co dělá. Podplácí mě.

	Povím mu ta jména.

	Povím mu, že si to promyslím.

	Je na něm poznat, že si uvědomuje, že nic lepšího teď ze mě nedostane.

	„Odpočiň si, Josie Millerová,“ řekne mi. „Máme před sebou hodně práce.“

	Když se probudím, Sandy něco dělá s mojí kapačkou.

	„Sandy?“ zeptám se jí. „Je všechno dobrý?“

	Přikývne.

	„Všechno je v nejlepším pořádku, maličká.“

	Ale já vím, že nic není v pořádku. Vím, že neschvaluje testy, které navrhl doktor Cutlass.

	„Napadlo mě, jestli se cítíš dobře, zda by ses nechtěla trochu hýbat. Třeba se trochu projít?“

	„Ano, prosím!“

	Zasměje se.

	Pak řekne: „Vidíš? Vyplatí se spolupracovat. Doktor Cutlass řekl, že jsi poslušná a přístupná. To je dobře. Znamená to, že se teď můžeš trochu projít.“

	Na jejím hlasu se mi něco nezdá. Je prázdný.

	Zachytím její pohled a ona se rychle zadívá k rohu, ponouká mě, abych se tam podívala.

	Pak položí ruku na moji nohu.

	„Tak ti ta pouta sundáme.“ Otočí mě, abych se mohla podívat do rohu, jak mě očima vybídla.

	Uvidím to.

	V horním rohu je zabudovaná malá stříbrná polokoule.

	Bezpečnostní kamera.

	Pozorují nás a nahrávají.

	Takže musí volit slova.

	„Půjdeme na to pomalu, holčičko. Ale napadlo mě, že bych tě mohla provést po Testovacím a rehabilitačním oddělení zóny čtyři našeho lékařského výzkumného ústavu.“

	Když odstraní pouta a cévku, vstanu.

	Nohy se pode mnou podlomí a Sandy mě musí podepřít. Je tak malá, že její rameno mi skvěle sedne do podpaží.

	„A teď pomalu. Uvidíme, jak ti půjde stát. Možná bych ti mohla sehnat kolečkové křeslo.“

	„Ne,“ odmítnu. „Chci chodit. Opravdu. Chci.“

	Položím si ruku kolem jejích ramen. Je malá a pevná. Silná.

	Musíme s sebou vzít stojan s kapačkou, ale to nevadí. Můžu se o něj alespoň opírat.

	Pomalu udělám dva tři kroky od postele.

	„Sandy, než vyjdeme do haly…“

	„Ano?“

	„Můžu se podívat, jak vypadám?“

	V koupelně je sprchový kout, umývadlo a záchod. Všechno je malé, úsporné. Jsem překvapená, co pod zlatavým světlem v malé koupelně uvidím. Líbí se mi to.

	Vlasy mám pryč. Oholené. Mám hodně krátkého ježka, skoro k hlavě, ale líbí se mi to.

	Vypadám jako dospělá. A vypadám drsnější.

	A když se nad tím tak zamyslím, jsem asi obojí.

	Po chvíli už dokážu chodit bez problémů.

	Tělo mám bolavé, unavené, ale bůh ví, že jsem na tom byla hůř.

	Chodba vypadá jako v jakékoli jiné nemocnici, ale potom, co nahlédnu do jedné z dvou místností, vidím, že tu nejsou žádná okna.

	„Ve Forst Bragg a Fort Benning a na dalších místech jsou další střediska, ale ty nejslibnější případy vozí sem k nám,“ povídá mi Sandy, zatímco jdeme.

	Hodně dveří je zavřených, v jedné místnosti vidím mohutného muže připoutaného k posteli. V další je muž na návštěvě u ženy, která sedí na posteli ve stejném úboru, jaký mám na sobě já, a pláče.

	„My tu můžeme mít návštěvy?“ zeptám se.

	„Někdy.“ Sandy si povzdechne. Ukáže ke kovovým dveřím s obrovským průzorem. Sklo je protkáno ocelovým drátem. Na opačné straně stojí ozbrojený strážný.

	Mávne mu. On na ni krátce kývne.

	„Na každém poschodí jsou dveře na schodiště bez ustání hlídané. Nedostane se sem nikdo, kdo tu nemá být, neboj se.“

	Poplácá mě po ruce.

	Pod jejími slovy ale vycítím jednoznačné sdělení: nesnaž se utéct.

	„Všichni tu dodržujeme přísný bezpečnostní protokol. Na každém patře se provádí kontroly podle sítnice. Bezpečnost všech, kdo tu pracují, je na prvním místě.“

	Tím mi říká, že u všech dveří provádějí identifikace. Musela bych ukrást oční bulvu, abych se odtud dostala.

	Jdeme a já jsem najednou hrozně unavená.

	Dojde mi energie.

	„Jsme v podzemí,“ prozradí mi a mávne na pozdrav další sestře. „Proto tu nevidíš žádná okna.“

	Slyšíme hučení, je stále hlasitější. Blížíme se k místnosti, kde muž právě myje podlahu průmyslovou leštičkou.

	„Jsem unavená,“ přiznám.

	„Ještě kousek,“ řekne.

	Už nechci nikam jít. Chci jen spát.

	Ale jdeme pořád dál, dokud nejsme u muže s leštičkou. Je hlasitá.

	Nakloní se ke mně.

	„Nepodepisuj ten souhlas,“ zašeptá mi do ucha. „Lumbální punkce, kterou ti chce provést, je pro lidi jako ty moc nebezpečná.“

	Dívám se, jak muž jezdí s tou leštičkou v kruzích. Vzhlédne a já vidím, jak si se Sandy vymění pohled.

	„Doktor Cutlass je dobrý muž, ale… ztratil… nadhled. Pro lidi jako ty nejsou ty lumbální punkce bezpečné. Pro jiné ano, možná. Ale ne pro lidi s krevní skupinou nula, kteří byli vystaveni těm chemikáliím. Ne pro malé holky jako ty. Jasné?“

	Zamrazí mě. Přikývnu.

	Otočí mě a pomalu zamíříme zpátky do mého pokoje.

	„A ode mě jsi to neslyšela.“

	 


35. KAPITOLA

	DEAN

	ODNESL JSEM ASTRID DO AUTA. Když jsem s ní vyšel ven a zalilo ji slunce, trhla sebou.

	„Pá!“ zavolala Rinée.

	„Vrátíme se,“ řekl jsem jí a J. J., kteří stáli na verandě, zatímco mi Lea pomáhala uložit Astrid na sedadlo spolujezdce.

	„Pá, Íne!“ opakovala Rinée. Přišlo mi, že má radost, že odjíždíme.

	Řídil jsem. Astrid sténala. Drncání auta jí vadilo. Při každém nárazu hlasitě vykřikla.

	„Prosím,“ řekl jsem a podal jí lahev s vodou, kterou Lea postavila do držáku na kelímky. „Napij se. Prosím.“

	Poslechla mě.

	Ruka se jí třásla, když se po lahvi natahovala.

	Najel jsem na dálnici a zamířil na sever.

	„Je ti líp?“ zeptal jsem se.

	Hlavu měla svěšenou, lokty se opírala o desku před sebou.

	Znovu se vyzvracela a se strachem v očích na mě pohlédla. Po bradě jí stékala zelená slina zvratků.

	„To bude dobrý,“ ujišťoval jsem ji. „To bude dobrý.“

	Opřela se o okno a já na to dupl. Tachometr ukazoval sto třicet za hodinu. Jestli mě zastaví policajt, jenom dobře. Možná by nás doprovodil.

	„Už tam budeme, už tam skoro jsme,“ říkal jsem, ačkoli jsem neměl tušení, jak daleko Joplin je ani jak dlouho nám potrvá se tam dostat.

	„Je to jenom chřipka,“ uklidňoval jsem ji. „Uzdraví tě.“

	„Moje hlava,“ sténala. „Moc mě bolí.“

	Pak se začala třást.

	Zvrátila hlavu a začala se zmítat, rukama mlátila kolem sebe.

	Zaklel jsem a zahnul jsem ke kraji.

	„Astrid! Astrid!“ křičel jsem.

	Zastavil jsem u krajnice a auta kolem nás projížděla s troubením.

	Snažil jsem se ji chytit. Neměl bych jí strčit ruku do pusy, aby si neukousla jazyk? Nemohl jsem si vzpomenout a pak znehybněla.

	„Astrid? Astrid!“ volal jsem.

	Byla v bezvědomí.

	Z hrdla se mi vydral vzlyk.

	Co mám dělat?

	Vystoupil jsem. Pokusil jsem se zastavit nějaké auto.

	„POMOC!“ křičel jsem. „Pomozte mi někdo!“

	Nikdo nezastavil.

	Pak jsem viděl, jak se k nám blíží armádní transportér.

	Byl jeden a za ním jely další.

	Nastoupil jsem, připoutal se a dupl na plyn.

	První náklaďák kolem nás projel, zrovna když jsem zařadil rychlost.

	V konvoji jelo osm nebo deset obrovských olivově zbarvených náklaďáků a kamion, který na nízké korbě vezl dva stejné džípy, jaké jsem viděl na palubě Roufova letadla v Texasu.

	Zahoukal jsem na ně, pokusil jsem se je zpomalit, oni ale jenom projeli kolem mě.

	Ve vteřině byli přede mnou a já za nimi. Doslova mizeli v prachu.

	Poslední náklaďák byl plný vojáků a já troubil a mával jsem z okna, prosil jsem, aby zastavili. Voják, který kouřil cigaretu, vykoukl z okýnka a zadíval se na mě.

	„Prosím, zastavte!“ křičel jsem, ačkoli mě slyšet nemohl. „Potřebuju pomoc! Potřebuju pomoc!“

	Voják vzal svoji cigaretu a hodil ji po mně. Pak se rozesmál a zastrčil hlavu zpátky pod plachtu vozidla.

	Dupl jsem na plyn jako nikdy předtím. Vymáčkl jsem z mazdy, co šlo: sto třicet, sto čtyřicet, sto čtyřicet pět, a zařadil se za poslední náklaďák.

	Viděl jsem, jak na mě voják na sedadle spolujezdce zmateně kouká, a já jel s mazdou čím dál blíž.

	Dostanu ho ze silnice, na vnější pruh. Ale oni mi pomůžou. Tečka.

	Náklaďák najel na vnější pruh a já slyšel kovové skřípění, když řidič dupl na brzdu.

	Vyjel jsem zpoza něj, protože jsem to do něj málem nabořil.

	Bože můj, co jsem to udělal?

	Moje dveře se prudce rozrazily, obrovský svalnatý voják mě vytáhl ven za košili a praštil se mnou o auto.

	„Co si do hajzlu myslíš, že děláš? Chceš se nechat zastřelit?!“

	„Moji přítelkyni a mě hledají lidi z armádní lékařské výzkumné laboratoře. Chtějí nás na nějaké testy,“ řekl jsem. „Chceme se vám vydat.“

	 


36. KAPITOLA

	JOSIE

	POZDĚJI ODPOLEDNE KE MNĚ ZAJDE DOKTOR CUTLASS.

	Pokaždé, když ho vidím, mě fascinují jeho vlasy. Jsou dokonalé. Vlnité, hnědé, prošedivělé na spáncích a všechny kudrny učesané nebo gelem upravené, aby byly přesně na svém místě.

	V ruce má minitablet a tlustou složku.

	„Josie Millerová!“ zvolá nadšeně. „Slyšel jsem, že ses byla projít.“

	Na odpověď nečeká. Stoupne si k mému stolku a ze složky vytáhne list papíru.

	„Byl jsem v kontaktu s doktorem Quarropasem, zjistí mi, jak jsou na tom děti, o kterých jsi mi říkala. Řekl, že má… Hannah?“

	Vytáhne z kapsy stříbrné pero a položí ho na stolek. Pak se probere několika prvními stránkami formuláře a najde stránku, kde je napsáno „Zde podepište“.

	„Ne. Heather. Jmenuje se Heather. Heather mají na tamní klinice a je v pořádku. Utrpěla otřes mozku a má několik tržných ran, ale bez problémů se uzdravuje. Ptal jsem se ho, zda by bylo možné převézt děti do lepšího střediska, někam blíž sem. Podívá se na to.“

	Doktor se na mě usměje a pohodí hlavou. Ukáže na řádek.

	„Tady to podepiš.“

	Zadívám se mu do očí.

	Nedokáže můj pohled vydržet, obočí mu cukne, než se odvrátí.

	„Já to nepodepíšu,“ prohlásím.

	„Opravdu?“ podiví se. „Hm. Pročpak?“

	„Nemyslím, že je to bezpečné.“

	„Lumbální punkce? Je to běžná procedura. Tady, podívej, ukážu ti to.“

	Poklepe na minitablet a ukáže mi článek na Wikipedii o lumbální punkci.

	Pečlivě čtu. Píšou tam, že ta procedura s sebou nese minimální rizika.

	Ale Sandy by mě nevarovala pro nic za nic. Nevystavila by se zbytečně problémům.

	Vrátím mu minitablet a pokrčím rameny.

	„Víš co, ještě jsme si nepromluvili o tvém propuštění,“ změní taktiku.

	Nezbaštím mu to.

	„Ty nejlepší zprávy jsem si nechal na konec. Bylo mi řečeno, že ti náleží odměna dvacet tisíc dolarů za to, že se na tomto výzkumu podílíš.“

	Páni. Teď už vím, jakou má můj podpis cenu. Vsadím se, že bych to vytáhla i na padesát.

	„Já to nepodepíšu,“ trvám na svém.

	„Ty to podepíšeš. Protože ty jsi klíč! Někde v sobě máš informaci, kterou potřebujeme. Sakra, Josie Millerová, budeš slavná. Jen si to představ. Budou o tobě psát v učebnicích dějepisu!“

	„Já nechci být slavná.“

	„Tak co chceš?“

	Odvrátím se od doktora Cutlasse.

	Chci se vrátit v čase.

	Chci svoji mámu. Nebo tátu. Nebo kohokoli, kdo mě znal, jaká jsem byla předtím, a kdo mi může připomenout, jaké to je žít.

	Ráda bych do sebe dostala trochu kouzelného másla nebo tuku nebo oleje, který by mi vyplnil buňky, abych necítila tu bolest – každý atom mého těla se teď otírá o ostatní.

	Toužím být zase jenom holka. Nechci vědět, co teď vím.

	Chci, aby mě někdo držel. Někdo, kdo po mně nic nežádá.

	„Pověz mi, co chceš, Josie.“

	„Za svůj život?“ odseknu.

	„Ne za tvůj život! Za deset mililitrů mozkomíšního moku.“

	„Ta operace mě zabije!“

	„Kdo ti to řekl? Sandy?“

	„Ne!“ vykřiknu. „Ona mi nic neřekla. To jenom já…“

	„Ty jenom co?“ zeptá se a v jeho hlasu slyším náznak opovržení.

	„Jenom mám ten pocit.“

	Doktor Cutlass prudce vydechne. Je naštvaný.

	„Poslouchej,“ poví mi. „Chápu, že se zlobíš. Kdybych byl v tvé situaci, nejspíš bych taky nechtěl pomoct.“

	Teď se se mnou pokouší spojit. Snaží se být člověkem. A ačkoli vím, že je to od něj jenom hra, vidím v jeho očích lítost. A bolest. Působí to upřímně.

	„Co se stalo v Mizzou, muselo být strašné. Četl jsem články. Mluvila jsi o chlapci,“ řekl. „Nicky se jmenoval?“

	„Niko,“ opravím ho. „Přišel si pro mě do Mizzou. A pak přišel ten drift a doktor Quarropas mě uspal, než jsem si stihla s Nikem promluvit. Dostal se ke mně, a bylo to k ničemu.“

	Přestože si říkám, přestože na sebe křičím, abych neplakala, slzy mi vhrknou do očí.

	„No, uvidíme, co budu moct udělat. Možná ho dokážeme najít.“

	Poplácá mě po ruce. Zvedne se. Pak se zarazí.

	„Kdybychom ho našli, podepsala bys to?“

	Odvrátím obličej. Jemu sejde jenom na těch formulářích. Na vteřinu jsem na to úplně zapomněla. Dovolila jsem, aby na mě našel páku.

	Přikývnu ano a zabořím tvář do polštáře, jak jen dokážu. Polštář voní bělidlem a trochu štípe. Dlouho pak do něj brečím.

	Když se seberu, stisknu tlačítko, abych přivolala sestru.

	Dovnitř vejde Latinoameričanka. Vysoká, kostnatá. V koutcích rtů se mračí.

	„Ano? Potřebuješ něco?“

	„Kde je Sandy?“ zeptám se.

	„Sandy teď pracuje na jiném patře. Co potřebuješ?“

	Odvrátím se od ní.

	„Nic,“ odpovím.

	„Kde máš pouta?“

	„Sandy řekla, že je nepotřebuju.“

	„Ach, to řekla, že? No, když mám službu já, bude to tu jinak.“ Vrátí se ke dveřím a zvolá: „Hectore, pouta, prosím.“

	„Já je nepotřebuju. Slibuju. Nikomu neublížím.“

	„Ve své složce máš napsáno ‚nespolupracuje‘. Dokud nezačneš spolupracovat, budeš mít pouta.“

	„Doktor Cutlass o tom ví? Kde je Sandy?“ brečím.

	Nedokážu si pomoct, schoulím se do klubíčka. Jako bych si myslela, že když budu nohy a ruce držet při těle, nedostane se k nim.

	Přejde k mojí posteli a mě napadne, že si se mnou chce promluvit, ale ne, sundá z malé stříkačky obal a vyklepe vzduchovou bublinu. Dovnitř vejde mohutný muž ve stejnokroji a drží kožená pouta.

	„Ne!“ křičím. „Prosím! Slibuju, budu hodná!“

	Sestra mi něco vpraví do kapačky a já rychle odpadnu.

	 


37. KAPITOLA

	DEAN

	VOJÁCI ZE MĚ NEBYLI NADŠENÍ. Mysleli si, že jsem debil, a dávali mi to znát. Všichni měli ochranné obleky. Z těžšího materiálu, než byly naše, ale stejně pytlovité. U pasů jim visely i jiné masky. Spíš to byly helmy se zabudovanými náustky místo těch, co se drží zuby.

	Jsou něco jako čisticí jednotka.

	„Máš tušení, jaký je trest za to, že narušíš armádní operaci, synku?“ zeptal se obrovský voják, který mě vytáhl z auta.

	„A tady jde serža,“ řekl pak jiným tónem.

	Viděl jsem, jak celý konvoj zastavil, a k našemu autu mířil důstojník se třemi vojáky.

	Pak jsme to uslyšeli.

	PÍÍÍÍÍÍÍSK! rozpištěly se malé alarmy.

	„OBLEKY! MASKY!“ křičeli všichni a dali se do pohybu. Světlo se odráželo od jejich masek, slyšel jsem zvuk zapínaných zipů.

	A najednou mě polil studený pot – zapomněl jsem Astridin oblek.

	Visel na dveřích v domě Rinée a J. J.

	Voják, který mě doposud držel, si nasazoval masku. Vycouval jsem od něj, přešel na druhou stranu auta a přitom si stahoval oblek.

	Musím ho dostat na Astrid. Musím ji ochránit.

	Otevřel jsem dveře a ona napůl vypadla na asfalt.

	Po obloze se k nám blížil drift, byl tak dva kilometry od nás.

	Stáhl jsem si oblek z nohou. Astrid měla nohy v autě. Vytáhl jsem je. Natáhl jsem jí jednu nohavici obleku.

	Pískání ustalo, jak si vojáci pozapínali obleky.

	Vojáci kolem nás běželi ke kamionu s džípy. Slyšel jsem, jak křičí jeden na druhého a startují motory.

	Dostal jsem její nohy do obleku a pak ji nadzvedl, vklouzl jsem jí pod ramena, abych jí mohl na ochablé tělo navléknout oblek.

	Teď už pískal jediný oblek – ten, který jsem se snažil navléknout na Astrid.

	Hlava jí přepadla na moje rameno.

	Drift před sebou natahoval prsty, natahoval se… po čem?

	Zapnul jsem jí oblek.

	„Už je tady!“ křičel někdo.

	„Připravte se!“ zazněl rozkaz.

	Hmatal jsem po helmě. Pořád byla v pouzdře pod jejími boky.

	Našel jsem ji.

	„Připravit!“ slyšel jsem volání.

	Pak cinkavý zvuk. Tiché cinkání, jako kroupy. Blížilo se to.

	Krupobití.

	Nasadil jsem jí helmu.

	Vzpomněl jsem si na to krupobití.

	Krev a kroupy, tak to začalo.

	Pevně jsem zip zapnul, nad mým mozkem pomalu přebírala vládu zuřivost.

	Astrid. Dívka. Dívka v obleku. Zelené světlo u jejího obličeje.

	Postrčil jsem ji do auta, asi moc tvrdě, a zabouchl jsem dveře, taky dost silně.

	Byli tam muži.

	Muži s přístroji zvedli obrovské trubice k obloze a já jsem chtěl jednoho z nich zabít a pak ho strčit do té trubice a rozsekat.

	Ano, sekačka!

	Zasmál jsem se.

	Neviděli mě přicházet. Dostal jsem se k prvnímu z nich a popadl ho za zadní díl obleku.

	Ochranný oblek? Přede mnou ho neochrání.

	Cítil jsem v puse jeho krev, po níž jsem tak toužil.

	Postrčil jsem ho ke stroji.

	Ale on byl silný. Přemohl mě.

	A pak jsem ležel na zemi a ten muž v obleku mi stál jednou nohou na hrudi.

	Zbraň! On měl zbraň! Pochopil jsem. A pak…

	„Promiň, chlapče,“ ozval se hlas.

	A pak mi sklonil zbraň k hlavě.

	 


38. KAPITOLA

	JOSIE

	V MÉM POKOJI JE TMA, KDYŽ MNOU ZATŘESOU.

	Je to doktor Cutlass.

	Srdce mi buší. Probouzím se, prodírám se vrstvami spánku, snažím se ignorovat bolest hlavy a pak jsem vzhůru.

	A jsem připravena bojovat. Kdyby mě NEPŘIPOUTALI k té zatracené POSTELI.

	Vidím, že tentokrát přišel s ošetřovatelem.

	Bože, ten ošetřovatel přetahuje přes kameru ČERNÝ PYTEL.

	Přišli si pro mě a udělají ty testy i proti mé vůli.

	Kdyby, kdyby, kdyby. Kdyby mi sundali pouta, alespoň na vteřinu, utrhla bych tomu doktorovi hlavu.

	Poškrábala bych mu ten jeho pohledný, prolhaný obličej.

	„Nedotýkejte se mě!“ křičím.

	„Pššš,“ utěšuje mě doktor.

	„Nedám vám svolení. NEDÁM ho.“

	„Ticho!“ okřikne mě. „Proto tu nejsem. Buď zticha. Poslouchej mě!“

	Třesu se, svaly se mi chvějí zuřivostí a hrůzou.

	„Bez tvého souhlasu ty testy neudělám. Uklidni se.“ Mluví tiše.

	Přinutím se zpomalit dech.

	BUCH, BUCH. Buch, buch. S každým úderem moje srdce zpomaluje.

	„Co si myslíš, že jsem za člověka?“ zeptá se mě.

	Zrůda, chci mu říct. Tyran.

	Neomluvím se.

	„Jsem tu, protože mám dobré zprávy.“

	„Cože?“

	„V deset hodin dvacet devět minut dnes večer přišel k bráně mladý muž a žádal o vstup.“

	„Panebože, Niko?“

	Přikývne. Zeširoka se usmívá.

	„Opravdu?“

	Nemůžu tomu uvěřit. A pak si uvědomím – neměla bych tomu uvěřit. Je to trik.

	„Podepiš souhlas a já ho nechám přivést.“

	Je to pravda? Přišel Niko až sem?

	Mohl to být on. Mohl zjistit, že mě sem odvezli, a rozjet se sem. Stopem nebo možná i ukradl auto.

	„Proto jsem požádal Jimmyho, aby zakryl kameru,“ vysvětluje doktor Cutlass. „Jestli mu sem dovolím v noci přijít, bude to proti nařízením. Hodně riskuju.“

	„Jak mám vědět, že tu opravdu je?“

	„Hmmm.“ Doktor Cutlass se usměje. Otočí se na Jimmyho, toho ošetřovatele, který se opírá o zeď. „Je chytrá. Já ti to říkal, Jimmy. Ji neoblafneš.“

	Vytáhne minitablet a vytočí číslo.

	„Tady doktor Cutlass. Ještě pořád máte v kanceláři Nika Millse? Předejte mi ho.“

	A pak mi telefon přiloží k uchu.

	„Haló?“ ozvu se.

	A slyším jeho hlas.

	Je to Niko. Je to on.

	„Josie?“

	„Niko? Jsi tu?“

	„Jsem tu se strážnými, Josie. Řekli mi, že mi možná dovolí tě vidět. Já nevím. Ale jsem tu. Jsem tady.“

	Teď už brečím a zároveň mluvíme. Já říkám: „Niko, nemůžu uvěřit, že jsi pro mě přišel.“ A on říká: „Nemůžu uvěřit, že jsem tě našel, Josie.“

	Slzy mi stékají po tvářích a já je kvůli poutům nemůžu setřít.

	Doktor Cutlass ukončí hovor. Vytáhne list papíru.

	„Takže teď to bude takhle,“ oznámí mi. „Jimmy sundá pouta. Ty podepíšeš souhlas a Niko přijde do tvého pokoje a může tu i strávit noc.“

	Už přikyvuju.

	Neptám se, co bude ráno.

	„A samozřejmě postavím k tvým dveřím strážného.“

	Přikývnu.

	Jenom ho chci vidět.

	V koupelně si opláchnu obličej. Zuby si vyčistím malým kartáčkem, který mi dali.

	Je tu i lahev tělového mléka a já si omyju tvář a ruce a nohy, které trčí z volné modré nemocniční košile jako tyčky od lízátek.

	Mléko voní po vanilce. To je dobře.

	Kéž bych měla opasek. Nebo alespoň lesk na rty.

	Podívám se na sebe do zrcadla.

	V odrazu vidím úsměv, opravdový úsměv.

	Pocit štěstí. Nádherný projev radosti.

	Mám pocit, jako bych snad vůbec poprvé za celý život měla srdce plné lehkosti a něčeho krásného – uvidím svého přítele.

	Uhladím si vlasy, jako bych s nimi snad něco zmohla.

	A pak se ozve zaklepání.

	Otevřu dveře a tam stojí Niko Mills.

	Jsem nervózní, když se na mě zblízka zadívá, a tak mu vběhnu do náruče.

	Pevně si mě tiskne k hubenému tělu.

	Voní trochu kysele, potem a špínou. Voní krásně. Vlasy má potem přilepené k hlavě.

	V chodbě vidím doktora Cutlasse a Jimmyho. Cutlass se kření, jako by vyhrál jackpot, a vedle něj stojí strážný s velkou zbraní.

	Niko mě pustí a já ustoupím.

	Na chvíli nikdo z nás neví, co udělat.

	„Uvidíme se ráno, Josie. Niko tu může do té doby zůstat. Vydal jsem příkaz, aby vás dva nikdo nerušil,“ poví mi Cutlass.

	„Pojď dál,“ vybídnu ho. Přijde mi divné to říct, ale celá tahle situace je divná.

	Vejde dovnitř a zavře za sebou dveře.

	Niko nese šedý batoh. Vypadá… vypadá stejně. Stejný vážný výraz. Možná vypadá trochu mladší, než si vzpomínám.

	Teď, když je tady, nemám ponětí, co dělat.

	Přejíždím rukou po posteli, zastrkávám prostěradlo v nohách postele a uhlazuju ho.

	„Bál jsem se o tebe,“ promluví Niko.

	Nedokážu se na něj podívat. Nevím proč. Jsem nervózní. Napjatá.

	„Když jsem viděl, jak tě ti muži bijí… Nikdo ti nepomohl! A pak přišel ten drift. Bylo to… bylo to strašný, Josie. Nikdy jsem nic takovýho neviděl. Země byla úplně zalitá krví.“

	Mluví a já se nedokážu uklidnit. Vlastně ani nechci, aby se na mě pořádně podíval. Vím, že jsem zestárla. Nejspíš mu přijdu jako seschlá stará bába. Nebo jako úplný cizinec.

	„Josie?“ řekne. „Josie?“

	Vzhlédnu.

	„Jsi v pořádku?“

	Zvednu ruce k obličeji. Seber se, křičí na mě jedna moje část. Tohle je směšný. Neviděla jsi ho kolik týdnů a teď tu budeš řvát jak mimino? Nebude s tebou chtít nic mít.

	Ale ta druhá část se hroutí. Ostražitost polevuje.

	Niko je tu. A teď jde k mojí posteli.

	Vezme mě do náruče a drží mě.

	Dlouho potom jenom brečím.

	Být v jeho náruči je jako být v nebi.

	Být v jeho náruči může být jako moje poslední jídlo a já jsem za to vděčná.

	„Víš, že mi můžeš říct cokoli,“ ujistí mě, když přestanu brečet.

	Ležíme na posteli. Pořád má na sobě ty zablácené boty. Komu na tom sejde? Tohle je nejspíš poslední noc, kterou v tomhle pokoji strávím, ať tak či tak.

	„Promiň, že máš kvůli mně mokrou košili,“ omluvím se.

	„To? Udělala jsi mi laskavost. Skoro týden jsem se nemyl.“

	„Je tu sprcha. V koupelně. Chceš se umýt?“ zeptám se.

	Pokrčí rameny. „Možná později.“

	Pochopím, že chce, abych mluvila, abych mu řekla, co se mi stalo od chvíle, kdy jsme se jeden druhému ztratili, ale já nechci mluvit.

	Až mu povím svůj příběh, zjistí, že jsem souhlasila s testováním, a rozzlobí se.

	„Pověz mi o dětech. Jak se mají? A jaká je Kanada?“ řeknu.

	Povídá mi úplně všechno. Jak se dostali na letiště v Denveru. Viděli paní Woolyovou! Jak poslali Sahalii napřed do letadla do Kanady, zatímco s Alexem našli někoho, kdo je dostal zpátky do Greenwaye pro Deana, Astrid, Chloe a dvojčata. A pak mi poví o Quilcheně, která mi přijde jako nádherné místo.

	Chloe mi poslala vzkaz: „Kdák, kdák.“

	Je to náš starý hloupý vtip. Rozesměje mě. Je to rošťačka.

	Niko mi povídá o tom, jak s nimi, s ním, Jakem, Deanem a Astrid, kapitán McKinley odletěl do Fort Lewis-McChord. Představte si to – Carolinin a Henryho táta je u letectva. Tomu se říká štěstí. Poví mi i o druhém letu do Texasu, o kamioňákovi a o prvním driftu, který viděli ve Vinitě, a o dítěti v kufru auta.

	Kéž bych tak měla hodinky nebo telefon – nevím, kolik je hodin.

	Povídá mi, jak si stopl skupinku luteránů, kteří jeli z Oklahoma City na východní pobřeží, aby pomáhali stavět domy. Zbytek cesty do Mizzou dojel ukradeným minivanem.

	A že když mě tam pak uviděl, jel tím ukradeným minivanem, dokud mu poblíž Indianapolis nedošel benzin.

	Pak si stopl další kamion. Za jízdu zaplatil ochranným oblekem.

	Ale Niko řekne, že na tom nesejde – stejně se už na Středozápad nikdy nevrátí. Nebude ho potřebovat.

	Ležíme na posteli a on mě hladí po hlavě.

	Říká, že se mu takhle moje vlasy moc líbí. Říká, že mám pěknou lebku. Kompliment, který je tak typicky nikovský, a mně se moc líbí.

	„Až odtud odejdeme,“ řekne mi, „pojedeme rovnou na farmu. Podívej.“ Zvedne se a z batohu vytáhne papírovou mapu. Takové se dají koupit na benzinkách.

	„Není to ani tři hodiny odtud! Budeme tam zítra. Bez debat.“

	Posadí se vedle mě a přejíždí ukazovákem po červených linkách na papíře. Přes I-83 na silnici 222 a pak 322.

	Sleduju jeho prst. Nehet má krátký, okousaný. Netušila jsem, že si kouše nehty. Možná to předtím nedělal.

	Zavřu oči a lehnu si na postel.

	„Co je?“ zeptá se. „Nechceš tam jít? Nemusíme. Půjdeme, kamkoli budeš chtít. Jenom mě napadlo –“

	„O to nejde,“ přeruším ho.

	Posadím se, vezmu mu mapu a chytím ho za ruku.

	„Musím ti něco říct. Vlastně dvě věci, ano?“

	„Už jsem ti to řekl, Josie. Mně můžeš povědět cokoli.“

	Polknu.

	„To, že jsi mě našel, pro mě znamená všechno.“

	Přikývne. V očích má ohýnky. Tolik ho miluju.

	„Je to to nejkrásnější, co pro mě kdo udělal. A měl bys vědět, že než jsi vešel do těch dveří, byla jsem zničená. Vzdala jsem se naděje, že se ještě někdy budu cítit dobře, ale pak jsi přišel a já byla tak šťastná. Musíš si zapamatovat, jak moc to pro mě znamená –“

	„Josie, o co jde? Co se děje?“

	„Abych tě mohla vidět,“ pokračuju, „abych tě mohla vidět a být s tebou, musela jsem podepsat jeden formulář.“

	Vypadá zmateně. Nechci mu to říct, ale musím.

	„Zítra mi udělají jeden test. Vezmou mi vzorek mozkomíšního moku. A je možné… Bylo mi řečeno, že šance na přežití…“

	Niko je bílý jako stěna.

	„Ne,“ prohlásí. „To se nestane.“

	Čelist má zaťatou, drtí zuby.

	„Nedovolím, aby se to stalo.“

	 


39. KAPITOLA

	DEAN

	„PANE, CHÁPU, O CO VÁM JDE, ale nízká dávka síranu hořečnatého plodu neublíží –“

	Nějaká žena telefonuje.

	Jsem v autě. Ne, v něčem větším než auto. Nemůžu si vzpomenout, jak tomu říkají.

	A jedeme rychle.

	„Tohle je jeden z nejhorších případů preeklampsie, jaký jsem kdy viděla –“ Je přerušena.

	„Vysoká hladina bílkovin… Ta dívka je v nebezpečí…“ Znovu ji přeruší.

	Jedeme rychle a slyším sirénu.

	Bože. Moje hlava. Třeští mi.

	„Ano, pane,“ řekne a zavěsí.

	Znovu otevřu oči.

	Dívám se do stropu. V mém zorném poli vidím spodek kovové skříňky a na stropě černý čtverec se světlem. Červená, bílá, červená, žlutá. Červená, bílá, červená, žlutá.

	„Ti zatracení idioti,“ zanadává žena.

	„Já vím, já vím,“ ozve se mužský hlas.

	„Za žádných okolností nesmíme dát té chudince žádné léky! Dokonce ani síran hořečnatý proti křečím! To jako vážně?“

	Je mi teplo, cítím se uvolněně, jako bych plaval v polévce.

	Je to střešní okénko, uvědomím si. Je noc a já vidím oblohu a ta červená, bílá, červená a žlutá jsou odrazy světel. Je to hezké.

	„Co když umře?“

	„Tak zachráníme dítě.“

	Muž, kterého nevidím, zakleje.

	Astrid. Astrid. Kde je?

	Pootočím hlavou a zasténám.

	Teplo prořízne bolest. Skrz naskrz. Bože, co to mám s hlavou?

	Naproti mně leží Astrid, v ruce má jehlu od kapačky a břicho má odhalené a přes něj leží pás s nějakými elektrodami. Pípá tu přístroj. Vzpomínám si na ni.

	„Astrid,“ hlesnu.

	Slyším pohyb a pak se nade mnou objeví tvář. Je to vrásčitá indiánka s krátkými šedými vlasy.

	„Ahoj,“ řekne. „Slyšíš mě? Víš, co je za rok?“

	„Dva tisíce…“ Hlas mám chraplavý. „Dva tisíce…“

	Tohle bych měl vědět.

	„Víš, kde jsi?“

	„V autě… ve velkým doktorským autě.“ Jak se tomu sakra říká?

	„V kolikátém je týdnu?“ zeptá se žena. „Potřebuju vědět víc o jejím těhotenství. Pomůže mi, cokoli mi řekneš.“

	Zamračí se.

	„Zas omdlévá,“ zavolá dopředu.

	Neomdlévám, chci jí říct, jenom plavu.

	Slyším, jak se probírá skříňkami nade mnou.

	„Ne,“ ozve se zepředu hlas.

	„Potřebuju informace. Neublíží mu to. Byl mimo moc dlouho. Pomůže mu, když teď bude při vědomí.“

	Poplácá mě po tváři.

	„Haló,“ řekne. „Otevři.“

	Pootevřu pusu. Strčí mi pod jazyk tabletu. Stisknu rty.

	„Tohle ti pomůže.“ BUCHBUCHBUCHBUCH, srdce mi buší jako zvon, chci se posadit, ale uvědomím si, že jsem k lůžku připoutaný.

	„Páni,“ vyhrknu. „Páni!“

	„Hezky pomalu,“ poví mi ta žena.

	„To není pro děti, Binwo,“ ozve se zepředu hlas. „Až to odezní, bude mu mizerně.“

	Teplo a uvolněnost odezní, všechno teď vidím jasně.

	Žena se nade mnou sklání a já vidím její póry a řasy, jednu vedle druhé.

	Sanitka, vzpomenu si. Jsme v sanitce. A byli jsme v driftu. A já skoro naboural armádní náklaďák.

	„Pověz mi o své přítelkyni,“ vybídne mě. A já jí to povím.

	Binwa sundá pouta, která mě drží na polstrovaném lehátku.

	Hlava mi třeští. Když se posadím, musím si ji držet, aby mi mozek neexplodoval – přesně tak se cítím. Ale teď záleží především na Astrid.

	„Deane,“ ozve se Astrid. Kleknu si k ní. „Mrzí mě to.“

	„Neomlouvej se,“ řeknu jí. Začnu jí líbat ruku. Vím, že je to divné, ale jsem tak rád, že je vzhůru. „Nemáš se za co omlouvat.“

	„Tak je to dobře,“ poznamená Binwa. Přijde k nám. „Astrid, jsme necelou hodinu daleko. Doktoři v lékařském ústavu už na tebe čekají.“

	Astrid zavře oči a mě napadne, že zase omdlí. Ona ale zašeptá: „Mrzí mě to.“

	„Proč to říkáš?“ zeptám se.

	„Nedokážu to,“ hlesne Astrid. Oči má zavřené, z koutků jí stékají slzy. Rty má suché, popraskané. Na spánku jí pulzuje žilka.

	„Pššš,“ tiším ji a políbím ji na čelo. „Už tam skoro jsme.“

	„Chci, abys něco věděl.“

	„Co?“

	„Miluju tě,“ řekne. Zavře oči a z koutku jí stékají další slzy. „Jen chci, abys to věděl.“

	„Já to vím. Vím to, Astrid.“

	Otevře oči a naposledy se na mě zadívá. Potom se jí oči protočí a ona se začne strašně třást.

	„Ne!“ vykřikne Binwa. „Gusi, zapni sirénu. Musíš nás tam dostat, a to hned!“

	Ozve se siréna. Gus se rozjede ještě rychleji. Za námi ubíhá noční silnice a moje dívka umírá.

	„Dejte jí to!“ křičím na Binwu. Rozhlížím se po zbrani. Po něčem, co ji donutí zachránit Astrid.

	„Uklidni se!“ zařve na mě Binwa. „Podívej! Podívej, už to přešlo.“

	Otočím se a vidím, že Astrid se už netřese. Sedí úplně rovně. Prohne záda a zakřičí.

	Pak uvidíme, že má nohy mokré.

	„Gusi!“ vykřikne Binwa. „Praskla jí voda!“

	
40. KAPITOLA

	JOSIE

	VSTANE A ZAČNE PŘECHÁZET SEM A TAM, dokud mu důrazně nepovím, že nechci noc strávit marným plánováním útěku.

	Neslyší mě.

	Je si jistý, že odtud existuje cesta ven.

	Vezmu ho za ruku.

	A tohle mu řeknu:

	„Niko. Dala jsem doktorovi svoje slovo. Podepsala jsem souhlas. A udělala jsem to s vědomím, jaká jsou rizika. Stejně jako jsi mě našel, i když jsi věděl, jaká jsou rizika. A možná, že zítra zemřu, možná zítra umřeš ty. Vždycky je tu to riziko. Každý den, který jsme prožili, tu tohle riziko bylo, jenom jsme o něm nevěděli.“

	Posadím se na postel a přinutím ho, aby si ke mně sedl.

	Pláče, ale to nevadí.

	„Miluju tě, Josie,“ pronese.

	„Taky tě miluju, Niko.“ A myslím to vážně. Opájím se pohledem na jeho dokonalou postavu. Na barvu jeho kůže a vlasů.

	„Niko,“ řeknu mu, „drž mě. Buď se mnou. Nepokazme si tuhle chvíli. Šlo by to? Nemůžeme se prostě navzájem milovat bez myšlenek na to, co všechno nám může ublížit? Dokázal bys mě takhle milovat?“

	„Už tě tak miluju,“ odpoví a políbí mě.

	Líbá mě a spolu si lehneme na postel. Líbáme se a brečíme a já se učím, že těla dokážou vyjádřit, co slova nedokážou. Vidím, jak se mu třesou ruce, když si přetahuje košili přes hlavu. Moje se taky chvějí, když si rozvazuju modrou košili. V chladném vzduchu mi naskočí husí kůže, pak si na mě ale Niko nalehne a naše těla se navzájem zahřejí. Pohroužíme se do sebe.

	Jeho ruce jsou zprvu váhavé, ale potom už neváháme.

	Ozve se zaklepání na dveře.

	Přijde mi, že je na to moc brzo.

	„Jste oblečení?“ ozve se ženský hlas.

	„Ani ne,“ odpovím a je to pravda. Oba jsme nazí. Niko se posadí a narovná štíhlá záda. Zpod postele vytáhne špinavé oblečení. Osprchovali jsme se, ale oblečení si nemáme jak vyprat.

	Pořád je to ale ten stejný Niko a já jsem za to šťastná. Vím, že i v devadesáti bude sedět na kraji postele a kalhoty si natáhne úplně stejným způsobem. Nezmění se a to je něco, co na něm miluju.

	Uvědomím si, že se třesu.

	Niko už má na sobě košili, když dovnitř vejde Sandy.

	„Sandy,“ pozdravím. „Jste zpátky.“

	„Hmm. Musela jsem poznat tvého přítele. A chtěla jsem tu být s tebou. Je dobré, abys při proceduře byla tak klidná, jak to jde,“ řekne, ale do očí se mi nepodívá.

	„Dobře,“ přikývnu. „Budu v pořádku.“

	Můj mozek si je jistý, že to, co dělám, je správné, ale srdce mám až v krku.

	„Musí být způsob, jak se z toho dostat,“ ozve se Niko tichým naléhavým hlasem. „Mohla byste jim říct, že to nemůže udělat? Že je nemocná? Nemůžete něco vymyslet, jak ji z toho dostat?“

	Do pokoje vstoupí dva zřízenci.

	„Odvedeme vás teď do čekárny,“ sdělí jeden z nich Nikovi.

	„Já půjdu s ní!“ vykřikne Niko.

	„To je v pohodě, Niko,“ řeknu, ale pak nastane zmatek, když se mě Niko pokusí chytit a jeden ze zřízenců se natáhne a položí mu obrovskou ruku na rameno.

	„Ale no tak. Nesmíš tu dívku rozčilovat. Čím klidnější bude, tím líp,“ napomene ho zřízenec.

	„Tony má pravdu, zlato,“ ozve se Sandy. „Nedělej to Jojo ještě těžší. Je to jen standardní procedura, a až bude po všem, budete moct jít. Mysli na to!“

	„Ne!“ vykřikne Niko. „Josie, prosím! Nedovol jim odvést mě pryč. Pověz jim, že to neuděláš, když s tebou nebudu!“

	Chytne mě za ruku a přitáhne si mě k sobě. Cítím, jak se třese vztekem a strachem. Je to zvláštní pocit, být od něj tak daleko, když jsme si ještě před pár okamžiky byli tak blízko.

	Obejmu ho, snažím se vymyslet, jak se nejlépe rozloučit. Jak ho přimět, aby mě pustil.

	Potom dovnitř vejde doktor Cutlass a zadívá se do tabulky ve své ruce.

	„Co je to tu za pozdvižení? No tak, dámy a pánové,“ řekne. Zhluboka se nadechne a já vidím, jak se snaží ovládnout svou netrpělivost. „Dobré ráno, Josie, a dobré ráno, Niko. Operační sál je připravený. Rád bych se do toho pustil.“

	„Chci jít s ní,“ prohlásí Niko.

	Doktor Cutlass se na něj podívá a odhaduje, jak moc je zarputilý.

	„Dobře,“ přikývne. „Můžeš nás doprovodit na operační sál. Spokojený?“

	„Ne,“ odsekne Niko. „Pusťte ji. Pak budu spokojený.“

	„Jedná se o standardní lékařský zákrok,“ odpoví doktor Cutlass chladně. „Vy dva to už naprosto extrémně přeháníte.“

	Vyjdeme do chodby, všichni.

	A přijde mi, že nám lidi uhýbají z cesty, když mě doktor Cutlass, Niko, Sandy a dva zřízenci doprovázejí na sál.

	Klid v mé mysli pomalu ustupuje, jak začíná moje tělo poplašeně reagovat.

	Shlédnu. Niko mě drží za jednu ruku, Sandy za druhou.

	A vidím, že Sandy má v druhé ruce kapesník.

	Otírá si jím koutky očí.

	Sandy věří, že mě vyprovází na smrt.

	A pak mě zachvátí panika.

	 


41. KAPITOLA

	DEAN

	BINWA SE SNAŽÍ VÉST ASTRID KONTRAKCEMI a já začínám šílet. Astrid s každým stahem křičí, takhle to být nemá. Takhle to být nemělo a já to vidím na Binwině tváři, v níž se odrážejí obavy a úzkost.

	„Udělejte, co je pro ni dobré!“ křičím. „Dejte jí, co potřebuje, pro boha živého!“

	Binwa mi řekne, abych sklapl, že dělá, co může, a že já jí nijak nepomáhám.

	Čas od času narazíme do díry, když se řítíme ulicemi, a já už začínám mít dojem, že se buď pozvracím, nebo odpadnu, tak moc to bolí. Ale výkřiky Astrid mě navracejí zpět do děsivé, strašné současnosti. Ano, přesně to dělají.

	Venku se rozednívá a my projíždíme městečkem někde v Marylandu.

	„Vedeš si skvěle, Astrid,“ chválí ji Binwa. „Tohle je porod. Je to přirozené.“

	Já ale vím, že lže. Takhle to vypadá, když někdo umírá. Binwa nedělá pro Astrid všechno, co může.

	„Tvoje tělo ví, co má dělat. Jen se musíš uvolnit.“

	Když přijde další stah, Binwa přitiskne ruce na Astridina záda.

	Dodávka zpomaluje, vjíždí do tunelu.

	Zastavíme a najednou se dveře otevřou.

	Dovnitř vtrhnou čtyři záchranáři a začnou vozík tlačit ven.

	Binwa jde s nimi a jedno křídlo dveří se zabouchne. Otevřu a jdu za nimi. Nikdo mě nezastaví. Nikdo si mě ani nevšímá.

	Běžím za nimi pod jasnými stropními světly nemocnice. Vejdeme do podzemního vchodu.

	Tlačí vozík a já musím běžet.

	 


JOSIE

	„PROSÍM!“ NALÉHÁM. „NECHCI TO. PROSÍM. Nechci to.“

	„Nemůžete ji k tomu nutit!“ křičí Niko. „Prosím, pomozte nám někdo!“

	„Jamesi!“ ozve se burácivý hlas. „Co se to tu kruci děje?“

	Je to ten druhý doktor, Cultassův nadřízený Savic. Jde s ním voják. Voják se samopalem.

	„Prosím, doktore. Já… já změnila názor,“ povím mu.

	„Podepsala souhlas, doktore Savicu,“ vyštěkne Cutlass na druhého doktora. „Podepsala ten váš milovaný souhlas a teď je to všechno přesně podle zákona.“

	„Ne,“ řekne mi. „Snad jsi nepodepsala ten souhlas? Sandy ti to neřekla?“

	Odpověď si přečte v mých očích.

	Cutlass popadne Savica za ruku.

	„Vy jste nařídil Sandy, aby řekla Josii, ať to nepodepisuje? Jak se odvažujete zasahovat do projektu s mými testovacími subjekty –“

	Všechno na zlomek vteřiny utichne a pak se dveře na opačném konci haly rozrazí a dovnitř vtrhne dav lidí, kteří s sebou tlačí lehátko.

	 


DEAN

	„MUSÍ JÍT NA CÍSAŘSKÝ ŘEZ. IHNED!“ křičí Binwa.

	„Adamson ji chce nejdřív prohlédnout,“ řekne jeden z nich.

	„No, tak kde sakra je?“

	Musím se držet vozíku. Musím se ho držet, protože se mi začíná motat hlava a asi brzy odpadnu.

	„Kdo je tenhle zombie?“ zeptá se jeden ze záchranářů. „Zřízenec! Odveďte toho kluka pryč!“

	„Odvezte ji na operační sál!“ křičí Binwa a já zakopnu a spadnu. Jsem na kolenou. Natáhnu ruku. Vozík mi z dlaně vyklouzne.

	Někdo mě popadne za ruku. Pokusím se vstát. Musím vstát.

	„Astrid!“ křičím. „Jsem tady!“

	 


JOSIE

	VŠECHNY HLAVY SE OTOČÍ K OPAČNÉMU KONCI CHODBY.

	Řítí se na nás vozík a pak slyším: „Astrid? Astrid Heymanová?“

	Doktor Cutlass šokovaně zírá na vozík.

	Je to Astrid.

	Je to naše Astrid.

	„Skupina nula, těhotná dívka, mnohočetné vystavení chemikáliím,“ říká jeden z doktorů u vozíku. „Je to ta, co utekla z Quilcheny.“

	Probíhají kolem nás, ale já zakřičím a nakloním se přes vozík a chytnu ji za nohy.

	„Astrid!“ zvolám. „To jsem já, Josie! To jsem já!“

	Ona ale sténá a křičí. Nepozná mě.

	 


DEAN

	VYŠKRÁBU SE NA NOHY A ODSTRČÍM ZŘÍZENCE.

	Jeden krok, druhý krok a pak narazím do Binwy. Všichni se zastavili.

	Vzhlédnu.

	Jsou tu Niko a Josie.

	„Josie,“ řeknu. „Ostříhala sis vlasy.“

	Jsou tu. Nějak se ocitli v téhle nemocnici. Jak to?

	„Deane!“ vykřikne Niko. „Jak ses sem sakra dostal?“

	Chci se zeptat na totéž, ale najednou se rozbrečím. Vytryskne to ze mě samo.

	„Jake od nás odešel a Astrid onemocněla a já nemohl nikde najít pomoc –“

	Josie mě obejme a doktor, který je s nimi, na nás zírá s otevřenou pusou.

	„Bojím se,“ přiznám. „Asi umírá.“

	 


JOSIE

	NA RUKOU MÁM KREV. JE DEANOVA. Obvaz na jeho hlavě začíná prosakovat krví, která mu stéká na košili.

	Doktor Cutlass na mě pohlédne.

	„Můžeme jít s nimi?“ zeptám se ho. „Naši přátelé nás potřebují.“

	„Vy znáte Astrid?“

	Něco se děje s doktorovýma očima. Jsou jasné. Soustředěné. Jako by nás, já nevím, snad vůbec poprvé ten muž vnímal.

	„Ustupte z cesty!“ zakřičí šedovlasá žena. „Musíme tuhle dívku dostat na operační sál!“

	Dean se teď opírá o Nika.

	„To bude dobrý, Deane. Bude v pořádku,“ povídá mu Niko. Dean sotva stojí na nohou.

	„Doktore Cutlassi,“ skoro zakřičím. „Všichni jsme byli dva týdny uvězněni v obchodě v Monumentu v Coloradu. Jsme jako rodina.“

	Odcházejí, jdou pryč chodbou a Dean jde za nimi. Volá na Nika: „Prosím, pojď se mnou. Bojím se. Bojím se a moje hlava nefunguje správně!“

	„Prosím,“ žadoním u Cutlasse. „Jsou jako naše rodina!“

	„Ta dívka je Astrid Heymanová. Je to přítelkyně nejlepšího kamaráda mého syna,“ řekne doktor Cutlass. „Ty jsi z Monumentu?“

	„Brayden Cutlass,“ vzpomene si Niko. „Braydenovo příjmení bylo Cutlass.“

	Doktor Cutlass popadne Nika oběma rukama.

	„Ty jsi znal mého syna?!“

	 


DEAN

	JOSIE A NIKO PŘIJDOU ASI ZA PĚT MINUT. Jde s nimi malá Asiatka v úboru sester. Usmívá se tak široce, až půlku jejího obličeje tvoří zuby.

	Astrid odvezli na operační sál.

	„Řekli, že musím čekat,“ oznámím Nikovi a Josii, jakmile se usadí vedle mě, každý z jedné strany. „Řekli mi, abych tu počkal. Astrid bude mít dítě.“

	„My víme,“ přikývne Josie. „Řekl jsi nám to.“

	Řekl? Nevzpomínám si ani, co se stalo před minutou.

	Myšlenky mám zamlžené. Je to horší než předtím. Aspoň to si uvědomuju.

	„Mám něco s hlavou.“

	„Vypadá to, že máš otřes mozku,“ řekne sestra a zadívá se mi na zorničky.

	Josie chytne jednu moji ruku a stiskne ji.

	„Nikdy by mě ani nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím, Deane.“

	„Astrid bude mít dítě,“ prohlásím.

	„My víme, zlatíčko. Všechno dobře dopadne.“

	„Všechno dobře dopadne,“ zopakuje Niko. Vezme mě za druhou ruku. „Teď už jsme všichni spolu.“

	„Ten obvaz potřebuje vyměnit,“ poznamená sestra a pořád se mi dívá do očí. Pak odejde pro potřeby na převaz.

	„Nemůžu uvěřit, že mě nechal jít,“ řekne Josie přese mě Nikovi.

	„Od lumbální punkce ustoupil, ale stejně bude chtít krev a sliny a kdoví co ještě.“

	„Ano, ale nic z toho mě nezabije.“

	„Kdo chce tvoje sliny?“ zeptám se.

	„Braydenův táta.“

	„Pracuje v NORADu,“ vzpomenu si.

	„Chtěl na mně provést proceduru, ale my mu řekli o Braydenovi. Jak jsme se dali dohromady a jak jsme se snažili dostat jeho syna do bezpečí.“

	„Josie?“

	„Ano, Deane.“

	„Astrid bude mít dítě. A já se bojím, že umře. Snažil jsem se ji dostat do bezpečí.“

	„Jasně že snažil,“ řekne Josie. Mne mi rameno. Je fajn být zase s ní. S ní se člověk cítí jako doma.

	„Astrid bude mít dítě,“ povím jí.

	Sestra se vrátí s obvazem a dalšími věcmi. Skloním se a položím si hlavu Josii do klína.

	Sestra mi něco nalije na ránu. Pak mi hlavu zas ováže.

	Taky mi dá malý kelímek s dvěma tabletkami a velký kelímek ledové vody.

	Čekáme.

	Josie a Niko se na sebe pořád usmívají a říkají: „Nemůžu uvěřit, že nás nechal jít.“

	Vím, že bych se měl zeptat, jak se dostali do vojenské nemocnice, ale nechci. Chci tu jen sedět a mlčet a myslet na Astrid.

	Takhle tam sedíme hodně dlouho.

	Binwa vyjde ven.

	Na sobě má oranžový oblek. Nejdřív ji vůbec nepoznám. Pak si vzpomenu jak na ni, tak na tu jízdu sanitkou. Vzpomenu si, jak moc jsem se na ni zlobil, ale teď jsem rád, že ji vidím.

	„Deane,“ řekne. „Deane, jsi táta.“

	Josie se hlasitě rozesměje. Niko mě poplácá po rameni.

	„Ještě jsou u Astrid, zašívají ji. Dítě je v pořádku. Samozřejmě se narodilo předčasně, ale plíce má dobré. Oba si vedou skvěle.“

	„Je Astrid v pořádku?“ zeptám se. „Je v pořádku?“

	„Vedla si skvěle, Deane. Zastavili stahy. Provedli jí císařský řez – to bylo nutné. Ale vypadá to s ní dobře.“

	„Je v pořádku?“

	„Je v pořádku,“ přikývne Binwa a odhrne mi vlasy z očí.

	Otočí se, aby se vrátila těmi dvojitými dveřmi.

	„Počkejte!“ křiknu. Musím se na něco zeptat.

	Binwa se na mě otočí. „Astrid je v pořádku, Deane. A i tobě bude brzy líp.“

	„Ne, o to nejde. Jde o dítě. Co je to? Holka, nebo kluk?“ zeptám se.

	„Je to chlapeček,“ odpoví Binwa. „Má přesně dvě kila.“

	
EPILOG

	NÁŠ POKOJ JE VEDLE KUCHYNĚ, protože pokoj vedle kuchyně je nejteplejší v domě.

	Všechny obavy z Nikova strýce – přijme nás? Bude ochotný se o nás postarat? – se rozplynuly v okamžiku, kdy jsme v Sandyině fordu dojeli na farmu.

	Během cesty houstlo napětí. Sandy, která si vzala den volno, aby nás sem přivezla, cestou vesele povídala. Astrid seděla vzadu, vedle dětské sedačky (kterou nám nějakým záhadným způsobem obstarala Sandy). Já seděl vpředu a dělal jsem si starosti.

	Bál jsem se, když jsem uviděl ceduli: „Rodinná farma Pfeifferovi – nasbírejte si sami!“ Stála na okraji jabloňového sadu, ale stromy nyní byly holé. V sadu se taky povalovaly odpadky, bylo jich hodně. Vypadalo to, že tu byl donedávna uprchlický tábor – viděli jsme vypálené kruhy od ohně a díry plné toaletního papíru.

	To nevypadalo dobře.

	Otočil jsem se dozadu na Astrid, která hladila Charlieho v jeho sedačce.

	Charles Everett Grieder Heyman. Charles podle Astridina otce. Everett podle Jakeova. Grieder podle mě.

	Pořád jsem se z toho nevzpamatoval. Po všem tom strachu, jestli ke mně Astrid vůbec něco cítí, dala svému synovi jméno Grieder. Pojmenovala ho po mně, navěky tak budu součástí jeho života.

	Milovala mě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Přikývla.

	Z Charlieho byla vidět jenom jeho drobná tvářička. Holou hlavičku měl pod pletenou čapkou, kterou mu dali ve výzkumném ústavu.

	Jak jsme jeli dál dlouhou štěrkovou cestou, v které byly místy pořádné prohlubně, viděli jsme na stromech cedule. „Není tu místo!“

	„Jsme plní!“

	„Nemáme jídlo.“

	„Jděte pryč.“

	Kolik uprchlíků tudy prošlo?

	Ale jak jsme jeli pořád dál – cesta byla dlouhá – cedule mizely a krajina se měnila. Sady se táhly do dáli, přes kopečky. Nad potokem vedl dřevěný most. Byla to rozlehlá farma, to bylo jasné.

	Doktoři ve výzkumném středisku trvali na tom, že Josie, Astrid, Charlieho i mě otestují. Krevní testy, magnetická rezonance, rentgen, další krevní testy. Stanovili jsme, co můžou a nemůžou udělat, zvláště s Charliem, a doktor Cutlass se postaral o to, aby naše hranice všichni respektovali.

	Doktor Cutlass se všech testů zúčastnil osobně, dokonce i když nám jen kontrolovali krevní tlak. Zůstával s námi, jak jsem se domníval, aby se dozvěděl víc o Braydenových posledních dnech na tomhle světě, než aby se ujišťoval, jestli testy běží, jak mají, ale já se mu nedivil. Pověděl jsem mu všechno. No, ne úplně všechno. Neměl jsem důvod mu říkat, jak mě Brayden šikanoval. Ale vzpomněl jsem si na to, že to Brayden postavil Vlak a že byl Jakeovi dobrým kamarádem, když se Jake snažil stát vůdcem skupiny.

	Doktor Cutlass se přímo před našima očima měnil ve fajn chlápka.

	Josii propustili dřív než nás. Astrid potřebovala po císařském řezu víc času na uzdravení a já měl pořád problémy po tom otřesu mozku. Zůstali jsme další týden.

	Naučili nás, jak se postarat o dítě, a taky jsme zjistili, že je, no, výjimečný. Protože byla Astrid vystavena chemikáliím, rostl teď závratnou rychlostí. Průměrná váha dítěte narozeného ve dvacátém osmém týdnu bývá kolem jednoho kilogramu. Charlie vážil dvojnásobně. Plíce měl plně vyvinuté. Uši měl v pořádku, oči taky. Studovali zrychlený růst.

	Chtěli ve studování Charlieho pokračovat.

	Řekli jsme, že si to promyslíme.

	Konečně jsme dojeli k domu. Nikův strýc se k nám vydal dlouhými kroky a s rozevřenou náručí. Niko a Josie šli hned za ním a Josie samou radostí, že nás konečně vidí, skoro skákala.

	Možná to bylo tím pozadím – větrem ošlehaný dům, dub s drátěnou houpačkou a hejno slepic pod nohama – ale Niko a Josie už teď vypadali jako zkušení farmáři. Niko měl košili a džíny. Josie měla sukni a svetr a tenisky.

	„Jsem Tim,“ představil se Nikův strýc a otevřel Sandy dveře. „Vítejte na Pfeifferově rodinné farmě. Našli jste to tu bez problémů?“

	„Jeli jsme podle vašich instrukcí. Klídek, pohoda,“ odpověděla Sandy. Tim jí podal ruku a pomohl jí z auta.

	„No,“ promluvil pak ke mně. „Ty musíš být Dean. Hodně jsem toho o tobě slyšel.“

	Došel ke mně, sevřel mi ruku ve své a potřásl mi jí.

	„Děkuju, že tu smíme zůstat,“ řekl jsem.

	Mávl rukou. „Jsem rád, že vás tu budu mít. Opravdu. Nic jiného bych si ani nepřál. Jste teď moje rodina. A myslím to vážně.“

	Otevřel jsem dveře u Astrid a pomohl jí vystoupit.

	„Jsem Astrid,“ představila se. Strýc ji objal.

	„Pomalu, strýčku Time!“ napomenul ho Niko. „Je po operaci.“

	Astrid se ale usmívala. Nika a Josii pořádně objala.

	Sklonil jsem se do auta a uvolnil autosedačku.

	Náš syn byl pevně zavinutý, tak jak to dokáže jen zdravotní sestra, a spal.

	„Tohle je Charlie,“ řekl jsem.

	„No podívejme,“ zvolal Tim. „Miminko.“

	„Charlie je slaďoušek, o tom není pochyb,“ poznamenala Sandy. Teď byla zavěšená do Josie. „Všechny sestry ve výzkumném středisku – představte si, jak jsme byly nadšené! Obvykle se staráme jenom o nemocné a letos jsme tam měli děti! Tolik krásných dětí!“

	Pak z domu vyšel muž a vykročil k nám. Byl malý a podsaditý a usmíval se od ucha k uchu.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se Nika.

	„Tomu bys nikdy nevěřil!“ vykřikl Niko.

	Muž k nám došel a napřáhl ruku. „Jmenuju se Patrick Wenner. Moc rád vás poznávám. Opravdu, moc rád. Nevíte, jak moc.“

	Byl to Sahaliin táta!

	Niko mě cestou k domu do všeho zasvětil. Když Niko ukázal svému strýci Alexův dopis a pověděl mu náš příběh, Tim souhlasil, že farma by měla být domovem pro všechny od nás, kteří budou chtít přijet. Tim tu měl ubytované dvě rodiny uprchlíků a požádal je, aby si našli jiné místo, abychom tu mohli být my. Řekl Nikovi, že byl rád, že odešli – očividně na farmě moc nepomáhali, hodně jedli a v jednom kuse si stěžovali.

	Tim podepsal dohodu s kanadskou vládou a oficiálně požádal o svěření Alexe a Sahalie do péče. Měli by dorazit během několika dní.

	Krátce nato pan Wenner kontaktoval Alexe v Quilcheně a Alex mu řekl, aby zamířil rovnou na farmu. Alex tohle před Sahalií tajil. Můj bratr moc rád chystal lidem překvapení.

	Ale teď jsem přemýšlel, jestli to není už přes čáru. Neměla by snad vědět, že je její táta naživu a brzy se s ním setká?

	Přestože Tim nabídl McKinleyovým, že můžou přijet na farmu, zůstali v Kanadě, alespoň prozatím, a Chloe měli ve svém opatrovnictví. Rodina Dominguezových se chystala přestěhovat do Nového Mexika, kde měla paní Dominguezová sestru. Maxe brzy oficiálně adoptují.

	Tak. Nebudeme všichni bydlet na farmě jako jedna velká rodina. Ale přijedou nás navštívit. Věděl jsem, že přijedou. Děti by si to tu zamilovaly. Úplně jsem viděl Chloe a Maxe, jak se perou o houpačku.

	V nemocnici Astrid napsala dopis Jakeovi, který se v Texasu staral o svou mámu. Pověděla mu, že se narodil Charlie, a zeptala se, jestli by přijel na farmu. Já mu taky napsal dopis a požádal ho o totéž. Myslím, že Charlie by Jakeovi pomohl konečně se jednou provždy vzpamatovat.

	Josie psala spoustu dopisů, zařizovala, aby byli sirotci z Mizzou svěřeni do opatrovnictví Timovi.

	Po „Masakru v Mizzou“, jak to nazval tisk, vláda konečně přiznala, že drifty existují. Jak by taky ne? Na Missourské univerzitě zůstaly stovky mrtvých.

	Noviny teď plnily články o driftech a o snahách vlády ututlat jejich existenci. Prezident Booker zažádal o kompletní zprávu o utajení, ale někteří lidé si mysleli, že to on sám utajení driftů nařídil.

	Pozitivem je, že v oblastech, kde drifty hrozily, byla zvýšena bezpečnostní opatření. A koncentrační tábory pro skupiny nula byly díkybohu rozpuštěny. Pořád nemůžu uvěřit, co všechno tam Josie zažila.

	Pfeifferova rodinná farma se teď stala novým domovem pro mě, Alexe, Astrid a Sahalii, Josii a Nika, malého Charlieho a nyní i pana Wennera. Další jsou na cestě. Na farmu se všichni vejdeme. Je tu hodně místa. Hodně, hodně místa.

	„Tomuhle nebudeš věřit,“ řekl mi Niko. „Máme třicet akrů jabloní, patnáct slivoní a patnáct bílých broskvoní. A na farmě kdysi chovali na sto ovcí. Teď je nemáme, ale strýc je chce znovu začít chovat, když mu budeme pomáhat.“

	„Ve městě je tržnice,“ pověděla Josie Astrid. „Sehnali jsme tam kolébku a nějaké oblečení. Ale teď se bojím, aby to oblečení nebylo moc velké. Nevím.“

	„Bude dobré,“ řekla Astrid Josii a provlékla si s ní ruce. „A děkuju.“

	Niko a pan Wenner si povídali o tom, jak to na farmě funguje, a Sandy si povídala se strýčkem Timem. Že by s ním flirtovala? Těžko říct, ale byl celý červený a její pozornost ho těšila.

	Tim mě, Astrid a Sandy s pýchou provedl domem. V každém pokoji ležely vlněné koberce. Ručně tkané, jak nám bylo řečeno, v době, kdy bylo ještě stádo velké. Na postelích ležely prošívané deky a některé jako dekorace visely na zdech. „Tahle je v naší rodině už víc než sto let,“ pověděl nám Tim a ukázal na deku s tuctem prošitých oválů. „A tuhle mi dala moje žena v den naší svatby, bůh žehnej její duši.“

	Na chodbě v hale svítily krásné petrolejové lampy. Na zdech visely zarámované černobílé fotografie lidí pózujících s cenami za skot a za vedení farmy.

	„S každou generací byla naše rodina menší a menší. V jednu dobu žilo v tomhle starém domě na dvacet Pfeifferů ze tří generací,“ vyprávěl nám Tim. „Ale pak přišla smůla. Potom, co moje sestra, Nikova matka, zemřela, jsem zbyl na téhle farmě už jenom já. Nikdo z mých bratranců nechtěl mít s farmou nic společného. Léta jsem se tu trápil. Chtěl jsem to prodat a přestěhovat se na Floridu a pak nejspíš zešílet nicneděláním.“

	Ukázal nám náš pokoj se starou dřevěnou vyřezávanou postelí a tím nejkrásnějším přehozem ze všech. Kolébka tam už byla připravená. Na staré truhlici leželo balení plenek. V rohu stálo houpací křeslo, které vypadalo snad sto let staré.

	Astrid mě vzala za ruku. Oči jí zářily.

	„Nemůžu vypovědět, jak jsem šťastný, že je tenhle dům opět plný,“ přiznal. „Teď je z něj zase domov.“

	Přijde mi, že mě Charlie budí každých pár hodin. Samozřejmě mi to ale nevadí.

	Předám ho Astrid. Ona ho uklidní, já vyměním plenku a zas ho zavinu.

	Houpu ho v křesle a on otevře tmavomodré oči a sevře můj prst ve své drobné ručce. Zívne. Fascinovaně mu koukám na pusinku. Ozve se jeho tichý hlásek. Koho to volá? Možná na mě mluví. Možná mluví na deku. Nebo k Bohu.

	Nikdy mě ani nenapadlo, kolik dobra v sobě nese novorozené dítě, dokud jsem nedržel svého syna v náručí. Teď už chápu, proč chce to miminko každý držet. Naplňuje je.

	Dnes dorazí Alex a Sahalia.

	Jsme tu všichni bez sebe nadšením, Alex a Sahalia budou mít ložnice v patře. Alexe jsme dali na jeden konec chodby, Sahalii na druhý a pana Wennera doprostřed. Tak nebudou mít moc šancí… si užívat.

	Při úklidu pokojů jsme se bavili. S Nikem jsme vytáhli matrace a pořádně je vyklepali. Leštěnkou jsme vyčistili podlahy a vymetli pavučiny z rohů a ze šatníků.

	Zamilují si to tady.

	Alex a Niko budou mít tucet nápadů, jak farmu rozjet a zvýšit produktivitu – a všechny budou dobré. A nemůžu se dočkat, až Sahalia uvidí svého tátu.

	Alex nám dal jasné instrukce, jak se máme po jejich příjezdu chovat.

	Na letišti je vyzvedne jenom Tim. Pověděl jsem Alexovi (do telefonu, který mu dovolili použít na letecké základně), že bych chtěl jet s Timem a vyzvednout je taky, ale on řekl, že se bojí, abych něco nevyzradil. Trval na tom, abychom zůstali doma.

	Do dodávky se pohodlně vejdou jenom tři lidi, takže jsem ustoupil.

	Trvalo to celou věčnost. Letiště je odtud hodinu a dvacet minut a letadlo mělo přistát v jedenáct dopoledne. Minitablety mi moc nechybějí, ale teď bych za textovku vraždil.

	Kde jsou? Co jim trvá tak dlouho?

	Čekáme na přední verandě. Astrid houpe Charlieho, který se právě najedl, a já přecházím sem a tam.

	„Už by tu měli být, nemyslíš? Proč jim to tak trvá?“

	„Brzy tu budou,“ uklidňuje mě.

	„Měli tu být už před hodinou!“ namítnu.

	„Půjdeme dovnitř, co, Charlie? Uděláme, co po nás Alex chtěl.“

	Podle Alexova plánu tu teď nemám co dělat. Astrid a já máme čekat uvnitř i s dítětem, aby mohl pan Wenner dojít k autu a překvapit Sahalii.

	Pan Wenner uvnitř mezitím přechází kolem kuchyňského stolu.

	Konečně, konečně slyším zvuk kol na štěrkové příjezdové cestě.

	„Už jedou! Už jsou tu!“ řeknu. (No dobrá, spíš zakřičím.)

	„Pojď sem!“ křikne na mě Astrid.

	„Můj bože,“ vydechne pan Wenner, když projde síťovanými dveřmi a vykročí ven. „Ono se to opravdu děje.“

	Obejmu ho, poblahopřeju mu a odejdu do kuchyně, kde vyhlížím skrz prastaré sklo okna nad dřezem.

	Přitáhnu k sobě Astrid s Charliem.

	Spí jí v náručí, usmívá se a bříško má plné mléka.

	„Nemůžu se dočkat, až Alexe představím Charliemu!“ řeknu.

	Astrid skloní hlavu a zaboří tvář do Charlieho deky. Už teď brečí. Je tak roztomilá.

	„Podívej!“ vyhrknu.

	Auto se objeví na dohled. Bože, jede opravdu pomalu, objíždí každou díru na cestě. Není divu, že jim to trvalo tak dlouho.

	Teď vidím, že na korbě náklaďáku jsou dvě postavy. Je to divné. Možná chtěli mít výhled?

	Motor ještě běží, když slyším Sahalii křičet: „Tati! Tati!“

	Seskočí z korby a to už ji pan Wenner objímá. Točí se a točí a smějí se, pláčou a objímají se, jako by to celé bylo příliš nádherné, než aby to bylo skutečné.

	Ale ono je to nádherné i skutečné a mně se srdce svírá starou dobrou radostí z jejich shledání.

	Sahalia se hodně změnila. Její táta bude překvapený, jaký člověk se z ní stal. Nebo spíš byla vždycky tak milá a ohleduplná, jen to ukrývala za mizerným chováním.

	Políbím Astrid na temeno.

	„Deane,“ řekne Astrid. „Podívej, je tu ještě jedno překvapení.“ Bradou kývne k oknu.

	Alex seskočil z korby a otevřel dveře na straně spolujezdce.

	Nakloním se k oknu.

	Z auta vystoupí muž.

	Myslím… myslím… že je to můj táta.

	A teď pádím ke dveřím, otevřu je a je to opravdu můj táta.

	Běžím po štěrkové cestě.

	Nohy mi kmitají.

	Všimnu si, že v kabině za tátou sedí žena, vypadá malá.

	Potřebuje pomoct vystoupit. A je to moje máma!

	„Mami!“ křičím. „Mami! Tati!“

	Natáhnu se po mámě a zastavím se, nohy mi po štěrku podklouznou.

	Jemně, opatrně ji obejmu. Je hubená a já vidím, ne, cítím na tváři, že na obličeji a na krku utrpěla strašlivou popáleninu. Kůži má na místech přelepenou, na jiných jasnou a už ji držím v náručí. Je hubená a křehká a držím ji v náruči.

	Svou mámu.

	Můj táta nás oba obejme a Alex se vkroutí mezi nás a všichni se smějeme a brečíme. Jsme v jednom velkém chumlu. Chumlu Griederových. Jedna velká hromada. Skupina. Rodina.

	Táta mě políbí na hlavu a Alex se zeširoka kření. Ještě nikdy jsem neviděl Alexe šťastnějšího a vím, že ho šťastnějšího nikdy neuvidím. Dokázal to. Díky němu jsme se všichni shledali.

	Za chvíli přijde po příjezdové cestě Astrid a já rodiče představím svému synovi a své (brzy) ženě.

	Ale teď nechám svoji mámu, aby mě objímala.

	„Můj chlapečku,“ říká. „Myslela jsem, že jsem tě navěky ztratila.“

	Objímám svoji mámu, snažím se být něžný a povím jí, jak moc ji mám rád.
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